
Číslo Projektu: 308 čj.: 18954/2016-51
Číslo v CES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu
v rámci Programu přeshraniční spolupráce

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Česká republika -Ministerstvo pro místní rozvoj

se sídlem: Staroměstské nám. 6, 110 15 Praha 1

evropské územní spolupráce

(dále jen „Národní orgán44)
na straně jedné

Západočeská univerzita v Plzni
se sídlem: Univerzitní 2732/8, 306 14 Plzeň

Holečkem, rektorem

na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014—2020(dále jen „Cíl EÚS
ČR-BY“), vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízeníKomise v přenesené pravomoci (EU)č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se doplňuje
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo

hospodářství a médií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v čl. 1 odst. 1

uzavřenou dne 08.07.2021 (dále jen „Rámcová smlouva44,jejíž kopie tvoří nedílnou součást této smlouvy
jako příloha č. 3)

tuto smlouvu (dále jen „Smlouva44).

Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
předpisů (dále jen „občanský zákoník44),dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.
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Proamblik'

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 19.01.2021 a jejím naplánovánímMonitorovacím výborem dne
04.05.2021 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

Cl. 1

l čel Smlouvv

1. Účelem Smlouvy je realizace aktivit české části projektu:
Číslo projektu: 308
Název projektu: Bavorská studia: Plzeň - Řezno: společně pro profesní praxi
Prioritní osa: 3
Specifický cíl: 102
(dále jen ,,Projekt“).
Projekt je rámcově definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný státBavorsko 2014-2020 (dále jen
,,Zádost“) a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části Projektpartner
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy mezi partnery Projektu jsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda“), která byla uzavřena dne
21.08.2019.

Či. 2
Harmonogram plněni

Realizace Projektu musí být dokončena nejpozději do 31.12.2022.

< ). 3
1 maněni rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet)
činí: 66 741,00 EUR.

2. Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného včl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši
56 729,85 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFRR“), avšak nejvýše
85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou
v čl. 3 odst. 2 Smlouvy.

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní
spolufinancování ve výši 10 011,15 EUR.

Čl. 4
Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;
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Proam  blik'

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 19.01.2021 a jejím  naplánováním  M onitorovacím výborem dne 

04.05.2021 jsou splněny předpoklady pro uzavření Sm louvy.

Cl. 1

l čel Sm louvv

1. Účelem Sm louvy je realizace aktivit české části projektu:

Číslo projektu: 308

Název projektu: Bavorská studia: Plzeň - Řezno: společně pro profesní praxi

Prioritní osa: 3

Specifický cíl: 102

(dále jen ,,Projekt“).
Projekt je rám cově definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen 

,,Zádost“) a Rozhodnutím M onitorovacího výboru. Oba dokum enty jsou nedílnou součástí Sm louvy jako 

přílohy č. 1 a 2.

2. Při naplňování účelu Sm louvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovaným i v části Projektpartner 
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy m ezi partnery Projektu jsou vym ezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS 

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda“), která byla uzavřena dne 

21.08.2019.

Či. 2

Harm onogram plněni

Realizace Projektu m usí být dokončena nejpozději do 31.12.2022.

< ). 3
1 m aněni rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjm ů (celkový způsobilý rozpočet) 

činí: 66 741,00 EUR.
2. Na splnění předm ětu Sm louvy uvedeného včl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem  

(Bavorské státní m inisterstvo hospodářství a m édií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši 

56 729,85 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFRR“), avšak nejvýše 

85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně 

vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, krom ě výdajů vykazovaných 

zjednodušenou form ou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a 

68 nařízení Evropského parlam entu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlam entu 

a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesm í přesáhnout m axim ální výši dotace stanovenou 
v čl. 3 odst. 2 Sm louvy.

4. Partner m á povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní 
spolufinancování ve výši 10 011,15 EUR.

Čl. 4

Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vym ezeny:

- nařízením Evropského parlam entu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 

ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu 

soudržnosti, Evropského zem ědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského nám ořního a 

rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední 

věstník Evropské unie L 347/320;
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- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

~ nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) ě. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) ě. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,

- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.
2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:

a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje
související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 25.03.2020 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního
případu.

3. Veškeré aktivityProjektu realizovanémimo programovou oblastmusejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

Úl. 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partnerje povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržitelnosti.
4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke
Smlouvě, kterým se rozpočetmění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v
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- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní 
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

~ nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) ě. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) ě. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,

- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.
2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:

a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje 
související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů 
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím 
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 25.03.2020 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění 

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny 
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad 
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního 
případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizované mimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

Úl. 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partner je povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržitelnosti.
4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který 
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným 
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke 
Smlouvě, kterým se rozpočet mění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při 
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku 
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových 
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení 
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly 
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke 
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu 
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové 
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není 
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné 

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené 
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu 
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi 
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v
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souladu s či. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).

c) Pokud Kontroloři zjistí, že předložená zpráva je z hlediska způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje
formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovené Kontrolorem.

d) Partner je povinen zajistit úhradu veškerých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou dotací
(zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování výsledků realizace Projektu), aby byl dodržen
účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy a udržitelnost Projektu dle čl. 5, bodu 3 Smlouvy.

e) Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené.
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky, je partner povinen zajistit,
že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.

í) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a
dministrativní náklady ve formě paušální sazby. Paušální sazba je pro Partnera stanovena takto:
Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a
administrativních nákladů na způsobilých přímých 15
personálních nákladech v %:

g) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální
náklady ve formě paušální sazby.

6. Podávání zpráv
a) Partner je povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů Projektu,

a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o realizaci
projektu - zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partnerje povinen předložit
zprávy v termínech uvedených v příloze č. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti, je Partner povinen poskytovat
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

7. Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a nákladech,

případně o přeposlání dotace a že od data uvedeného v čl. 4 odst. 2 písm. b) Smlouvy bude účetní
evidence za Projekt vedena vjeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 563/1991 Sb., o
účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, nebo za použití
odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.

b) V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Partner vede
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě
doloženy pomocí účetních dokladů.

c) V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu s
příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:

příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu
národní legislativy upravující účetnictví;- předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky
vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost;- uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke
kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se
vztahují.

- při kontrole Partner poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném
rozsahu.

d) Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných konúolách a auditech
prováděných orgány dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy.

8. Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října
2016 zákonem ě. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů v případě
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním
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s o u l a d u  s  č i .  6 7  a  6 8  n a ř í z e n í  E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 3 0 3 / 2 0 1 3  a  č l .  2 0  n a ř í z e n í  

E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 2 9 9 / 2 0 1 3 ) .

c )  P o k u d  K o n t r o l o ř i  z j i s t í ,  ž e  p ř e d l o ž e n á  z p r á v a  j e  z  h l e d i s k a  z p ů s o b i l ý c h  v ý d a j ů  n e ú p l n á  n e b o  o b s a h u j e  

f o r m á l n í  n e d o s t a t k y ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  z p r á v u  d o p l n i t  n e b o  o p r a v i t  v e  l h ů t ě  s t a n o v e n é  K o n t r o l o r e m .

d )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  z a j i s t i t  ú h r a d u  v e š k e r ý c h  v ý d a j ů  P r o j e k t u ,  k t e r é  n e j s o u  k r y t y  v ý š e  u v e d e n o u  d o t a c í  

( z e j m é n a  n e z p ů s o b i l é  v ý d a j e  a  v ý d a j e  n a  z a c h o v á n í  v ý s l e d k ů  r e a l i z a c e  P r o j e k t u ) ,  a b y  b y l  d o d r ž e n  

ú č e l  d o t a c e  u v e d e n ý  v  č l .  1  S m l o u v y  a  u d r ž i t e l n o s t  P r o j e k t u  d l e  č l .  5 ,  b o d u  3  S m l o u v y .

e )  S p o l u f i n a n c o v á n í  P r o j e k t u  z  p r o s t ř e d k ů  j i n é h o  p r o g r a m u  f i n a n c o v a n é h o  z e  z d r o j ů  E U  j e  v y l o u č e n é .  

P o k u d  j e  P r o j e k t  s p o l u f i n a n c o v á n  j i n ý m i  v e ř e j n ý m i  n á r o d n í m i  p r o s t ř e d k y ,  j e  p a r t n e r  p o v i n e n  z a j i s t i t ,  

ž e  n e d o j d e  k  d u p l i c i t n í m u  f i n a n c o v á n í  v ý d a j ů .

í )  V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  j s o u  z o h l e d ň o v á n y  k a n c e l á ř s k é  a

d m i n i s t r a t i v n í  n á k l a d y  v e  f o r m ě  p a u š á l n í  s a z b y .  P a u š á l n í  s a z b a j e  p r o  P a r t n e r a  s t a n o v e n a  t a k t o :

V ý š e  p a u š á l n í  s a z b y  s t a n o v u j í c í  p o d í l  k a n c e l á ř s k ý c h  a  

a d m i n i s t r a t i v n í c h  n á k l a d ů  n a  z p ů s o b i l ý c h  p ř í m ý c h  

p e r s o n á l n í c h  n á k l a d e c h  v  % :

1 5

g )  V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  n e j s o u  z o h l e d ň o v á n y  p e r s o n á l n í  

n á k l a d y  v e  f o r m ě  p a u š á l n í  s a z b y .

6. Podávání zpráv

a )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  K o n t r o l o r o v i  ú d a j e  n e z b y t n é  k  p r ů b ě ž n é m u  s l e d o v á n í  p ř í n o s ů  P r o j e k t u ,  

a  t o  z e j m é n a  p r o s t ř e d n i c t v í m  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p a r t n e r a ,  r e s p .  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  

p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p r o j e k t  a  Z á v ě r e č n é  z p r á v y  o  r e a l i z a c i  c e l é h o  p r o j e k t u .  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p ř e d l o ž i t  

z p r á v y  v  t e r m í n e c h  u v e d e n ý c h  v  p ř í l o z e  č .  5 .

b )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  s e  n a  P r o j e k t  v z t a h u j e  p o d m í n k a  u d r ž i t e l n o s t i ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  

K o n t r o l o r o v i  z p r á v y  o  u d r ž i t e l n o s t i  P r o j e k t u .

7. Vedení účetnictví

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  ř á d n ě  ú č t u j e  o  v e š k e r ý c h  p ř í j m e c h  a  v ý d a j í c h ,  r e s p .  v ý n o s e c h  a  n á k l a d e c h ,  

p ř í p a d n ě  o  p ř e p o s l á n í  d o t a c e  a  ž e  o d  d a t a  u v e d e n é h o  v  č l .  4  o d s t .  2  p í s m .  b )  S m l o u v y  b u d e  ú č e t n í  

e v i d e n c e  z a  P r o j e k t  v e d e n a  v j e h o  ú č e t n i c t v í  o d d ě l e n ě  v  s o u l a d u  s e  z á k o n e m  č .  5 6 3 / 1 9 9 1  S b . ,  o  

ú č e t n i c t v í  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů ,  a  t o  f o r m o u  o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  s y s t é m u ,  n e b o  z a  p o u ž i t í  

o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  k ó d u  p r o  v š e c h n y  t r a n s a k c e  s o u v i s e j í c í  s  P r o j e k t e m .

b )  V  p ř í p a d ě  v ý d a j ů ,  k t e r é  s p a d a j í  p o d  r e ž i m  z j e d n o d u š e n é h o  v y k a z o v á n í  v ý d a j ů ,  P a r t n e r  v e d e  

ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v o u  e v i d e n c i ,  a l e  j e d n o t l i v é  ú č e t n í  p o l o ž k y  v e  s v é m  ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v é  

e v i d e n c i  n e p ř i ř a z u j e  k e  k o n k r é t n í m u  p r o j e k t u  a  n e p r o k a z u j e  s k u t e č n ě  v z n i k l é  v ý d a j e  v e  v z t a h u  k  

p r o j e k t u  ú č e t n í m i  d o k l a d y .  V  p ř í p a d ě  v y u ž i t í  p a u š á l n í c h  s a z e b  j s o u  z á k l a d e m  p r o  u r č e n í  p a u š á l n í  

s a z b y  p ř í m é  n á k l a d y  j e d n o z n a č n ě  d e f i n o v a n é  v e  S m l o u v ě ,  k t e r é  m u s í  b ý t  P a r t n e r e m  n á l e ž i t ě  

d o l o ž e n y  p o m o c í  ú č e t n í c h  d o k l a d ů .

c )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  P a r t n e r  n e n í  p o v i n e n  v é s t  ú č e t n i c t v í ,  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p o v e d e  p r o  P r o j e k t  v  s o u l a d u  s  

p ř í s l u š n o u  n á r o d n í  l e g i s l a t i v o u  t z v .  d a ň o v o u  e v i d e n c i  r o z š í ř e n o u  t a k ,  a b y :

p ř í s l u š n é  d o k l a d y  v z t a h u j í c í  s e  k  P r o j e k t u  s p l ň o v a l y  n á l e ž i t o s t i  ú č e t n í h o  d o k l a d u  v e  s m y s l u  

n á r o d n í  l e g i s l a t i v y  u p r a v u j í c í  ú č e t n i c t v í ;

-  p ř e d m ě t n é  d o k l a d y  b y l y  s p r á v n é ,  ú p l n é ,  p r ů k a z n é ,  s r o z u m i t e l n é  a  p r ů b ě ž n ě  c h r o n o l o g i c k y  

v e d e n é  z p ů s o b e m  z a r u č u j í c í m  j e j i c h  t r v a l o s t ;

-  u s k u t e č n ě n é  p ř í j m y  a  v ý d a j e  b y l y  v e d e n y  a n a l y t i c k y  v e  v z t a h u  k  p ř í s l u š n é m u  p r o j e k t u ,  k e  

k t e r é m u  s e  v á ž o u ,  t z n . ,  ž e  n a  d o k l a d e c h  m u s í  b ý t  j e d n o z n a č n ě  u v e d e n o ,  k e  k t e r é m u  p r o j e k t u  s e  

v z t a h u j í .

-  p ř i  k o n t r o l e  P a r t n e r  p o s k y t n e  n a  v y ž á d á n í  k o n t r o l n í m u  o r g á n u  d a ň o v o u  e v i d e n c i  v  p l n é m  

r o z s a h u .

d )  P a r t n e r  j e  d á l e  p o v i n e n  p r ů k a z n ě  v š e c h n y  p o l o ž k y  d o l o ž i t  p ř i  n á s l e d n ý c h  k o n ú o l á c h  a  a u d i t e c h  

p r o v á d ě n ý c h  o r g á n y  d l e  č l .  5  o d s t .  1 0  S m l o u v y .

8. Veřejné zakázky

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p ř i  r e a l i z a c i  P r o j e k t u  b u d e  p o s t u p o v á n o  v  s o u l a d u  s  ú č i n n ý m i  n á r o d n í m i  

p ř e d p i s y  p r o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  ( t j .  z á k o n e m  č .  1 3 7 / 2 0 0 6  S b . ,  o  v e ř e j n ý c h  z a k á z k á c h  v e  

z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě  z a k á z e k  v y h l á š e n ý c h  d o  3 0 .  z á ř í  2 0 1 6  v č e t n ě ,  r e s p .  o d  1 .  ř í j n a  

2 0 1 6  z á k o n e m  ě .  1 3 4 / 2 0 1 6  S b . ,  o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě  

z a k á z e k  v y h l á š e n ý c h  o d  1 .  ř í j n a  2 0 1 6 ) .  V  p ř í p a d ě ,  k d y  s e  p r o  d a n o u  v e ř e j n o u  z a k á z k u  n e v z t a h u j e  n a  

P a r t n e r a  p o v i n n o s t  p o s t u p o v a t  p o d l e  z á k o n a ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  p o s t u p o v a t  v  s o u l a d u  s  a k t u á l n í m
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zněním Metodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014-2020 (vydán
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR č. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný
rozvoj).

10. Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu,
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách zaprojekt a Závěrečné
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly /
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifikační orgán, Auditní
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách /
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu -
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního
orgánu, Kontrolorů, Certifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského

parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kteiým se
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů,
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené
zveřejňovaly informace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č.
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím
jakýchkolivmédií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice.
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora, Společného

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu,
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která
budou provádět Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného
celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond
také oprávněn provádět kontrolu.
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zněním  M etodického  pokynu  pro  ob last zadávání zakázek  p ro  program ové období 2014-2020  (vydán 

M inisterstvem  pro m ístn í rozvoj Č R  dne 15 . ledna 2014 na zák ladě usnesen í v lády Č R  č. 44 /2014). 

b ) Partner odpovídá za to , že bude K ontro lorům  um ožněn přístup k veškeré dokum entaci souvisejíc í 

s uzav írán ím  sm luv .

9. Veřejná podpora, horizontální principy

Partner odpovídá za to , že při realizaci P ro jek tu a po dobu d le čl. 5 bodu 3 Sm louvy , pokud se na P ro jek t 

vztah uje podm ínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a 

horizon táln í principy (rovné příležitosti a nediskrim inace, rovné příležitosti m užů a žen a udržitelný  

rozvoj).

10. Kontrola / audit1

a) Partner je povinen za účelem  ověřen í p lnění povinností vyplývajíc ích ze Sm louvy nebo zv láštn ích  

právních předpisů vytvořit podm ínky k provedení kontro ly , respektive auditu , vztahujíc ích se 

k  realizaci P ro jek tu a um ožnit kontro lu jící osobě výkon je jích oprávnění stanovených příslušným i 

právním i předpisy . Partner m usí zejm éna poskytnout veškeré  doklady vážící se k  realizaci P ro jek tu , 

um ožnit p růběžné ověřování sou ladu údajů o realizaci P ro jek tu uváděných ve Z právách o realizaci 

p ro jek tu  -  zprávách za partnera , resp . Z právách  o  realizaci p ro jek tu  -  zprávách za  p ro jek t a  Z ávěrečné 

zprávě o  realizaci celého  pro jek tu , respektive ve zprávě o  udržite lnosti P ro jek tu se sku tečným  stavem  

v m ístě  jeho realizace a poskytnou t součinnost všem  orgánům  oprávněným  k  provádění kontro ly / 

aud itu . T ěm ito orgány jsou Ř íd ící orgán , N árodní orgán, K ontro loři, C ertifikačn í orgán, A uditn í 

o rgán, E vropská  kom ise, E vropský  účetn í dvůr a  další národní o rgány 2 oprávněné k  výkonu  kontro ly .

b) Partn er je  dále povinen realizovat opatřen í k  odstranění nedostatků zjištěných při těch to kontro lách  / 

aud itech , k terá m u byla u ložena orgány oprávněným i k  provádění kontro ly / auditu na základě 

provedených kontro l / auditů , a to v term ínu , rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených  

příslušným  orgánem . Inform ace o  p rovedených  kontro lách  / aud itech , je jich  výsledcích  a  stavu  p lněn í 

kontrolam i / aud ity  navržených  opatřen í je  Partner povinen  zahrnovat do  Z práv o  realizaci p ro jek tu  -  
zpráv  za partnera , p řípadně do  zpráv o udržite lnosti P ro jek tu . N a žádost Ř íd ícího orgánu , N árodního 

orgánu , K ontro lorů , C ertifikačn ího orgánu nebo A uditn ího orgánu je Partner povinen poskytnout 

in form ace o  výsledcích kontro l a auditů  včetně pro tokolů z kontro l a zpráv o  auditech .

11. Publicita

a) Partner je povinen provádět propagaci Pro jek tu v  souladu s přílohou X II nařízen í E vropského  

parlam entu a R ady (E U ) č. 1303/20 13 , prováděcím  nařízen ím  K om ise (E U ) č. 821/2014 , k teiým  se 

stanoví prav id la pro uplatňování obecného nařízen í, pokud jde o podrobná u jednání pro převod a 

správu příspěvků z program u, podávání zpráv o finančních nástro jích , technické vlastnosti 

in form ačních a kom unikačních opatřen í k  operacím  a systém  pro  zaznam enávání a  uchovávání údajů , 

a  P říručkou pro české příjem ce dotace.

b) Partn er je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktiv itách souvisejíc ích  

s publicitou program u. Partner souhlasí, aby Ř íd ící orgán, N árodní orgán a subjek ty  jim i určené 

zveřejňovaly inform ace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízen í E vropského parlam entu a R ady (E U ) č. 

1303/2013 , jakož i aud iov izuáln í dokum entaci realizace P ro jek tu  v  jakékoliv form ě a prostřednictv ím  

jakýchkoliv  m édií.

c) Partner poskytne v  elek tron ické podobě a odpovídajíc ím  (vysokém ) rozlišen í N árodním u orgánu 

m in im álně 5 fo tografií zachycujících jednotlivé aktiv ity a výstupy P ro jek tu z obou stran hran ice. 

N árodní orgán m ůže rovněž požádat českého Partnera o nové zaslán í vhodnějších  fo tografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu

a) Partner je  povinen na žádost N árodního orgánu (popř. jiného orgánu , např. K ontro lora, Společného 

sekretariá tu), p ísem ně poskytnou t jakékoliv doplňující inform ace souvisejíc í s realizací P ro jek tu , 

respektive s jeho udržite lnosti, a  to  ve lhů tě stanovené v  takovéto  žádosti.

b ) Partner je povinen poskytovat in form ace a případně součinnost v souvislosti s hodnocením i, k terá 

budou  provádět Ř íd ící o rgán a  N árodní orgán , a to  po dobu pěti le t od  data poslední p latby .

1 U praveno zejm éna zákonem  č. 320/2001 Sb., o  finanční kontro le , ve znění pozdějších předpisů  a zákonem  č. 255/2012  

Sb ., kontro ln í řád  ve znění pozdějších předpisů  a p říslušným i ustanovením i předpisů E U .

2 N a české straně jsou orgány oprávněné k  výkonu kontro ly stanoveny zejm éna zákonem  č. 320/2001 Sb., o finanční 

kontro le , ve  znění pozdějších  předpisů . N apřík lad  pokud  je  P ro jek t spo lufinancován z  rozpočtu  územ ního  sam osprávného 
celku (Ú SC ), je také Ú SC oprávněn k  provádění kontro l; v  p řípadě poskytování p rostředků státn ích  fondů  je stá tn í fond  

také oprávněn  provádět kontro lu .
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13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, se musí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných

EK do tří let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.
b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v poměrné výši na

způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů.
16. Péče o majetek

Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vztahuje-
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředků dotace, bez
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu Národního
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno.
Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilý majetek novým
za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není
dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka
udržitelnosti.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu,
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu — zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento
účet slouží pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtu je přílohou č. 7
této Smlouvy.

21. Plnění indikátorů výstupu
Vedoucí partner zodpovídá za naplnění hodnot indikátorů výstupu schválených Monitorovacím výborem
a uvedených v příloze č. 1 této Smlouvy.

Čl. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1. Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je
realizován v souladu se Smlouvou.

3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností
stanovených právními předpisy, je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

4. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, že je porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího odstavce
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být Partnerovi
dotace vyplacena.
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13. Oznamování změn
P a r tn e r  j e  p o v in e n  p o s k y to v a te l i  d o ta c e  n e p r o d le n ě  o z n á m it  v e š k e r é  s k u te č n o s t i ,  k t e r é  m o h o u  m í t  v l iv  n a  

p o v a h u  n e b o  p o d m ín k y  p r o v á d ě n í  P r o je k tu  a  n a  p ln ě n í  p o v in n o s t í  v y p lý v a j í c íc h  z e  S m lo u v y .

14. Uchovávání dokumentů
P a r tn e r  j e  p o v in e n  u c h o v a t v e š k e r é  d o k u m e n ty  s o u v i s e j íc í s  r e a l i z a c í P r o je k tu , k te r é  j s o u  n e z b y tn é  

k  p r o k á z á n í  p o u ž i t í  p r o s t ř e d k ů , a  to  o d  j e j i c h  v z n ik u  d o  3 1 . 1 2 . 2 0 2 7 . V  p ř íp a d ě ,  ž e  n á r o d n í  l e g is l a t iv a  

s t a n o v u j e  p r o  n ě k te r é  d o k u m e n ty  d e l š í d o b u  u c h o v á v á n í , j e  n u tn é  u s ta n o v e n í n á r o d n í le g i s l a t iv y  

r e s p e k to v a t .

15. Příjmy Projektu
a )  P ř í jm y ,  k t e r é  n e lz e  p ř e d e m  o b je k t iv n ě  o d h a d n o u t ,  s e  m u s í  o d e č í s t  o d  z p ů s o b i lý c h  v ý d a jů  v y k á z a n ý c h  

E K  d o  t ř í  l e t  o d  u k o n č e n í  p r o je k tu  n e b o  d o  t e r m ín u  p r o  p ř e d lo ž e n í  d o k la d ů  p r o  u z a v ř e n í  p r o g r a m u .

b )  V  p ř íp a d ě ,  ž e  j s o u  n ě k te r é  in v e s t i č n í  v ý d a je  n e z p ů s o b i l é ,  p ř id ě l í  s e  č i s tý  p ř í j e m  v  p o m ě r n é  v ý š i  n a  

z p ů s o b i l é  a  n e z p ů s o b i l é  č á s t i  i n v e s t i č n íc h  n á k la d ů .

16. Péče o majetek
P a r tn e r  j e  p o v in e n  z a c h á z e t  s  m a je tk e m  s p o lu f in a n c o v a n ý m  z  d o ta c e  s  p é č í  ř á d n é h o  h o s p o d á ř e ,  z e jm é n a  

j e j  z a b e z p e č i t  p r o t i  p o š k o z e n í ,  z t r á tě  n e b o  o d c iz e n í .  P o  d o b u  r e a l i z a c e  P r o je k tu  a  u d r ž i t e ln o s t i  ( v z ta h u je -  

l i s e  n a  P r o je k t ) n e s m í P a r tn e r  m a je te k  s p o lu f in a n c o v a n ý  b y ť  i č á s t e č n ě  z  p r o s t ř e d k ů  d o ta c e , b e z  

p ř e d c h o z íh o  p í s e m n é h o  s o u h la s u  N á r o d n íh o  o r g á n u  p ř e v é s t , p r o d a t , v y p ů jč i t č i p r o n a jm o u t  j in é m u  

s u b je k tu  a  d á le  n e s m í  b ý t  k  to m u to  m a je tk u  p o  tu to  d o b u  b e z  p ř e d c h o z íh o  p í s e m n é h o  s o u h la s u  N á r o d n íh o  

o r g á n u  z ř í z e n o  v ě c n é  b ř e m e n o  č i  z á s t a v n í  p r á v o  a n i  n e s m í b ý t  v l a s tn i c k é  p r á v o  P a r tn e r  n i j a k  o m e z e n o .  

T ím to  u s t a n o v e n ím  n e n í  d o tč e n a  m o ž n o s t  n a h r a d i t  n e f u n k č n í  n e b o  t e c h n ic k y  n e z p ů s o b i lý  m a je t e k  n o v ý m  

z a  ú č e le m  u d r ž e n í  v ý s le d k ů  P r o je k tu  s  p ř e d c h o z ím  p í s e m n ý m  s o u h la s e m  N á r o d n íh o  o r g á n u .  T ím to  n e n í  

d o tč e n a  p o v in n o s t  u v e d e n a  v  č l . 5  o d s t . 3  S m lo u v y , v  p ř íp a d ě , ž e  s e  n a  P r o je k t v z ta h u je  p o d m ín k a  

u d r ž i t e ln o s t i .

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
P a r tn e r  o d p o v íd á  z a  to , ž e  b u d o u  d o d r ž o v á n y  v e š k e r é  d a l š í  p o v in n o s t i s o u v i s e j íc í s  r e a l i z a c í P r o je k tu ,  

k t e r é  j s o u  s ta n o v e n y  v  P ř í r u č c e  p r o  č e s k é  ž a d a te l e  a  P ř í r u č c e  p r o  č e s k é  p ř í j e m c e  d o ta c e . V  p ř íp a d ě  

n e d o d r ž e n í  tě c h to  p o v in n o s t í  j e  N á r o d n í o r g á n  o p r á v n ě n  p o u ž í t a n a lo g ic k y  u s ta n o v e n í č l . 6  o d s t . 3  

S m lo u v y ,  t j .  p o z a s t a v i t  p l a tb y ,  a  to  a ž  d o  o k a m ž ik u , k d y  b u d o u  ty to  p o v in n o s t i  s p ln ě n y .

18. Financování Projektu Partnerem
P a r tn e r  j e  p o v in e n  z a j i s t i t  f in a n c o v á n í  a  r e a l i z a c i  P r o je k tu  p ř e d  p r o p la c e n ím  d o ta c e .

19. Proplacení dotace
V e d o u c í  p a r tn e r  j e  p o v in e n  p r o  ú č e ly  p o s k y tn u t í  p r o s t ř e d k ů  d o ta c e  p r o  P r o je k t  p ř e d lo ž i t  K o n t r o lo r o v i  

ř á d n ě  v y p ln ě n o u  Z p r á v u  o  r e a l i z a c i  p r o je k tu  —  z p r á v u  z a  p r o je k t  v č e tn ě  p ř í s lu š n ý c h  P o tv r z e n í  v ý d a jů .

20. Bankovní účet Projektu
P o k u d  j e  p a r tn e r  V e d o u c ím  p a r tn e r e m ,  j e  p o v in e n  p o  c e lo u  d o b u  p la t e b  v é s t  b a n k o v n í  ú č e t  v  E U R . T e n to  

ú č e t s lo u ž í  p r o  p ř i j ím á n í  d o ta c e  o d  C e r t i f ik a č n íh o  o r g á n u  a  v y p lá c e n í  p ř í s lu š n é  č á s t i  d o ta c e  d o tč e n ý m  

p a r tn e r ů m  P r o je k tu ,  n e m u s í  v š a k  s lo u ž i t  v ý h r a d n ě  p r o  ú č e ly  P r o je k tu .  I d e n t i f ik a c e  ú č tu  j e  p ř í lo h o u  č . 7  
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p r o s t ř e d n ic tv ím  K o n t r o lo r a  z a j i s t i t  v y d á n í  P o tv r z e n í  v ý d a jů .
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3 .  P o k u d  N á r o d n í o r g á n  n e b o  o r g á n  o p r á v n ě n ý  k e  k o n t r o le  /  a u d i tu  d le  č l . 5  o d s t . 1 0  S m lo u v y ,  z j i s t í , ž e  

P a r tn e r  n e s p ln i l  n e b o  n e p ln í  n ě k te r o u  z  p o d m ín e k  u v e d e n ý c h  v e  S m lo u v ě  n e b o  n ě k te r o u  z  p o v in n o s t í  

s t a n o v e n ý c h  p r á v n ím i p ř e d p i s y ,  j e  N á r o d n í  o r g á n  o p r á v n ě n  p o z a s t a v i t  p r o p lá c e n í  p r o s t ř e d k ů  d o ta c e .
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5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této
Smlouvy.

ČI. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle čl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 bylo
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

Čl. H
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem
oprávněným ke kontrole / auditu dle cl. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení čl. 8 odst. 1 písm. b) - i) Smlouvy, porušení povinností uvedených

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly
povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností stanovených
v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové částce
dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po
kterou má být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace
stanoveno podle části III. přílohy č. 6 této Smlouvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně,
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši
stanovené v části I. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení
dotace stanoveno ve výši stanovené v části II. přílohy č. 6 Smlouvy;

i) pokud skutečně dosažená hodnota indikátoru výstupu po ukončení Projektu nesplňuje o více než 15 %
hodnotu indikátoru výstupu schválenou Monitorovacím výborem a uvedenou v příloze č. 1 této
smlouvy, vyhrazuje si Národní orgán právo - po zohlednění vysvětlení Vedoucího partnera k důvodu
nesplnění příslušného indikátoru výstupu - zkrátit (částečně) dotaci.

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebojejí části porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel
dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.
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Cl. 9
Ustáno'* cní společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s nimi svůj
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků
vyplývajícíchmu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp.
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů -
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečeípá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční
příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo k datu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému
k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

t i. II!
I stimmení závěrečná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo
/ IČ Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy
EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příruěce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností.
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatkuje v kompetenciNárodního
orgánu.

3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden

Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory deminimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv,
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů
(dále jen „zákon o registru smluv“).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp.
z prostředků státního rozpočtu.
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Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní 
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, 
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů 
(dále jen „zákon o registru smluv“).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp. 
z prostředků státního rozpočtu.
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9, Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství,
ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran,
jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je
nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, které se
podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by přesto
uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich
zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být
uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a souhlasí
s tím, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

11 Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho obsahem
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizovat, tedy poruší smlouvu podstatným způsobem, je
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy se
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci Certifikačnímu orgánu.

13. Smlouva se uzavírá na dobu do data uvedeného v čl. 2.

V ..............., dne.....
Za Partnera

V Praze, dne......2.2-1 2011
Za Národní orgán

Ministerstva pro místní rozvoj

Za věcnou a formální správnost Smlouvy;

11. 08, 2021
V Písku, dne..........................................
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky

Centra pro regionální rozvoj České republiky
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Europáische Union
Evropská unie
Eurapaíscher Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

1. Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Prioritátsachse I Prioritní osa 3 Investitionen in Kompetenzen und Bildung / Investice do dovedností a vzdělávání

10b-2) Anpassung des Bíldungsbereichs an die veránderten Bedingungen im
Spezifisches Ziel / Specifický cíl gemeinsamen Arbeitsmarkt / Přizpůsobení vzdělávání změněným podmínkám na

společném trhu práce

Projektname / Název projektu Bavorská studia: Plzeň - Řezno: společně pro profesní praxi Bayernstudien: Pilsen -
Regensburg: gemeinsam fůr die Berufspraxis

Projektnummer (automatisch generiert) / Číslo projektu (automaticky
generováno) 308

Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího
partnera Západočeská univerzita v Plzni

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
20 Monat(e) / 20 měsíc(ů) 01.05.2021 31.12.2022
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a
Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.
fur das Programmgebiet.
Das vorlíegende Projekt knupft unmittelbar an die Etablierung des innovativen Předkládaný projekt navazuje na etablování inovativního studijního programu Areálová
Masterstudiengangs „Arealstudien Bayernstudien" an, der entscheidend die Struktur des studia: Bavorska studia, který zásadním způsobem obohatil strukturu nabídky
hochschulischen Bildungsangebots in der Interregion bereichert hat. Gerade im vysokoškelského vzdělávání v interregionu. Právě v souvislosti s realizací uvedeného
Zusammenhang mit der Realisierung des genannten Studiengangs wurde die studijního programu byla identifikována důležitá interregionálnívýzva v oblasti přípravy
Vorbereitung der Studierenden auf die Bedurfnisse des Arbeitsmarktes ais wichtige studentů na potřeby trhu práce. V rámci společenskovědních studijních programů je
interregionale Herausforderung identifiziert. Im Rahmen der geisteswissenschaftlichen potřeba věnovat větší pozornost následujícím opatřením: zintenzivní připravy studentů na
Studiengange mússen folgende MaRnahmen wesentlich stárker akzentuiert werden: die profesní praxi a harmonizaci obsahů vzdělávání, aby odpovídaly potřebám jejich
Intensivierung der Vorbereitung der Studierenden auf die Berufspraxis und die budoucích zaměstnavatelů. Doposud přetrvává zvláště v česko-bavorském interregionu
Harmonisierung der Bildungsinhalte mit den Bedurfnissen der kunftigen Arbeitgeber der paradox mezi poptávkou po kvalifikovaných pracovních silách s dobrými znalostmi
Absolventen dieser Studiengange. Bisher herrscht besonders in der interkulturní komunikace a jazykovou výbavou a mezi kritikou nedostatků vzdělávacího
bayerisch-tschechischen Interregion eine Diskrepanz zwischen der Nachfrage nach systému, které vedou k nepřipravenosti absolventů na nároky zaměstnavatelů a k jejich
qualifizierten Arbeitskráften mit ausgezeichneten interkuiturelien und sprachlichen zrtoskotání na trhu práce, nutnosti rekvalifikace a změny oboru.
Kompetenzen einerseits und den Defiziten des Bildungssystems, die zu einer mangelnden
Bereitschaft von Studienabsolventen, auf die Anforderungen der Arbeitgeber zu Nástrojem zvyšování konkurenceschopnosti absolventů společenskovědních studijních
reagieren, zu ihrem Scheitern auf dem (interregionalen) Arbeitsmarkt und zur programů a usnadnění jejich vstupu na interregionální trh práce je systematická a
Notwendigkeit von Umschulung oder Fachbereichswechsel fuhren. kontinuální spolupráce se zástupci česko-bavorské hospodářské a kulturní sféry i s
Das Instrument zur Erhóhung der Konkurrenzfáhigkeit der Absolventen odborníky z oblasti interregionálního trhu práce. Na základě specifik dotačního území,
geisteswissenschaftlicherStudiengange und zur Vereinfachung ihres Einstiegs in den které má z trvale udržitelných výstupů a dopadů projektu na interregionální trh práce
interregionalen Arbeitsmarkt ist die systematische und kontinuierliche Zusammenarbeit profitovat jako celek, je vedle interdisciplinární a intersociélní spolupráce zcela rozhodující
mitVertretern der bayerisch-tschechischen wirtschaftlíchen und kulturellen Spháre und spolupráce přeshraniční.
mit Experten aus dem Bereich des interregionalen Arbeitsmarktes. Aufgrund der Spezifika
des Fórdergebiets, das ais Ganzes von den nachhaltigen Projektauswirkungen auf dem Aktivity a opatření vytvořená a vyzkoušená v projektu se stanou integrální součástí
interregionalen Arbeitsmarkt profitieren wird, ist eine grenzubergreifende studijních programů a vůbec návyků při realizaci výuky a praxí v Plzni i v Řezně. Povedou k
Zusammenarbeit neben derinterdisziplinaren und intersozialen Kooperation lepší připravenosti absolventů obou univerzit na vstup na trh práce, jejich kompetence
entscheidend. získané při studiu budou lépe vyhovovat jejich zaměstnavatelům v interregionu. Pro
Die im Rahmen des Projekts entstandenen und evaluierten Aktivitáten und MaRnahmen takové absolventy bude snazší najít a udržet si pracovní pozici, zároveň budou moci v
werden in die Studiengange und in die Realisierung von Praktika in Pilsen und in interregionu zůstat takto kvalifikované pracovní síly. Výměna zkušeností v oblasti
Regensburg integriert. Sie fuhren dann zu einer besseren Vorbereitung der Absolventen spolupráce akademické a neakademické sféry se však neomezí jen na projektové partnery
beider Universitáten auf den Eintritt in den Arbeitsmarkt, denn die im Studium -již v rámci projektu budou pozvány další vysoké školy a univerzity dotačního území, aby
erworbenen Kompetenzen werden den Anforderungen der interregionalen Arbeitgeber se zúčastnily závěrečného setkání k tomuto tématu. Výsledky projektu jim pak budou
stárker entsprechen Fur solche Absolventen ist es dann leichter, eine dauerhafte poskytnuty ve formě vytvořených elektronických materiálů.
Arbeitsstelle zu finden, zugteich konnen qualifizíerte Arbeitskrafte in der Interregion
bleiben. Der Erfahrungsaustausch im Zuge der Kooperation der akademischen und nicht
akademischen Spháre beschránkt sich aber nicht nur auf die Projektpartner - im Rahmen
des Projekts werden auch andere Flochschulen und Universitáten des Fórdergebiets
eingeladen, an der Abschlusstagung zu diesem Thema teilzunehmen. Die
Projektergebnisse werden ihnen dann in Form von erstellten elektronischen Materialien
zur Verfugung gestellt.
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Europáische UnionLKJIHGFEDCBA 
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regionální rozvoj

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des 
Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 
fur das Programmgebiet.

Das vorlíegende Projekt knupft unmittelbar an die Etablierung des innovativen 
M asterstudiengangs „Arealstudien Bayernstudien" an, der entscheidend die Struktur des 
hochschulischen Bildungsangebots in der Interregion bereichert hat. Gerade im  
Zusamm enhang m it der Realisierung des genannten Studiengangs wurde die 
Vorbereitung der Studierenden auf die Bedurfnisse des Arbeitsm arktes ais w ichtige 

interregionale Herausforderung identifiziert. Im Rahm en der geistesw issenschaftlichen 
Studiengange m ússen folgende M aRnahmen wesentlich stárker akzentuiert werden: die 
Intensivierung der Vorbereitung der Studierenden auf die Berufspraxis und die 
Harmonisierung der B ildungsinhalte m it den Bedurfnissen der kunftigen Arbeitgeber der 
Absolventen dieser Studiengange. B isher herrscht besonders in der 
bayerisch-tschechischen Interregion eine D iskrepanz zw ischen der Nachfrage nach 
qualifizierten Arbeitskráften m it ausgezeichneten interkuiturelien und sprachlichen 
Kom petenzen einerseits und den Defiziten des Bildungssystem s, die zu einer m angelnden 
Bereitschaft von Studienabsolventen, auf die Anforderungen der Arbeitgeber zu 
reagieren, zu ihrem Scheitern auf dem (interregionalen) Arbeitsmarkt und zur 
Notwendigkeit von Um schulung oder Fachbereichswechsel fuhren.
Das Instrum ent zur Erhóhung der Konkurrenzfáhigkeit der Absolventen 
geistesw issenschaftlicher Studiengange und zur Vereinfachung ihres Einstiegs in den 
interregionalen Arbeitsm arkt ist die systematische und kontinuierliche Zusam menarbeit 
m itVertretern der bayerisch-tschechischen w irtschaftlíchen und kulturellen Spháre und 
m it Experten aus dem Bereich des interregionalen Arbeitsmarktes. Aufgrund der Spezifika 
des Fórdergebiets, das ais Ganzes von den nachhaltigen Projektauswirkungen auf dem 
interregionalen Arbeitsm arkt profitieren w ird, ist eine grenzubergreifende 
Zusam menarbeit neben derinterdisziplinaren und intersozialen Kooperation 

entscheidend.
D ie im Rahm en des Projekts entstandenen und evaluierten Aktivitáten und M aRnahmen 
werden in die Studiengange und in die Realisierung von Praktika in Pilsen und in 
Regensburg integriert. S ie fuhren dann zu einer besseren Vorbereitung der Absolventen 
beider Universitáten auf den Eintritt in den Arbeitsm arkt, denn die im Studium  
erworbenen Kom petenzen werden den Anforderungen der interregionalen Arbeitgeber 
stárker entsprechen Fur solche Absolventen ist es dann leichter, eine dauerhafte 
Arbeitsstelle zu finden, zugteich konnen qualifizíerte Arbeitskrafte in der Interregion 
bleiben. Der Erfahrungsaustausch im Zuge der Kooperation der akademischen und nicht 
akademischen Spháre beschránkt sich aber nicht nur auf die Projektpartner - im Rahm en 
des Projekts werden auch andere Flochschulen und Universitáten des Fórdergebiets 
eingeladen, an der Abschlusstagung zu diesem Thema teilzunehmen. D ie 
Projektergebnisse werden ihnen dann in Form von erstellten elektronischen M aterialien 

zur Verfugung gestellt.

Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 
očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.

Předkládaný projekt navazuje na etablování inovativního studijního program u Areálová 
studia: Bavorska studia, který zásadním způsobem obohatil strukturu nabídky 
vysokoškelského vzdělávání v interregionu. Právě v souvislosti s realizací uvedeného 
studijního program u byla identifikována důležitá interregionální výzva v oblasti přípravy 
studentů na potřeby trhu práce. V rám ci společenskovědních studijních program ů je 
potřeba věnovat větší pozornost následu jícím opatřením : zintenzivní připravy studentů na 
profesní praxi a harmonizaci obsahů vzdělávání, aby odpovídaly potřebám  jejich 
budoucích zam ěstnavatelů. Doposud přetrvává zvláště v česko-bavorském interregionu 
paradox m ezi poptávkou po kvalifikovaných pracovních silách s dobrým i znalostm i 
interkulturní kom unikace a jazykovou výbavou a m ezi kritikou nedostatků vzdělávacího 
systému, které vedou k nepřipravenosti absolventů na nároky zam ěstnavatelů a k je jich 
zrtoskotání na trhu práce, nutnosti rekvalifikace a zm ěny oboru.

Nástrojem zvyšování konkurenceschopnosti absolventů společenskovědních studijních 
program ů a usnadnění je jich vstupu na interregionální trh práce je system atická a 
kontinuální spolupráce se zástupci česko-bavorské hospodářské a kulturní sféry i s 
odborníky z oblasti interregionálního trhu práce. Na základě specifik dotačního územ í, 
které m á z trvale udržitelných výstupů a dopadů projektu na interregionální trh práce 
profitovat jako celek, je vedle interdisciplinární a intersociélní spolupráce zcela rozhodující 
spolupráce přeshraniční.

Aktivity a opatření vytvořená a vyzkoušená v projektu se stanou integrální součástí 
studijních programů a vůbec návyků při realizaci výuky a praxí v P lzni i v Řezně. Povedou k 

lepší připravenosti absolventů obou univerzit na vstup na trh práce, je jich kom petence 
získané při studiu budou lépe vyhovovat je jich zam ěstnavatelům  v interregionu. Pro 
takové absolventy bude snazší najít a udržet si pracovní pozici, zároveň budou m oci v 
interregionu zůstat takto kvalifikované pracovní síly. Vým ěna zkušeností v oblasti 
spolupráce akadem ické a neakadem ické sféry se však neom ezí jen na projektové partnery 
-již v rám ci projektu budou pozvány další vysoké školy a univerzity dotačního územ í, aby 
se zúčastnily závěrečného setkání k tom uto tématu. Výsledky projektu jim  pak budou 
poskytnuty ve formě vytvořených elektronických m ateriálů.
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Europáische Union
Evropská unie
EuropSischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag: Doplňující poznámky k projektové žádosti.
Hier haben Sie Platz fur ergánzende Anmerkungen zum Proiektantrag Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektové žádosti

Zusammenfassungdes Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu
LP1 (CZ) Gesamt/Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 56.729,85 € 67.156,03 € 123.885,88 €

Nationale Kofinanzierung / Národní
spolufinancování 10.011,15 € 11.851,07 € 21.862,22 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 10.011,15 € 11.851,07 € 21.862,22 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho 0,00 € 0,00 € 0,00 €
financování ze soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 66.741.00C 79.007,10 € 145.748,10 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %
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Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

10.011,15 €

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování ze soukromých zdrojů

0,00 €

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet 66.741.00C

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Gesamt/Celkem

67.156,03 € 

11.851,07 €

11.851,07 €

0,00 €

79.007,10 € 

85,00 %

123.885,88 € 

21.862,22 €

21.862,22 €

0,00 €

145.748,10 €
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2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP 1

Name der Organisation / Název organizace Západočeská univerzita v Plzni

Abteilung / Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka Katedra germanistiky a slavistiky Fakulty filozofické Západočeské univerzity v Plzni

Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auRerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Plzeňský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Univerzitní 2732/8, 306 14 Plzeň

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Vzdělávací instituce

Rechtsform / Právní forma Veřejná vysoká škola, státní vysoká škola

Rechtsstatus / Typ prostředků offentlich / veřejné
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 49777513/CZ-49777513
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen Lind Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaši organizace relevantní pro projekt
Organisation
WBU ist die fůhrende Institution in der westbóhmischen Region im Bereich Bildung und ZČU je klíčovou institucí v západočeském regionu v oblasti vzdělávání a výzkumu. Obě
Forschung. Beide Tátigkeitsbereiche beeinflussen wesentlich die Entwicklung der oblasti činností podstatně ovlivňují vývoj příhraničních regionů a přispívají k jejich
Grenzregionen und tragen zu ihrem wirtschaftlichen und kulturellen Wachstum bei. Im hospodářskému a kulturnímu růstu. V rámci projektu EÚS č. 97 proměnila ZCU díky
Rahmen des ETZ-Projekts 97 hat die WBU dank der Zusammenarbeit mit der Universitát spolupráci s Univerzitou v Řezně zásadně a rozhodujícím způsobem nabídku
Regensburg das Angebot der interregionalen (BY-CZ) Hochschulbildung mit dem neuen interregionálního česko-bavorského vysokoškolského vzdělávání, a to novým studijním
Studiengang "Arealstudien: Bayernstudien" grundsetzlich und entscheidend geándert. programem "Areálová studia: Bavorská studia".
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Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Orgamsation in der Umsetzung je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder ím Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshraničnich projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und der Tschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší
Projekten unterscheidet
WBU hat eine grolše Erfahrung mit der Verwirklichung der grenziiberschreitenden ZČU má dlouhodobou zkušenost při realizaci a řízení přeshraničních projektů (na ZČU byly
Projekte (erfolgreich wurden Projekte aller PA an derWBU im Rahmen des Programmes úspěšně realizovány projekty všech prioritních os v rámci programů Interreg Cíl 3 nebo
Interreg Ziel 3 oder aktuell ETZ 2014-2020 realisiert). Konkrét: Die Beteiligten am aktuálně Cíl EÚS 2014-2020). Konkrétně: spoluřešitelé předkládaného projektu mají
vorliegenden Projekt vergfúgen uber Erfahrung aus der aktiven Teilnahme an ETZ zkušenosti z aktivní účasti na projektech programu EÚS číslo 62, 97 nebo 107 či kupř. s
Projekten Nr. 62, 97 oder 107 oder z. B. aus der Realisierung des vom projekty podpořenými Česko-německým fondem budoucnosti (Jedna, dva -
Deutsch-Tschechischen Zukunftsfonds geforderten Projektes Jedna, dva - Deutsch/Tschechisch ist da. Podpora češtiny / němčiny jako jazyka sousední země).
Deutsch/Tschechisch ist da.

Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Universitát Regensburg
Abteilung / Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka Forschungszentrum Deutsch in Mittel-, Ost- und Súdeuropa
Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein f ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Oberpfalz
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Regensburg, Landkreis
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa UniversitátsstralSe 31, 93053 Regensburg

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba

Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Bildungs- /Forschungseinrichtung
Rechtsform / Právní forma Sonstiges (Óffentlich)
Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud DE811 335517
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
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Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaši organizace relevantní pro projekt
Organisation
Das Forschungszentrum Deutsch in Mittel- Ost- und Siidosteuropa (FZ DiMOS) pflegt Výzkumné centrum pro výzkum němčiny ve střední, východní a jižní Evropě (FZ DiMOS)
Kontakte mit wissenschaftlichen Partnern im ganzen ostmitteleuropáischen Raum. Seine pěstuje kontakty s partnery v celém prostoru střední a východní Evropy. Jeho činnost je v
praktischen Tátigkeiten sind Tagungen, Publikationen, Veranstaltungen und gemeinsame praxi spojena s pořádáním odborných konferencí a dalších akci, vydáváním publikací a
Forschungsprojekte zur Erforschung und Stárkung der traditonell vermittelnden Rolle des realizací společných výzkumných projektů s cílem prozkoumat a posílit tradiční
Deutschen im Arbeitsgebiet. Es beteiligte sích ais Projektpartner an der Etablierung des mediátorskou roli němčiny v dané oblasti zájmu. Jako proj. partner se podílelo na
neuen StudiengangesArealstudien Bayernstudien in Pilsen (Projekt 97). etablování nového stud. programu Areálová studia: Bavorská studia (Projekt 97).
Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung Je-li to lelevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und der Tschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš novy projekt od
an denen Sie sich beteíligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší
Projekten unterscheidet.
Zu bisherigen grenzubergreifenden Projekten des Forschungszentrums DiMOS, die K dosavadním přeshraničním projektům Výzkumného centra DiMOS zaměřeným na
Bayern und Tschechien verbinden, zahlt u a der „Atlas der deutschen Mundarten in propojení Bavorska a České republiky patřímj. projekt "Atlas der deutschen Mundarten in
Tschechien"; ais international vernetztes Forschungsprojekt mit dezidiertem Tschechien". Jako mezinárodní výzkumný počin s výrazným zaměřením na Českou
Tschechien-Bezug ist esfernerdas Projekt „Deutsch in der republiku to je dále projekt s názvem "Němčina v meziválečném Československu -
Zwischenkriegstschechoslowakei - Sprachkonflikte und Losungsversuche" und nicht jazykové konflikty a pokusy o jejich řešení". V neposlední řadě pak společný
zuletzt das gemeinsame Pilsner-Regensburger ETZ-Projekt Nr 97 “Interdisziplinare řezensko-plzenský projekt č. 97 v rámci programu EÚS: "Interdisciplinární bavorské
Bayernstudien (Pilsen - Regensburg)". studia".
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Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
B eschreiben S ie d ie pro jektrelevanten fachlichen K om petenzen und E rfahrungen Ihrer 
O rgan isa tion

D as Forschungszentrum  D eutsch in M itte l- O st- und S iidosteuropa (FZ D iM O S) p fleg t 
K ontakte m it w issenschaftlichen P artnern im  ganzen ostm itteleuropáischen R aum . S eine 
praktischen Tátigkeiten s ind Tagungen, P ub lika tionen, V eransta ltungen und gem einsam e 
Forschungspro jekte zur E rforschung  und S tárkung der traditone ll verm itte lnden R olle des 
D eutschen im  A rbeitsgeb iet. E s bete ilig te sích a is P ro jektpartner an der E tablierung des 
neuen S tudienganges A realstudien B ayernstudien in P ilsen (P ro jekt 97).

Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit:
Falls zu treffend, beschre iben S ie d ie E rfahrung Ihrer O rgan isation in der U m setzung 
und/oder im  M anagem ent von grenzubergre ifenden  P rojekten zw ischen dem  Freistaat 
B ayern und der Tschech ischen R epublik B itte nennen S ie d ie konkré ten Z iel 3-P ro jekte , 
an denen S ie s ich bete íligt haben und inw iefern s ich Ih r neues P ro jekt von d iesen 
P ro jekten unterscheidet.

Zu b isherigen grenzubergre ifenden  P ro jekten des Forschungszentrum s D iM O S , d ie  
B ayern und Tschech ien verb inden, zah lt u a der „A tlas der deutschen M undarten in 
Tschechien"; a is in ternationa l vernetztes Forschungspro jekt m it dezid iertem  
Tschechien-B ezug is t esfernerdas P ro jekt „D eutsch in der
Zw ischenkriegstschechoslow ake i - S prachkonflik te  und Losungsversuche" und n ich t 
zu letzt das gem einsam e P ilsner-R egensburger E TZ-P ro jekt N r 97 “In terdisz ip linare  
B ayerns tud ien (P ilsen - R egensburg)".

Odborné kompetence a zkušenosti:
P opište odborné kom petence a zkušenosti V aši organizace re levantní pro projekt

V ýzkum né centrum  pro výzkum  něm činy ve střední, východní a jižn í E vropě (FZ D iM O S) 
pěstu je kontakty s partnery v ce lém  prostoru střední a východní E vropy. Jeho č innost je  v 
praxi spo jena s pořádáním  odborných konferencí a da lších akci, vydáváním  pub likací a 
realizací společných výzkum ných projektů s cílem  prozkoum at a posílit tradiční 
m ediá torskou ro li něm činy  v dané ob lasti zá jm u. Jako proj. partner se podílelo na 
e tab lování nového stud. program u A reá lová stud ia: B avorská stud ia (P ro jekt 97).

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Je-li to le levantn í, pop ište zkušenosti V aší o rganizace při rea lizaci a /nebo řízení 
přeshram čních projektů m ezi Č eskou republikou a S vobodným  státem  B avorsko U veďte 
prosím  konkrétn í p rojekty C íle 3 , na kterých js te se podíle li, a  jak se V áš novy projekt od 
těchto projektů liš í

K  dosavadním  přeshran ičn ím  projektům  V ýzkum ného centra D iM O S zam ěřeným  na 
propojení B avorska a Č eské repub liky  patří m j. p rojekt "A tlas  der deutschen M undarten in 
Tschech ien". Jako m ezinárodní výzkum ný počin s výrazným  zam ěřením  na Č eskou 
republiku to  je  dále projekt s názvem  "N ěm čina v m eziválečném  Č eskoslovensku - 
jazykové konflik ty a pokusy o  je jich řešení". V  neposlední řadě pak společný 
řezensko-p lzenský projekt č. 97 v  rám ci program u E Ú S : "Interdisc ip linární bavorské 
studia".
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3. Projektbeschreibung / Popis projektu
3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace
Grenzubergreifende(s) Herausforderung/ Problém / Potenzial: Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Welche grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial wird durch das Jaká společná přeshraniční výzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu
Projekt aufgegriffen?Was soli durch das Projekt geándertwerden? řešen(a)7Co se má prostřednictvím projektu změnit?
Bitte beschreiben Sie die Relevanz Ihres Projekts fur das Programmgebiet hinslchtlich der Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotačni území z hlediska řešení společných
grenzuberschreitenden gemeinsamen Herausforderungen / Probléme / Potenziale přesht amčních výzev / problémů / potenciálů
Der aktuelle Arbeitsmarkt braucht gut qualifizierte Arbeitskráfte. In unserer Interregion Současný trh práce volá po dobře kvalifikovaných a v našem interregionu i po dobře
sind das vor allem Arbeitskráfte mit ausgezeichneten Sprachkenntnissen (mit einer sehr jazykově vybavených pracovních silách (tj. s velmi dobrou znalostí německého jazyka či se
guten Kompetenz in der deutschen Sprache, interkulturellen Kommunikation). Dieser znalostmi v oblasti interkulturní komunikace), velmi silně se tento nedostatek pracovních
Mangel zeigt hauptsáchlich im Grenzraum starke Auswirkungen. Betroffen sind davon sil projevuje zejm. v pohraničních oblastech, Pociťují jej nejen (bavorští) investoři, ale i

nicht nur (BY) Investoren, sondern auch Organisationen und Institutionen, die in letzter organizace a instituce, které se v poslední době zaměřují na obou stranách hranice na
Zeit vermehrt die Entwicklung BY-CZ Kooperationen in verschiedenen Bereichen im Fokus rozvoj česko-bavorské spolupráce v nejrůznějších sférách, potřeba odborníků stoupá ve
haben: Bedarf an Experten besteht in der offentlichen Verwaltung, Kulturbranche sowie in správě, kultuře, administrativě firem. To je výzva právě pro společenskovědní studijní
international agierenden Unternehmen. Das isteine Herausforderung fur programy.
geisteswissenschaftliche Studiengánge. Zugleich werden aber (vor allem die CZ) Zároveň jsou ale (zejména české) vysoké školy kritizovány za nedostatečné (nebo dokonce
Hochschulen aufgrund der mangelhaften oder sogar gánzlich fehlenden Akzentuierung úplně chybějící) akcentování rozvoje profesních kompetencí, odtrženost studentů od
der Entwicklung von Berufskompetenzen und fehlender Berufspraxis kritisiert. Fur die praxe apod. U absolventů společenskovědních disciplín to platí dvojnásobně, a tak vzniká
Absolventen der geisteswissenschaftlichen Studienprogramme gilt dies auf doppelte paradox - nezaměstnanost u těchto absolventů je vyšší, nutí je k odchodu z regionu,
Weise: Die Arbeitslosigkeit ist bei ihnen hóher, zwingt sie oft zum Verlassen der rekvalifikaci a změně oboru.
Herkunfts-/Studienregion, zu einer Umschulung, zum Fachbereichswechsel. Dieser Zamezit tomu lze cíleným zvyšováním profesních kompetencí v rámci etablování nových
negative Umstand kann nur durch eine gezielteVertiefung von Praxiskompetenzen in profesně zaměřených studijních programů, a to v úzké spolupráci se zaměstnavateli v
neuen und vor allem berufsbezogenen Studiengángen verhindert werden, und zwar in interregionu. Právě na to se chce systematicky zaměřit předkládaný projekt: propojit
der engen Zusammenarbeit mit Arbeitgebern der Interregion. Gerade dies steht im Fokus vysokoškolské vzdělávání na příkladu společenskovědních studijních programů obou
des vorliegenden Projekts: Die Hochschulbildung am Beispiel der univerzit s praxí a nejen umožnit studentům intenzivní diskusi se zástupci potenciálních
geisteswissenschaftlichenStudiengánge beider kooperierender Universitáten mit der zaměstnavatelů i první evaluované praktické zkušenosti, ale získat i zpětnou vazbu pro
Praxis zu verbinden und den Studierenden dabei nicht nur eine intensive Diskussion mít úpravu studijních plánů tak, aby odrážely potřeby a požadavky trhu práce.
potenziellen Arbeitgebern zu ermoglichen, sondern vor allem auch erste evaluierte
praktische Erfahrungen, Dieser enge Austausch mit Akteuren der Praxis ist im
Ruckschluss auch fur die Hochschulen ein Gewinn. Auf diesem Wege lásst sich Feedback
fur Anpassung der Studienpláne gewinnen, sodass diese Anforderungen des
Arbeitsmarktes besser widerspiegeln.
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3. Projektbeschreibung / Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Grenzubergreifende(s) Herausforderung/ Problém / Potenzial:
W elche g renzuberg reifende(s) H erausfo rderung / P roblém  / P o tenz ia l w ird durch das 

P ro jek t au fgegriffen? W as so li du rch das P ro jek t geándert w erden?

B itte  beschre iben S ie d ie  R e levanz Ih res P ro jek ts  fu r das P rogram m geb iet h ins lch tlich der 

g renzuberschre itenden gem e insam en H erausforderungen / P roblém e / P o tenz ia le

D er ak tue lle  A rbeitsm arkt b raucht gu t qualifiz ierte  A rbe itskráfte. In unserer In terregion 

s ind das vo r a llem  A rbeitskrá fte m it ausgeze ichne ten  S prachkenn tnissen  (m it e iner sehr 

guten K om petenz in der deutschen S prache , in terku lture llen K om m unika tion). D ieser 

M ange l ze ig t haup tsách lich im  G renzraum  sta rke A usw irkungen . B e tro ffen s ind davon  

n icht nur (B Y ) Investo ren , sondern  auch O rgan isa tionen und Ins titu tionen, d ie in le tz te r 

Zeit ve rm ehrt d ie  E ntw ick lung B Y -C Z K oopera tionen in ve rschiedenen  B ere ichen im  Fokus 

haben: B edarf an E xperten besteht in der o ffen tlichen V erw altung, K u ltu rb ranche  sow ie in  

in ternationa l agierenden  U nternehm en. D as is te ine H erausfo rderung fu r 

ge is tesw issenscha ftliche S tud iengánge . Zugle ich  w erden aber (vo r a llem  d ie C Z) 

H ochschu len aufg rund der m ange lhaften oder sogar gánz lich  feh lenden A kzentu ie rung 

der E n tw ick lung von B eru fskom petenzen und fehlender B erufsp rax is kritis iert. Fur d ie 

A bso lven ten der ge is tesw issenscha ftlichen S tud ienprogram m e g ilt d ies auf doppe lte  

W e ise : D ie A rbe its los igke it is t be i ihnen hóher, zw ing t s ie o ft zum  V erlassen der 

H erkun fts -/S tud ien region,  zu e iner U m schulung , zum  Fachbere ichsw echse l. D ieser 

negative U m stand kann nur durch e ine  gez ielte  V ertie fung  von P rax iskom petenzen in 

neuen und vo r a llem  beru fsbezogenen S tud iengángen ve rh indert w erden, und zw ar in  

der engen Zusam m enarbe it m it A rbe itgebern der In te rregion. G erade d ies s teht im  Fokus 

des vo rliegenden P ro jekts: D ie H ochschulb ildung  am  B e isp ie l de r 

geis tesw issenscha ftlichen  S tudiengánge beider kooperierender U n ive rs itá ten m it der 

P rax is  zu ve rb inden und den S tud ie renden dabei n icht nur e ine in tens ive D iskuss ion  m ít 

po tenz ie llen A rbe itgebern zu e rm og lichen , sondern vo r a llem  auch e rs te eva lu ie rte 

p raktische E rfah rungen , D ieser enge  A ustausch m it A kteuren der P rax is is t im  

R uckschluss auch fu r d ie H ochschu len e in  G ew inn . A u f d iesem  W ege lásst s ich Feedback 

fur A npassung der S tud ienp láne gew innen, sodass d iese  A n forderungen des 

A rbeitsm arktes besser w idersp iegeln .

Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Jaká společná p řeshran iční výzva / p rob lém  / potenc iá l bude p rostředn ic tv ím  pro jek tu 

řešen(a)7 C o se m á p rostředn ic tv ím  pro jek tu zm ěn it?

P opiš te p rosím  význam  V ašeho p rojek tu  p ro dotačni územ í z h lediska řešen í spo lečných 

p řesh t am čn ích výzev / p rob lém ů / potenc iá lů

S oučasný trh  p ráce  vo lá po dobře kva lifikovaných a v  našem  inte rregionu i po dobře 

jazykově vybavených p racovních s ilách (tj. s  ve lm i dobrou znalostí něm eckého  jazyka č i se 

zna lostm i v  oblasti in te rkulturn í kom un ikace), ve lm i s ilně se tento nedosta tek p racovn ích  

s il p ro jevuje  ze jm . v  pohran ičních  oblastech , P oc iť u jí je j nejen (bavorští) investoři, a le i 

o rganizace a ins tituce , k teré  se v  pos ledn í době zam ěřují na obou s tranách h ran ice na 

rozvoj česko-bavorské spo lupráce v nejrůzně jš ích  s fé rách , po třeba odborn íků s toupá ve 

sp rávě , ku ltuře , adm in is tra tivě firem . To  je  výzva p rávě p ro společenskovědn í s tud ijn í 

p rogram y.

Zároveň  jsou a le (ze jm éna české) vysoké ško ly  kritizovány za nedosta tečné (nebo dokonce  

úplně chybě jíc í) akcen tování rozvo je p ro fesn ích kom petencí, odtrženost s tuden tů od 

p raxe apod. U  abso lven tů společenskovědn ích  d isc ip lín to  p latí dvojnásobně, a tak vzn iká 

paradox - nezam ěstnanost u těchto abso lven tů je  vyšší, nu tí je  k odchodu z reg ionu, 

rekva lifikac i a zm ěně oboru.

Zam ezit tom u lze c íleným  zvyšováním  pro fesn ích kom petencí v  rám ci e tab lován í nových 

p ro fesně zam ěřených s tudijn ích p rogram ů, a to  v úzké spo luprác i se zam ěstnava teli v  

in te rreg ionu. P rávě na to  se chce system aticky zam ěřit p ředk ládaný p rojek t: p ropojit 

vysokoško lské  vzdě lávání na p řík ladu společenskovědn ích  s tudijn ích p rogram ů obou 

un ive rz it s p raxí a nejen um ožn it s tudentům  in tenz ivní d iskus i se zástupc i po tenc iá lních 

zam ěstnava te lů i p rvn í evaluované  p raktické zkušenosti, a le z íska t i zpětnou vazbu p ro 

úpravu s tudijn ích p lánů tak , aby odráže ly po třeby a požadavky trhu práce .
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Vorgehensweise und Projektansatz. Plánovaný postup a záměr projektu:
Wie ist die geplante Vorgehensweise / der Projektansatz? Durch was unterscheidet sich Jaký postup / přístup projekt využívá? V čem se liší postup / přistup projektu od dosud
der Projektansatz von bisher durchgefuhrten Projekten, bzw von Problemlosungen im realizovaných projektů, resp řešení v dané oblasti? Jaké inovativrií prvky jsou v projektu
gegebenen Bereich? Welche innovativen Elemente sind enthalten? zahrnuty?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwickelt werden und/oder Popište prosím nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešení,
bereits vorhandene Losungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhrt werden která budou v rámci projektu upravena a realizována. Uveďte, jakým způsobem přesahuje
Fuhreri Sie an, in welchet Weise der gewáhlte Ansatz uber die bereits existierende Praxis zvolený přístup stávající postupy v daném odvětví / v dotačním území / v členských
im betreffenden Sektor / im Programmgebiet / in den Mitgliedstaaten hinausgeht státech
Mithilfe einzelner Projektaktivitáten wollen die kooperierenden Institutionen im Rahmen Pomocí projektových aktivit chceme v rámci navrhovaného projektu systematicky rozvíjet
des beantragten Projekts die Zusammenarbeit der Geisteswissenschaften mit der Praxis spolupráci s praxí v oblasti společenských věd v přeshraničním, interregionálním
im grenzubergreifenden, interregionalen Kontext systematisch entwickeln. Dies soli kontextu, a to na příkladu vybraných společenskovědních programů obou partnerů tak,
anhand ausgewáhlter geisteswissenschaftlicher Studiengánge beider Partner geschehen. aby získané poznatky a ověřené postupy mohly být poskytnuty jako příklad dobré praxe
Die gewonnenen Erkenntnisse und uberprůften Herangehensweisenwerden den dalším aktérům vysokoškolského vzdělávání v dotační oblasti (formou zpracované
weiteren Akteuren der Hochschulbildung im Fordergebiet (in Form der zweisprachigen dvojjazyčné metodiky). Doposud byla pozornost této problematice věnována převážně v
Methodik) ais Beispiel fur gute Praxis zur Verfugung gestellt. Bisherwurde dieser rámci technických, příp. přírodovědných studijních programů či v souvislosti s tzv.
Problematik vorwiegend im Bereich dertechnischen bzw. naturwissenschaftlichen regulovanými profesemi (např. přeshraniční pedagogické praxe). Projekt si klade za cíl
Studienprogramme (oder im Zusammenhangmit den so genannten reglementierten tuto disbalanci napravit (otevřením tohoto tématu, realizací příkladových aktivit v rámci
Berufen) Aufmerksamkeit gewidmet. Im Rahmen des Projekts wird nun versucht, vybraných studijních programů, jejich evaluací a sestavením metodiky) a pokusit se i o
Móglichkeiten zur Beseitigung dieser Dysbalance vorzuschlagen und diese im Anschluss přenos zkušeností s německým duálním systémem vzdělávání (zatím vyhrazeno
auch auszufuhren, beispielsweise durch das Thematisieren der Problematik, durch střednímu školství), jeho předností - nebo alespoň vybraných prvků i do systému
Verwirklichung der Beispielaktivitáten im Rahmen von ausgewáhlten Studiengangen vzdělávání vysokého školství v rámci společenskovědních disciplín.
sowie durch deren Evaluierung und Zusammenstellung der Methodik. Zugleich will das
Projekt die Erfahrung mit dem System der deutschen dualen Ausbildung (bisher nur im
sekundáren Bildungsbereich) nutzen und dessen Vorteile bzw. ausgewáhlte Elemente
davon auch in geisteswissenschaftliche Studiengánge ubertragen.

Seite / Strana 9 von / z 36,11.08.2021 08:32

Europáische UnionMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E uropá ische r F onds fiir 
regionale E n tw ick lung 

E vropský fond p ro  
regioná lní rozvo j

Vorgehensweise und Projektansatz.
W ie is t d ie  geplan te  V orgehensw e ise  / de r P ro jek tansa tz?  D urch w as unte rscheide t s ich  

der P ro jek tansatz von b isher du rchgefuhrten P ro jek ten , bzw von P roblem losungen im  

gegebenen B ere ich? W e lche innova tiven E lem en te  s ind en tha lten?

B itte beschre iben  S ie d ie neuen  A nsa tze , d ie im  P ro jek t en tw icke lt w e rden und /oder 

be re its  vo rhandene Losungsansa tze , d ie im  P ro jek t angepasst und du rchge fuh rt w e rden  

F uhre ri S ie an, in  w e lche t W e ise der gew áh lte A nsatz uber d ie bere its  ex is tie rende P rax is 

im  be tre ffenden S ektor /  im  P rog ram m geb iet / in den M itg lieds taaten h inausgeh t

M ith ilfe  e inze lne r P ro jek tak tiv itá ten  w o llen d ie  kooperierenden Ins titu tionen  im  R ahm en 

des bean trag ten P ro jek ts d ie  Z usam m enarbe it der G e is tesw issenschaften m it der P rax is 

im  g renzuberg re ifenden , in te rreg iona len K ontex t sys tem atisch en tw icke ln . D ies so li 

anhand ausgew áhlter ge is tesw issenscha ftliche r S tud iengánge be ider P a rtner geschehen. 

D ie  gew onnenen  E rkenntn isse und ube rprů ften  H erangehensw e isen w erden den 

w e ite ren A kteuren der H ochschulb ildung  im  F orde rgebie t (in F orm  der zw eisp rach igen  

M e thod ik ) a is B e isp ie l fu r gu te P rax is  zu r V e rfugung  ges te llt. B ishe r w u rde  d iese r 

P rob lem atik  vo rw iegend im  B ere ich dertechn ischen bzw . natu rw issenschaftlichen  

S tudienp rog ram m e (ode r im  Z usam m enhang  m it den so  genannten reg lem en tie rten 

B erufen) A u fm erksam keit gew idm et. Im  R ahm en des P ro jek ts  w ird nun ve rsuch t, 

M óglichkeiten zu r B ese itigung d iese r D ysbalance  vo rzuschlagen  und d iese im  A nsch luss  

auch auszufuhren , be isp ie lsw e ise durch das  T hem atis ieren der P rob lem atik , durch  

V erw irk lichung der B e isp ie lak tiv itá ten  im  R ahm en von ausgew áh lten S tud iengangen  

sow ie  durch  de ren E va lu ie rung und Z usam m enste llung der M e thod ik . Z ug le ich  w ill das 

P ro jek t d ie E rfah rung m it dem  S ystem  de r deu tschen  dualen A usb ildung  (b ishe r nur im  

sekundáren B ildungsbere ich ) nu tzen und dessen V orte ile  bzw . ausgew áhlte E lem en te  

davon auch in ge is tesw issenscha ftliche S tud iengánge  ube rtragen .

Plánovaný postup a záměr projektu:
Jaký pos tup  / p řís tup p ro jek t využ ívá? V  čem  se liš í pos tup / p řis tup p ro jek tu  od dosud  

rea lizovaných p ro jek tů , resp řešen í v  dané ob las ti?  Jaké inovativ rií p rvky  jsou v  p ro jek tu  

zah rnu ty?

P op iš te p ros ím  nová řešen í, k terá  budou  v  p ro jek tu vyv íjena a /nebo již  ex is tu jíc í řešení, 

k te rá budou  v  rám ci p ro jek tu  upravena a realizována . U veďte , jakým  způsobem  p řesahu je 

zvo lený p řís tup s táva jíc í pos tupy  v  daném  odvětv í / v  dotačním  územ í / v  č lenských  

s tá tech

P om ocí p ro jek tových  ak tiv it chcem e v rám ci navrhovaného  p ro jek tu sys tem aticky rozv íje t 

spoluprác i s p rax í v  ob lasti společenských  věd v p řeshran ičn ím , in te rreg ioná ln ím  

kontex tu , a to  na p řík ladu vyb raných společenskovědn ích  p rog ram ů obou pa rtne rů tak , 

aby  z ískané poznatky  a ověřené  postupy  m oh ly  bý t posky tnu ty  jako  p řík lad dob ré p raxe  

da lš ím  ak térům  vysokoško lského  vzdě láván í v  dotační ob lasti (fo rm ou zp racované 

dvo jjazyčné m e tod iky). D oposud by la pozo rnost té to  p rob lem atice  věnována p řevážně  v  

rám ci techn ických, p říp . p řírodovědných s tud ijn ích p rogram ů č i v  souv is los ti s tzv . 

regulovaným i p ro fesem i (nap ř. p řesh ran iční pedagog ické p raxe ). P ro jek t s i k lade za c íl 

tu to d isbalanc i nap rav it (o tevřen ím  toho to  tém atu , rea lizac í p řík ladových ak tiv it v  rám ci 

vyb raných s tud ijn ích p rog ram ů, je jich evaluac í a ses taven ím  m etod iky) a pokus it se  i o  

p řenos zkušeností s něm eckým  duáln ím  sys tém em  vzdě lávání (za tím  vyh razeno  

s tředn ím u ško ls tv í), jeho p ředností - nebo a lespoň vyb raných p rvků i do sys tém u 

vzděláván í vysokého ško ls tv í v  rám ci spo lečenskovědn ích d isc ip lín .
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Notwendigkeit der grenzuberschreitenden Kooperation: Potřeba přeshraničnfspolupráce:
Warum ist grenzuberschreitende Zusammenarbeit notwendig, um die Projektziele und Proč je přeshraničnf spolupráce nutná pro dosažení cílů a výsledků projektu?Jakou
-ergebmsse zu erreichen?Welchen Mehrwert geneuert das Projekt fur das přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu území?
Programmgebiet? Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshraničnf spolupráce
Bitte erklaren Sie, warum die Projektziele mcht oder nur teilweise ohne nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden konnen Welche Barrieren Bavorskem budou projektem odstraněny?
zwischen Bayern und der Tschechischen Republikwerden durch das Projekt abgebaut?
Die festgestellten Herausforderungen gelten fur beide Selten der Grenze. Rúckgang der Zjištěné problémy platí pro obě strany hranice (odliv uchazečů/studentů/absolventů
Anzahl der Bewerber/Studierenden/Absolventen betrifft CZ sowie BY Hochschulen. Die pociťují české i bavorské vysoké školy, firmy na obou stranách hranice se potýkají s
Firmen auf beiden Seiten der Grenze kámpfen mit einem Arbeitskráftemangel, denn úbytkem pracovních sil; přestože jsou absolventi společenskovědních studijních programů
obwohl Bedarf an Absolventen der geisteswissenschaftlichen Studiengange besteht, potřeba, zůstávají společenskovědní disciplíny odtrženy od praxe), což dokazuje nutnost
bleiben die geisteswissenschaftlichen Disziplinen von der Realitát der Bedurfnisse des spolupráce při hledání řešení, a to spolupráce přeshraničnf i napříč různými
Arbeitsmarktes getrennt, was die Notwendigkeit der Kooperation fur die Suché nach společenskými sférami interregionu. Při systematickém začleňování praxe do výuky
gemeinsamen Losungen belegt, und zwar in der grenzubergreifenden Kooperation sowie společenskovědních studijních programů je třeba pokrýt celý interregion. Zde využijí
bei der Zusammenarbeit quer durch die verschiedenen gesellschaftlichen Bereiche der projektoví partneři svých již etablovaných sítí z předchozích projektů (prosíťování vysokých
Interregion. An der systematischen Eingliederung der Berufspraxis in den Unterricht der škol v Česku a Bavorsku díky spolupráci obou partnerů s BTHA, síť partnerů Výzkumného
geisteswissenschaftlichen Studiengange muss die gesamte Interregion beteiligt werden. centra DiMOS, do níž je včleněn plzeňský projektový partner, síť vzniklá mediální
Hier nutzen die Projektpartner ihre bereits etablierten Netzwerke aus den realisierten prezentací projektu EÚS č 97 a propagací studijního programu Areálová studia: Bavorská
Projekten (Vernetzungmit Hochschulen in CZ und BY dank der Kooperation beider studia) k přenosu výsledků projektu na další aktéry vysokoškolského vzdělávání v dotačím
Partner mit der BTHA, Netzwerk des FZ DiMOS, dessen Mitglied auch der Pilsner Partner území (konkrétně vybíráme z dosavadní spoluprácejihočeskou univerzitu, Univerzitu v
ist, sowie das durch die mediale Prásentation des Projekts ETZ Nr. 97 und des Pasově, OTH Weiden nebo Univerzitu v Bayreuthu). Projektoví partneři jsou si zároveň
StudiengangsArealstudien: Bayernstudien entstandene Netzwerk) zur Vermittlung der vědomi, že studenti z dotačního území se na svou profesní dráhu připravují i mimo
Projektergebnisse an weitere Akteuren der Hochschulbildung im Fórdergebiet (z.B. dotační území, proto budou výsledky nabídnuty i dalším univerzitám v Česku a Bavorsku
Sudbohmische Universitát, Universitáten Passau, Bayreuth, OTH Amberg-Weiden). Die (spolupracujeme např. s Univerzitou Bamberg nebo s Vysokou školou ekonomickou a
Projektpartner sind sich dabei derTatsache bewusst, dass sich die Studierenden auf ihren Pedagogickou fakultou UK v Praze).
Beruf auch aulšerhalb des Fórdergebiets vorbereiten, deshalb werden die Česká strana pak v rámci spolupráce bude profitovat ze zkušeností německého duálního
Projektaktivitaten und -ergebnisse weiteren Universitáten in CZ und BY angeboten systému a v diskusích s bavorskou stranou lze hledat inspirace pro vysokoškolské
(Universitáten Augsburg, Bamberg, Ókonomische Hochschule, Pádagogische Fakultát in vzdělávání. Bavorská strana zase využije zkušenosti českého partnera z etablování
Prag). Profit CZ: Erfahrung vom deutschen dualen Bildungssystem, in Diskussionen mit profesně zaměřených studijních programů dle novely vysokoškolského zákona z roku
der BY Seite konnen Impulse fur die tertiáre Bildung gesucht werden. Profit BY: Erfahrung 2016.
mit berufsbezogenen Studiengangen in CZ laut des neuen Hochschulgesetzes von 2016.

Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hakchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfullt und beschreiben Sie, wie diese erfullt werden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien “Gemeinsame
Ausarbeitung" und "Gemeinsame Durchfuhrung" verpflíchtend zu erfullen sind / Prosím zaškrtněte, jaká kriteria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna Prosím
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy.
Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
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Notwendigkeit der grenzuberschreitenden Kooperation:
W a ru m  is t g re n z u b e rs c h re ite n d e  Z u s a m m e n a rb e it n o tw e n d ig , u m  d ie  P ro je k tz ie le  u n d  

-e rg e b m s s e  z u  e r re ic h e n ?  W e lc h e n  M e h rw e r t g e n e u e r t d a s  P ro je k t fu r d a s  

P ro g ra m m g e b ie t?

B it te  e rk la re n  S ie , w a ru m  d ie  P ro je k tz ie le  m c h t o d e r n u r  te ilw e is e  o h n e  

g re n z u b e rs c h re ite n d e  Z u s a m m e n a rb e it  e r re ic h t w e rd e n  k o n n e n  W e lc h e  B a rr ie re n  

z w is c h e n  B a y e rn  u n d  d e r T s c h e c h is c h e n  R e p u b lik  w e rd e n  d u rc h  d a s  P ro je k t a b g e b a u t?

D ie  fe s tg e s te llte n  H e ra u s fo rd e ru n g e n  g e lte n  fu r  b e id e  S e lte n  d e r  G re n z e . R ú c k g a n g  d e r  

A n z a h l d e r  B e w e rb e r /S tu d ie re n d e n /A b s o lv e n te n  b e tr if f t C Z  s o w ie  B Y  H o c h s c h u le n . D ie  

F irm e n  a u f b e id e n  S e ite n  d e r  G re n z e  k á m p fe n  m it e in e m  A rb e its k rá fte m a n g e l, d e n n  

o b w o h l B e d a r f  a n  A b s o lv e n te n  d e r  g e is te s w is s e n s c h a ftl ic h e n S tu d ie n g a n g e  b e s te h t,  

b le ib e n  d ie  g e is te s w is s e n s c h a ft l ic h e n  D is z ip lin e n  v o n  d e r  R e a litá t  d e r  B e d u r fn is s e  d e s  

A rb e its m a rk te s  g e tre n n t, w a s  d ie  N o tw e n d ig k e it d e r K o o p e ra t io n  fu r  d ie  S u c h é  n a c h  

g e m e in s a m e n  L o s u n g e n  b e le g t, u n d  z w a r in  d e r  g re n z u b e rg re ife n d e n  K o o p e ra t io n  s o w ie  

b e i d e r  Z u s a m m e n a rb e it  q u e r  d u rc h  d ie  v e rs c h ie d e n e n  g e s e lls c h a ft l ic h e n  B e re ic h e  d e r  

In te r re g io n .  A n  d e r  s y s te m a tis c h e n  E in g lie d e ru n g  d e r  B e ru fs p ra x is  in  d e n  U n te r r ic h t d e r 

g e is te s w is s e n s c h a ft l ic h e n  S tu d ie n g a n g e  m u s s  d ie  g e s a m te  In te r re g io n  b e te ilig t w e rd e n . 

H ie r  n u tz e n  d ie  P ro je k tp a r tn e r ih re  b e re its  e ta b lie r te n  N e tz w e rk e  a u s  d e n  re a lis ie r te n  

P ro je k te n  (V e rn e tz u n g  m it H o c h s c h u le n  in  C Z  u n d  B Y  d a n k  d e r  K o o p e ra t io n  b e id e r  

P a r tn e r  m it  d e r  B T H A , N e tz w e rk  d e s  F Z  D iM O S , d e s s e n  M itg lie d  a u c h  d e r  P ils n e r P a r tn e r  

is t , s o w ie  d a s  d u rc h  d ie  m e d ia le  P rá s e n ta tio n  d e s  P ro je k ts  E T Z  N r . 9 7  u n d  d e s  

S tu d ie n g a n g s  A re a ls tu d ie n : B a y e rn s tu d ie n  e n ts ta n d e n e  N e tz w e rk )  z u r  V e rm it t lu n g  d e r 

P ro je k te rg e b n is s e  a n  w e ite re  A k te u re n  d e r  H o c h s c h u lb ild u n g  im  F ó rd e rg e b ie t (z .B . 

S u d b o h m is c h e  U n iv e rs itá t , U n iv e rs itá te n  P a s s a u , B a y re u th , O T H  A m b e rg -W e id e n ) . D ie  

P ro je k tp a r tn e r s in d  s ic h  d a b e i d e rT a ts a c h e  b e w u s s t, d a s s  s ic h  d ie  S tu d ie re n d e n  a u f ih re n  

B e ru f  a u c h  a u lš e rh a lb  d e s  F ó rd e rg e b ie ts  v o rb e re ite n , d e s h a lb  w e rd e n  d ie  

P ro je k ta k t iv ita te n  u n d  -e rg e b n is s e  w e ite re n  U n iv e rs itá te n  in  C Z  u n d  B Y  a n g e b o te n  

(U n iv e rs itá te n  A u g s b u rg , B a m b e rg , Ó k o n o m is c h e  H o c h s c h u le , P á d a g o g is c h e  F a k u ltá t in  

P ra g ) . P ro f it C Z : E r fa h ru n g  v o m  d e u ts c h e n  d u a le n  B ild u n g s s y s te m , in  D is k u s s io n e n  m it 

d e r  B Y  S e ite  k o n n e n  Im p u ls e  fu r  d ie  te r tiá re  B ild u n g  g e s u c h t  w e rd e n . P ro f it B Y : E r fa h ru n g  

m it b e ru fs b e z o g e n e n  S tu d ie n g a n g e n  in  C Z  la u t d e s  n e u e n  H o c h s c h u lg e s e tz e s  v o n  2 0 1 6 .

Potřeba přeshraničnf spolupráce:
P ro č  je  p ře s h ra n ič n f s p o lu p rá c e  n u tn á  p ro  d o s a ž e n í c í lů  a  v ý s le d k ů  p ro je k tu ?  J a k o u  

p ř id a n o u  h o d n o tu  p ř in á š í  p ro je k t d o ta č n ím u  ú z e m í?

V y s v ě t le te  p ro s ím , p ro č  c í le  p ro je k tu  n e m o h o u  b ý t d o s a ž e n y  b e z  p ře s h ra n ič n f s p o lu p rá c e  

n e b o  m o h o u  b ý t d o s a ž e n y  p o u z e  č á s te č n ě  J a k é  b a r ié ry  m e z i Č e s k o u  re p u b lik o u  a  

B a v o rs k e m  b u d o u  p ro je k te m  o d s tra n ě n y ?

Z jiš tě n é  p ro b lé m y  p la tí p ro  o b ě  s tra n y  h ra n ic e  (o d liv  u c h a z e č ů /s tu d e n tů /a b s o lv e n tů  

p o c iť u jí  č e s k é  i b a v o rs k é  v y s o k é  š k o ly , f irm y  n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e  s e  p o tý k a jí s  

ú b y tk e m  p ra c o v n íc h  s il; p ře s to ž e  js o u  a b s o lv e n t i s p o le č e n s k o v ě d n íc h  s tu d ijn íc h  p ro g ra m ů  

p o tře b a , z ů s tá v a jí s p o le č e n s k o v ě d n í d is c ip lín y  o d trž e n y  o d  p ra x e ), c o ž  d o k a z u je  n u tn o s t 

s p o lu p rá c e  p ř i h le d á n í  ře š e n í, a  to  s p o lu p rá c e  p ře s h ra n ič n f i n a p ř íč  rů z n ý m i 

s p o le č e n s k ý m i s fé ra m i in te r re g io n u . P ř i s y s te m a tic k é m  z a č le ň o v á n í p ra x e  d o  v ý u k y  

s p o le č e n s k o v ě d n íc h  s tu d ijn íc h  p ro g ra m ů  je  tře b a  p o k rý t c e lý  in te r re g io n . Z d e  v y u ž ijí 

p ro je k to v í p a r tn e ř i s v ý c h  j iž  e ta b lo v a n ý c h  s ít í  z  p ře d c h o z íc h  p ro je k tů  (p ro s íť o v á n í v y s o k ý c h  

š k o l v  Č e s k u  a  B a v o rs k u  d ík y  s p o lu p rá c i o b o u  p a r tn e rů  s  B T H A , s íť  p a r tn e rů  V ý z k u m n é h o  

c e n tra  D iM O S , d o  n íž  je  v č le n ě n  p lz e ň s k ý  p ro je k to v ý  p a r tn e r,  s íť  v z n ik lá  m e d iá ln í 

p re z e n ta c í p ro je k tu  E Ú S  č  9 7  a  p ro p a g a c í s tu d ijn íh o  p ro g ra m u  A re á lo v á  s tu d ia : B a v o rs k á  

s tu d ia )  k  p ře n o s u  v ý s le d k ů  p ro je k tu  n a  d a lš í a k té ry  v y s o k o š k o ls k é h o  v z d ě lá v á n í  v  d o ta č ím  

ú z e m í (k o n k ré tn ě  v y b írá m e  z  d o s a v a d n í  s p o lu p rá c e jih o č e s k o u  u n iv e rz itu , U n iv e rz itu  v  

P a s o v ě , O T H  W e id e n  n e b o  U n iv e rz itu  v  B a y re u th u ) . P ro je k to v í p a r tn e ř i js o u  s i z á ro v e ň  

v ě d o m i, ž e  s tu d e n t i z  d o ta č n íh o  ú z e m í s e  n a  s v o u  p ro fe s n í  d rá h u  p ř ip ra v u jí  i m im o  

d o ta č n í ú z e m í, p ro to  b u d o u  v ý s le d k y  n a b íd n u ty  i d a lš ím  u n iv e rz itá m  v  Č e s k u  a  B a v o rs k u  

(s p o lu p ra c u je m e  n a p ř . s  U n iv e rz ito u  B a m b e rg  n e b o  s  V y s o k o u  š k o lo u  e k o n o m ic k o u  a  

P e d a g o g ic k o u  fa k u lto u  U K  v  P ra z e ) .

Č e s k á  s tra n a  p a k  v  rá m c i s p o lu p rá c e  b u d e  p ro fito v a t z e  z k u š e n o s tí  n ě m e c k é h o  d u á ln íh o  

s y s té m u  a  v  d is k u s íc h  s  b a v o rs k o u  s tra n o u  lz e  h le d a t in s p ira c e  p ro  v y s o k o š k o ls k é  

v z d ě lá v á n í. B a v o rs k á  s tra n a  z a s e  v y u ž ije  z k u š e n o s t i č e s k é h o  p a r tn e ra  z  e ta b lo v á n í 

p ro fe s n ě  z a m ě ře n ý c h  s tu d ijn íc h  p ro g ra m ů  d le  n o v e ly  v y s o k o š k o ls k é h o  z á k o n a  z  ro k u  
2 0 1 6 .

Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
B it te  s e tz e n  S ie  e in  H a k c h e n , w e lc h e  K o o p e ra t io n s k r ite r ie n  d a s  P ro je k t e r fu llt u n d  b e s c h re ib e n  S ie , w ie  d ie s e  e r fu llt  w e rd e n  B it te  b e a c h te n  S ie , d a s s  d ie  K r ite r ie n  “G e m e in s a m e  

A u s a rb e itu n g "  u n d  "G e m e in s a m e  D u rc h fu h ru n g " v e rp flíc h te n d  z u  e r fu lle n  s in d  /  P ro s ím  z a š k r tn ě te ,  ja k á  k r ite r ia  s p o lu p rá c e  p ro je k t s p lň u je  a  p o p iš te ,  ja k  b u d o u  s p ln ě n a  P ro s ím  

v e z m ě te  n a  v ě d o m í,  ž e  k r ité r ia  "S p o le č n á  p ř íp ra v a "  a  "S p o le č n á  re a liz a c e "  je  n u tn o  s p ln it  v ž d y .

Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce

S e ite /S tra n a  1 0  v o n  I z 3 6 , 1 1 .0 8 .2 0 2 1 0 8 :3 2



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / Der Entschluss, ein weiteres gemeinsames Projekt fur das Záměr připravit další společný projekt do programu Cíl EÚS
Společná příprava (nutno splnit vždy) Programm Ziel ETZ vorzubereiten, ging aus der vzešel ze spolupráce mezi oběma zúčastněnými partnery

Zusammenarbeit der beiden beteiligten Partner wahrend der především při realizaci projektu EÚS č. 97. Interregionální
Realisierung des ETZ-Projekts Nr. 97 hervor. Die im problémy společného zajištění intenzivnější spolupráce se
vorliegenden Projekt beschriebenen interregionalen subjekty z oblasti hospodářství, kultury a obecně trhu práce,
Herausforderungen im Bereich dergemein-samen Sicherung které jsou popsány předkládaném projektu, byly zjištěny
der intensiveren Zusammenarbeit mit Akteuren der během společné přípravy a etablování studijního programu
Wirtschaft, der Kultur und allge-mein des Arbeitsmarktes Areálová studia: Bavorská studia. Dostačující prostor pro
wurden wahrend der gemeinsamen Vorbereitung und diskuse v rámci týmu i s externími experty různých oborů
Etablierung des Studien-ganges„Arealstudien: Bayemstudien" společnosti umožnil tyto problémy identifikovat a zpřesnit
festgestellt. Die Diskussionen innerhalb des Projektteams jejich řešení v rámci navrženého projektu, a to pro oblast
sowie mit den externen Experten aus verschiedenen společenskovědních studijních programů. Přípravě,
Fachbereichen der Gesellschaft ermoglichte es, diese konkretizaci a samotnému společnému vypracování žádosti
Herausforderungen zu identifizieren und ihre mogliche bylo věnováno několik schůzek v Řezně (únor 2019), v Plzni
Lósung im Rahmen des vorgeschlagenen Pro-jekts fur die (např. červen 2019), ale i v rámci společné účasti na
geisteswissenschaftlichen Studienprogramme zu prázisieren. přeshraničních workshopech - např. konference DAAD v Bonu
Die Vorbereitung und Konkretisierung des Projektvorschlags (říjen 2018), česko-bavorské vysokoškolské fórum v Mnichově
und eigentliche Erstellung des Projektan-trags wurden a v Pasově (listopad 2018, prosinec 2019). Paralelně k tomu
wahrend mehrerer Arbeitstreffen in Pilsen (z. B.Juni 2019), probíhala intenzívní emailová komunikace mezi kolegy obou
Regensburg (Februar 2019), aber auch wahrend der institucí (komentáře, korektury, úpravy (2019 - 2020)
gemeinsamen Teilnahme an grenzubergreifendenWorkshops
oder Konferen-zen, z. B. an der DAAD Tagung in Bonn
(Oktober 2018) oder am Bayerisch-tschechischen
Hochschulfo-rum in Munchen und Passau (November 2018,
Dezember 2019), vorgenommen. Parallel wurden
Korrek-turen, Anpassungen, Ergánzungen durch
Arbeitsgruppen beider Projektpartner per
Internetkommunika-tion abgeglichen (2019-2020).
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Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / 
Společná příprava (nutno splnit vždy)

Der Entschluss, ein weiteres gemeinsames Projekt fur das 
Programm Ziel ETZ vorzubereiten, ging aus der 
Zusammenarbeit der beiden beteiligten Partner wahrend der 
Realisierung des ETZ-Projekts Nr. 97 hervor. Die im 
vorliegenden Projekt beschriebenen interregionalen 
Herausforderungen im Bereich dergemein-samen Sicherung 
der intensiveren Zusammenarbeit mit Akteuren der 
Wirtschaft, der Kultur und allge-mein des Arbeitsmarktes 
wurden wahrend der gemeinsamen Vorbereitung und 
Etablierung des Studien-ganges„Arealstudien: Bayemstudien" 
festgestellt. Die Diskussionen innerhalb des Projektteams 
sowie mit den externen Experten aus verschiedenen 
Fachbereichen der Gesellschaft ermoglichte es, diese 
Herausforderungen zu identifizieren und ihre mogliche 
Lósung im Rahmen des vorgeschlagenen Pro-jekts fur die 
geisteswissenschaftlichen Studienprogramme zu prázisieren. 
Die Vorbereitung und Konkretisierung des Projektvorschlags 
und eigentliche Erstellung des Projektan-trags wurden 
wahrend mehrerer Arbeitstreffen in Pilsen (z. B.Juni 2019), 
Regensburg (Februar 2019), aber auch wahrend der 
gemeinsamen Teilnahme an grenzubergreifenden Workshops 
oder Konferen-zen, z. B. an der DAAD Tagung in Bonn 
(Oktober 2018) oder am Bayerisch-tschechischen 
Hochschulfo-rum in Munchen und Passau (November 2018, 
Dezember 2019), vorgenommen. Parallel wurden 
Korrek-turen, Anpassungen, Ergánzungen durch 
Arbeitsgruppen beider Projektpartner per 
Internetkommunika-tion abgeglichen (2019-2020).

Europáische Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Záměr připravit další společný projekt do programu Cíl EÚS 
vzešel ze spolupráce mezi oběma zúčastněnými partnery 
především při realizaci projektu EÚS č. 97. Interregionální 
problémy společného zajištění intenzivnější spolupráce se 
subjekty z oblasti hospodářství, kultury a obecně trhu práce, 
které jsou popsány předkládaném projektu, byly zjištěny 
během společné přípravy a etablování studijního programu 
Areálová studia: Bavorská studia. Dostačující prostor pro 
diskuse v rámci týmu i s externími experty různých oborů 
společnosti umožnil tyto problémy identifikovat a zpřesnit 
jejich řešení v rámci navrženého projektu, a to pro oblast 
společenskovědních studijních programů. Přípravě, 
konkretizaci a samotnému společnému vypracování žádosti 
bylo věnováno několik schůzek v Řezně (únor 2019), v Plzni 
(např. červen 2019), ale i v rámci společné účasti na 
přeshraničních workshopech - např. konference DAAD v Bonu 
(říjen 2018), česko-bavorské vysokoškolské fórum v Mnichově 
a v Pasově (listopad 2018, prosinec 2019). Paralelně k tomu 
probíhala intenzívní emailová komunikace mezi kolegy obou 
institucí (komentáře, korektury, úpravy (2019 - 2020)
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Gemeinsame Durchfuhrung (verpflichtend) / X Die gemeinsame Realisierung stellt eine unabdingbare Společná realizace projektuje nutným předpokladem pro
Společná realizace (nutno splnit vždy) Voraussetzung der erfolgreichen Umsetzung der Projektziele úspěšnou realizaci a naplnění cílů projektu. Předsevzetí

dar. Das Vorhaben, ein gemeinsames Netzwerk fůr die vybudovat společnou síť subjektů pro realizaci studentských
Realisierung der studentischen Prak-tika auszubauen, setzt praxí předpokládá zároveň další zintenzivňování spolupráce
nicht zuletzt auch eine weitere Intensivierung der Kooperation mezi institucemi ve vzdělávací i výzkumné oblasti. Zmíněná
der beteiligten Institutionen, sowohl im Bereich der Lehre ais slibně se rozvíjející spolupráce a výborné zkušenosti obou
auch in der Forschung voraus. Die oben genannte stran z realizace předchozích aktivit jsou dobrým
lánger-fristige Zusammenarbeit und die positiven Erfahrungen předpokladem pro naplnění této podmínky. Z podstaty
beider Seiten bei gemeinsam organisierten Ver-anstaltungen projektu vyplývá, že by se spolupráce by se neměla týkat jen
bilden die solide Grundlage dieser Bedingung. Aus dem akademiků a realizačního týmu projektu: budeme usilovat o co
Hauptziel des Projekts ergibt sich jedoch, dass sich die nejširší zapojení studentů obou institucí do projektových
Kooperation nicht nur auf den akademi-schen Austausch und aktivit, motivovat je a vytvářet jim podmínky ke spontánním
das Projektteam beschranken darf: Ziel des Projekts ist es setkáním a diskusím o své profesní budoucnosti v
daruber hinaus, die Stu-dierenden beider Institutionen dazu interregionu. Technicky a logisticky je spolupráce zajištěna
zu motivieren, sich an den geplanten Projektaktivitaten zu následující strukturou, která se osvědčila již při realizaci
beteili-gen, welche den jungen Menschen auch spontane předchozího projektu: 1. dvěma koordinátorkami, které
Treffen und hilfreiche Diskussionen uberihre berufli-che zajišťují komunikaci a řídí přípravu společných aktivit, setkání
Zukunft in der Interregion ermoglichen werden. týmu, vyhodnocování dílčích výstupů atd., a 2. jedním
Technisch/logistisch wird die Kooperation mit der folgenden projektovým manažerem, který spravuje administrativní a
Struktur gesichert, die sich bereits bei der Durchfuhrung des finanční záležitosti projektu a dohlíží na dodržovánívšech
vorherigen gemeinsamen Projekts bewáhrte: 1. zwei ustanovení a závazků.
Projektkoordinatorinnen,wel-che die Kommunikation
zwischen beiden Seiten sichern und fur die Vorbereitung
gemeinsamer Aktivitá-ten, Arbeitstreffen und Evaluierung von
Teilergebnissen zustándigsind, 2. ein Projektmanager, der das
Projekt administrativ und okonomisch verwaltet und die
Einhaltung von Vorschriften, Vereinbarungen und
Verpflichtungen uberwacht.

Gemeinsames Personál / Společný personál X Das gemeinsame Personál ergibt sich aus der Wichtigkeit der Společný personál vyplývá z důležitosti společné realizace. Je
gemeinsamen Realisierung. Es gehort ebenfalls zu den Zielen cílem projektu, aby bavorští odborníci pravidelně participovali
des Projekts, dass Mitarbeiter des bayerischen Projektpartners na projektových aktivitách v Plzni; plzeňští spolupracovníci pak
regelmáíšig an den Projektaktivitaten in Pilsen partizipieren; budou vždy součástí realizačního týmu akcí v Řezně či v
Mitarbeiter des Pilsner Projektpartners sind wiederum immer bavorské části dotačního území, zároveň budou členky a
Mitglieder des Planungs- und Durchfuhrungsteams der členové projektového týmu působit jako mediátoři příkladů
Veranstaltungen in Regensburg bzw. im bayerischen Teil des dobré praxe (vzájemná výměna zkušeností zejm při vytváření
Fordergebiets. Zugleich vermitteln alle den jeweiligen podkladů, materiálů a učebních opor pro realizaci praxí). Oba
Teamkolleginnen und -kollegen ihre Erfahrung am Beispiel der projektoví partneři mají se společným personálem zkušenost,
„Best Practice" (gegenseitiger Austausch vor allem bei der a to ze společně realizovaného projektu EÚS č. 97, kdy již v
Er-stellung der Unterlagen, Materialien und Lehrmaterialien přípravné fázi byla vytvořena pracovní pozice pro bavorského
fur die Realisierung von Praktika). Beide Projektpartner teilen kolegu, který působil / působí v Plzni i v Řezně.
die Erfahrung mit dem gemeinsamen Personál aus dem
gemeinsamen ETZ-Projekt Nr. 97 - in diesem wurde in der
Vorbereitungsphase fur einen Mitarbeiter des bayerischen
Pro-jektpartners vor Ort eine Stelle eingerichtet. Dieser ist/war
dann im Laufe des gesamten Projekts so-wohl in Pilsen ais
auch in Regensburg tátig.
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Europáische UnionTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E u ro pá isch e r F o n ds fů r 
re g io na le  E n tw ick lu ng  

E v rop ský  fo nd  p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

G em einsam e D urch fuh run g  (ve rp flich te nd )  / 

S p o le čná  re a lizace  (n u tn o  sp ln it v žd y )

G e m e in sa m e s P e rso n á l /  S p o le čný  p e rso n á l

X

X

D ie  g em e in sam e  R e a lis ie ru ng  s te llt e in e  u na bd ing ba re  
V o rau sse tzu n g  d e r e rfo lg re ich en  U m se tzu ng  d e r P ro jek tz ie le  

d a r. D a s V o rha b en , e in  g e m e in sam e s N e tzw e rk  fů r d ie  
R e a lis ie run g  d e r s tu d en tis ch en P ra k-tika  a u szu b a u en , se tz t 

n ich t zu le tz t a u ch  e in e  w e ite re  In te ns iv ie ru ng  d e r K o op e ra tio n  
d e r b e te ilig te n  In s titu tio ne n , so w oh l im  B e re ich  d e r L e h re a is  
a u ch in  d e r F o rsch un g  vo ra u s . D ie  o b e n g e na n n te  

lá ng e r-fr is tig e  Z u sa m m e na rb e it u n d d ie  p os itive n  E rfa h ru n ge n 
b e id e r S e ite n b e i g e m e in sa m  o rga n is ie rten  V e r-an s ta ltun ge n  
b ild en  d ie  so lide  G run d lag e  d iese r B e d in gu n g . A u s d em  

H a u p tz ie l d es  P ro je k ts  e rg ib t s ich  jed och , d a ss  s ich  d ie  
K o op e ra tio n n ich t n u r a u f d e n  a kad em i-sche n  A u s ta usch u nd  
d a s P ro je k tte a m  b e sch ra n ken d a rf: Z ie l d es  P ro jek ts  is t e s  

d a ru b er h ina u s , d ie  S tu -d ie ren de n  b e id e r In s titu tion e n d a zu  

zu  m o tiv ie re n , s ich  a n  d en  g e p la n te n P ro je k ta k tiv ita te n  zu  

b e te ili-g en , w e lch e  d en  ju ng e n M e n sch e n a u ch sp on tan e  

T re ffe n  u n d h ilfre ich e D iskuss io n en  u be rih re  b e ru fli-ch e  
Z u ku n ft in  d e r In te rreg ion  e rm og lich e n  w e rd en . 

T ech n isch /log is tis ch  w ird  d ie  K o op era tion  m it d e r fo lge nd en  
S truk tu r g es ich e rt, d ie  s ich  b e re its  b e i d e r D u rch fuh run g  d es  
vo rh e rig e n g e m e in sa m e n P ro je k ts  b ew á hrte : 1 . zw e i 
P ro jek tko ord in a to rinn en ,  w e l-che  d ie  K o m m un ika tion  

zw isch e n  b e id en  S e ite n  s iche rn  u n d  fu r d ie  V o rbe re itu ng  
g e m e in sa m e r A k tiv itá -te n , A rbe its tre ffe n  u n d E va lu ie ru ng  vo n  
T e ile rg e b n isse n zu s tán d ig s ind , 2 . e in  P ro je k tm a na ge r, d e r d a s  

P ro je k t a d m in is tra tiv  u nd  o ko n om isch  ve rw a lte t u n d  d ie  
E inh a ltu ng  vo n  V o rsch rifte n , V e re inb a ru n ge n  u nd  
V e rp flich tun ge n  u b e rw a ch t.

D a s  g e m e in sa m e  P erso ná l e rg ib t s ich  a u s d e r W ich tig ke it d e r 
g e m e in sa m e n R e a lis ie ru ng . E s g eh o rt e b e n fa lls  zu  d e n Z ie le n  

d e s P ro je k ts , d ass  M ita rb e ite r d e s b a ye ris ch en  P ro je k tpa rtne rs  
re g e lm á íš ig  a n d e n P ro je k tak tiv ita te n in  P ilse n p a rtiz ip ie ren ; 
M ita rb e ite r d e s P ilsn e r P ro je k tp a rtne rs  s in d  w ied e ru m  im m er 

M itg lie d e r d e s P lan u ng s - u n d D u rch fuh run gs te am s  d e r 

V e ra n s ta ltun g en  in  R e g e nsb u rg b zw . im  b a ye ris ch en  T e il d e s  
F o rd e rg e b ie ts . Z ug le ich  ve rm itte ln  a lle  d e n  je w e ilig en  

T ea m ko lle g inn en  u n d -ko lle ge n  ih re  E rfah run g  a m  B e isp ie l d e r 

„B e s t P rac tice " (g e g en se itige r A u s tau sch  vo r a lle m  b e i d e r 
E r-s te llun g  d e r U n te rla ge n , M a te ria lien  u n d L e h rm a te ria lien  

fu r d ie  R e a lis ie ru ng  vo n  P rak tika ). B e ide  P ro je k tp a rtne r te ilen  

d ie  E rfa h ru ng  m it d e m  g e m e in sa m e n P erso ná l a u s d em  

g e m e in sa m e n E T Z -P ro je k t N r. 9 7  - in  d iese m  w u rde  in  d e r 

V o rb e re itu n g sp h a s e  fu r e ine n M ita rbe ite r d e s b a ye ris ch en  
P ro -je k tp a rtn e rs  vo r O rt e ine  S te lle  e in g e rich te t. D ie se r is t/w a r 
d a nn im  L au fe  d e s g e sam te n P ro jek ts  so -w oh l in  P ilse n a is  

a u ch in  R e g e nsb u rg tá tig .

S p o le čná  re a lizace  p ro je k tu je  n u tn ým  p ře d po k lad e m  p ro  

ú sp ěšn o u re a lizac i a  n a p ln ě n í c ílů  p ro je k tu . P řed sevze tí 
v yb ud ova t sp o le čn ou  s íť  su b je k tů  p ro  re a lizac i s tud en tských  

p rax í p ře d po k lád á zá ro ve ň d a lš í z in te nz ivň o vá n í sp o lup rá ce 

m ez i in s tituce m i ve  vzd ě lá va c í i v ýzku m né  o b las ti. Z m ín ěn á  
s lib n ě  se  ro zv íje jíc í sp o lup rá ce a  výb orn é  zku šen os ti o b ou  
s tra n  z  re a liza ce  p řed cho z ích  a k tiv it  jso u  d ob rým  
p ře dp ok la de m  p ro  n ap lně n í  té to  p o dm ín ky . Z  p od s ta ty  
p ro jek tu  vyp lývá , že  b y  se  sp o lu p rá ce  b y  se  n e m ě la  tý ka t je n  
a ka d e m ik ů a re a lizačn ího  tým u p ro jek tu : b u d em e u s ilova t o  co  
n e jš irš í za po jen í s tu d en tů  o b ou  in s titu c í d o  p ro je k to vých  
a k tiv it, m o tivo va t je  a  vy tvá ře t jim  p od m ín ky  ke  sp o n tán n ím  

se tkán ím  a d isku s ím  o  své  p ro fesn í b ud ou cno s ti v  

in te rreg ion u . T ech n icky  a  lo g is tic ky  je  sp o lu p rá ce  za jiš těn a  

n á s le d u jíc í s tru k tu ro u , k te rá  se  o svěd č ila  již  p ři re a liza c i 

p ře d ch o z íh o  p ro je k tu : 1 . d vě m a ko ord in á to rka m i, k te ré  
za jiš ť u jí ko m u n ika c i a  říd í p říp ravu  sp o lečn ých a k tiv it, se tká n í 
tým u , vyh o d no co vá n í d ílč ích  výs tup ů  a td ., a  2 . je d n ím  

p ro jek to vým  m a n a že rem , k te rý  sp ra vu je  a d m in is tra tivn í a  
fina nčn í zá lež itos ti p ro je k tu  a d o h líž í n a  d o d ržo vá n í v še ch  
u s tan ove n í a  zá va zků .

S po lečn ý  p e rso n á l vyp lývá  z  d ů lež ito s ti sp o le čné  re a lizace . Je  
c íle m  p ro jek tu , a by  b a vo rš tí o d bo rn íc i p ra v ide ln ě p a rtic ip ova li 
n a  p ro je k to vých  a k tiv itá ch  v  P lzn i; p lzeň š tí sp o lup raco vn íc i p a k  
b ud ou  vžd y  so u čá s tí re a liza čn íh o  tým u a kc í v  Ř e zn ě č i v  

b avo rské  čá s ti d o tačn íh o ú zem í, zá ro ve ň b ud ou  č le nky  a  

č le no vé  p ro jek to vé h o  tým u p ů sob it ja ko  m e d iá to ři p řík la dů  

d o b ré  p raxe  (vzá jem n á vým ě na  zku še n os tí ze jm  p ři v y tvá ře n í 
p od k la dů , m a te riá lů  a u če b n ích  o po r p ro  re a liza c i p ra x í). O b a  

p ro je k to v í p a rtn e ři m a jí se  sp o lečn ým  p e rson á lem  zku še no s t, 
a  to  ze  sp o le čně  re a lizova né ho  p ro jek tu  E Ú S  č . 9 7 , kd y  již  v  

p říp ra vné  fá z i b y la  vy tvo ře na  p raco vn í p o z ice  p ro  b avo rské ho  
ko leg u , k te rý  p ůso b il /  p ů so b í v  P lzn i i v  Ř e zně .
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Europaische Union
Evropská unie
EuropSischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Gemeinsame Finanzierung / Společné X Der Vorschlag des Budgets (Anteil beider Partner, gesamte Rozložení návrhu rozpočtu a podíly obou partnerů odpovídají
financování Aufteilung des Budgets) entspricht den in der Ausschreibung podmínkám společného financování v popisu výzvy dotačního

des Fórderprogramms festgesetzten Bedingungen fur die programu.
gemeinsame Finanzierung.

3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program
Spezifisches Ziel / Specifický cíl 10b-2) Anpassung des Bildungsbereichs an die veranderten Bedingungen im

gemeinsamen Arbeitsmarkt / Přizpůsobenívzdělávání změněným podmínkám na
společném trhu práce

Projektgesamtziel: Hlavní cíl projektu:
Wie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erlautern Sie desWeiteren, wie das Projekt zu dem Jaký je hlavni cíl projektu? Dále prosím uveďte, jak Váš projekt přispívá k vybranému
gewahlten Spezifischen Ziel beitragt specifickému cíli
Das Gesamtziel des Projekts istdie gemeinsame systematische und kontinuierliche Hlavním cílem projektu je společná systematická a kontinuální spolupráce se zástupci
Zusammenarbeit der HochschulemitVertretern der wirtschaftlichen und kulturellen hospodářské a kulturní sféry (budoucími zaměstnavateli absolventů) a se zástupci
Spháre (kůnftigen Arbeitgebern der Absolventen) und Vertretern des interregionalen interregionálníhotrhu práce při intenzifikaci přesahů do praxe v rámci
Arbeitsmarktes bei der Intensivierung des Praxisbezugs im Rahmen der společenskovědních studijních programů obou univerzit. Tohoto cíle bude dosaženo
geisteswissenschaftlichen Studiengange beider Universitáten. Dieses Ziel wird durch die realizací aktivit a opatření vytvořených a vyzkoušených v projektu (T.A1.1 - T.A1,4),jež se
Realisierung der im Rahmen des Projekts entstandenen und evaluierten Aktivitaten und stanou integrální součástí studijníchprogramů (zejm. Cizí jazyky pro komerční praxi ZČU,
Malšnahmen erreicht (T.A1.1 - T.A1.4), die in die ausgewáhlten Studiengange (vor allem Areálová studia: Bavorská studia - ZČU+UR,_Vícejazyčnost a regionalita - UR) a vůbec
Fremdsprachen fůr Wirtschaftspraxis - WBU; Arealstudien: BayernstudienWBU+UR, návyků při realizaci výuky a praxí v Plzni i v Řezně a povedou tak dlouhodobě a udržitelně
Mehrsprachigkeit und Regionalitát - UR) und in die Realisierung von Praktika in Pilsen und k lepší připravenosti absolventů obou univerzit na vstup na interregionální trh práce.
in Regensburg integriert werden und dadurch langfristig und nachhaltig zu einer besseren Nedílnou součástí naplnění vytčeného cíle je výměna zkušeností v oblasti spolupráce
Vorbereitung der Absolventen beider Universitáten auf den Eintritt in den interregionalen akademické a neakademické sféry, evaluace vyzkoušených aktivit i doporučení a opatření
Arbeitsmarkt fůhren. Ein untrennbarer Bestandteil der Erreichung des gesetzten Ziels ist z nich vyplývající, které se však neomezí jen na projektové partnery. Aby výsledky projektu
der Erfahrungsaustausch im Zuge der Kooperation der akademischen und nicht měly komplexní dopad na dotační území, budou výstupy aktivit T.A1.5 a T.A1.6 poskytnuty
akademischen Spháre, der Evaluierung der durchgefúhrten Aktivitaten sowie der aktérům interregionálního vysokoškolského vzdělávání ve formě vytvořených
Empfehlungen und sich daraus ergebenen MaSnahmen, der sich aber nicht nur auf die elektronických materiálů.
Projektpartner beschránkt. Um die positiven Auswirkungen der Projektziele und
Projektergebnisse im gesamten Fordergebiet zu sichern, werden die Projektergebnisse
der Aktivitaten T.A1.5 a T.A1.6 in Form von erstellten elektronischen Materialien den
Akteuren der interregionalen Hochschulbildung zur Verfúgung gestellt.
Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku: Anteil der Arbeitslosen im Alter von 15 bis 29 Jahren an allen Arbeitslosen im
Wahlen Sie einen Ergebnisindikator des Programms, zu dem das Proiekt beitragen wird. / Programmgebiet / Podíl nezaměstnaných ve věku 15 až 29 let na všech nezaměstnaných v
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat dotačním území

Ergebnisse des Projekts: Výsledky projektu:
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts Fuhren Sie an, wie Uveďte nejdůležitější plánované výsledky Vašeho projektu Uveďte, jak tyto výsledky
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen přispívají k indikátoru výsledku programu.
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Europaische UnionUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

EuropS ischer Fonds fiir 
regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvo j

G em e insam e F inanzierung / Společné 
financování

X D er Vorsch lag des Budgets (Ante il beider Partner, gesam te 
Aufte ilung des Budgets) entspricht den in der Ausschreibung 
des Fórderprogram m s festgesetzten Bedingungen fur d ie 
gem einsam e F inanzierung.

R ozložení návrhu rozpočtu a podíly obou partnerů odpovída jí 
podm ínkám  společného financování v popisu výzvy dotačního 
program u.

3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program 

Spezifisches Ziel / Specifický cíl

Projektgesamtziel:
W ie lautet das P rojektgesam tzie l? B itte erlautern S ie des W eiteren, w ie das P ro jekt zu dem  
gew ahlten Spezifischen Z ie l beitragt

D as G esam tziel des P ro jekts is tdie gem einsam e system atische und kontinuierliche 
Zusam m enarbeit der H ochschule m itVertre tern der w irtschaftlichen und ku lture llen 
Spháre (kůnftigen A rbeitgebern der Absolventen) und Vertre tern des in terregionalen  
A rbeitsm arktes bei der In tensiv ierung des P raxisbezugs im  R ahm en der 
ge istesw issenschaftlichen  S tudiengange beider U niversitá ten. D ieses Z iel w ird durch d ie 
R ealis ierung der im  R ahm en des P ro jekts entstandenen und evalu ierten Aktiv ita ten und 
M alšnahm en erre icht (T .A1.1 - T .A1.4), d ie in d ie ausgew áhlten S tudiengange (vor a llem  
Frem dsprachen fůr W irtschaftspraxis - W BU ; A realstudien: Bayernstudien W BU+U R, 
M ehrsprachigkeit und R egionalitá t - U R ) und in d ie R ealis ierung von Praktika in P ilsen und 
in R egensburg in tegriert w erden und dadurch langfristig und nachhaltig  zu e iner besseren 
Vorbereitung der Absolventen beider U niversitá ten auf den E intritt in den in terregionalen 
A rbeitsm arkt fůhren. E in untrennbarer Bestandte il der E rre ichung des gesetzten Z ie ls ist 
der E rfahrungsaustausch im  Zuge der Kooperation der akadem ischen und n icht 
akadem ischen Spháre, der Evalu ierung der durchgefúhrten Aktiv itaten sow ie der 
Em pfehlungen und sich daraus ergebenen M aSnahm en, der s ich aber n icht nur auf d ie 
P rojektpartner beschránkt. U m  die positiven Ausw irkungen der P rojektz iele und 
P ro jektergebnisse im  gesam ten Fordergebiet zu s ichern, w erden d ie P rojektergebnisse  
der Aktiv ita ten T .A1.5 a T .A1.6 in Form  von erstellten e lektron ischen M ateria lien den 
Akteuren der in terregionalen H ochschulb ildung zur Verfúgung geste llt.

Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku:
W ahlen S ie e inen E rgebnis indikator des P rogram m s, zu dem  das P roiekt be itragen w ird . / 
Vyberte indikátor výsledku program u, ke kterém u bude pro jekt přispívat

Ergebnisse des Projekts:
N ennen S ie d ie w ichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres P ro jekts Fuhren S ie an, w ie  
d iese E rgebnisse zum  Ergebnis indikator des P rogram m s beitragen

10b-2) Anpassung des B ildungsbere ichs an d ie  veranderten Bedingungen im  
gem einsam en A rbeitsm arkt / P řizpůsobení vzdělávání zm ěněným podm ínkám  na 
společném  trhu práce

Hlavní cíl projektu:
Jaký je h lavni cíl projektu? D ále prosím uveďte, jak Váš projekt přispívá k vybraném u 
specifickém u cíli

H lavním  cílem  projektu  je společná system atická a kontinuáln í spolupráce se zástupci 
hospodářské a ku lturní sféry (budoucím i zam ěstnavateli absolventů) a se zástupci 
in terreg ionáln íhotrhu práce při in tenzifikaci přesahů do praxe v rám ci 
spo lečenskovědních studijních program ů obou univerzit. Tohoto cíle bude dosaženo 
rea lizací aktiv it a opatření vytvořených a vyzkoušených v projektu (T .A1.1 - T .A1,4), jež se 
stanou in tegráln í součástí s tudijníchprogram ů (ze jm . C izí jazyky pro kom erční praxi ZČ U, 
A reá lová stud ia : Bavorská stud ia - ZČ U +U R,_Více jazyčnost a regionalita  - U R ) a vůbec 
návyků při realizaci výuky a praxí v P lzn i i v Ř ezně a povedou tak d louhodobě a udržite lně 
k lepší připravenosti absolventů obou univerzit na vstup na in terreg ionální trh práce. 
N edílnou součástí naplnění vytčeného cíle  je  vým ěna zkušeností v  ob lasti spo lupráce 
akadem ické a neakadem ické sféry, eva luace vyzkoušených aktiv it i doporučení a opatření 
z n ich vyp lývající, které se však neom ezí jen na projektové partnery. Aby výsledky projektu 
m ěly kom plexní dopad na dotační územ í, budou výstupy aktiv it T .A1.5 a T .A1.6 poskytnuty 
aktérům  in terregionálního vysokoškolského vzdělávání ve form ě vytvořených 
e lektronických m ateriálů.

Ante il der A rbeits losen im  A lter von 15 b is 29 Jahren an a llen A rbeits losen im  
P rogram m gebiet / Podíl nezam ěstnaných ve věku 15 až 29 le t na všech nezam ěstnaných v 
dotačním  územ í

Výsledky projektu:
U veďte nejdůležitě jší p lánované výsledky Vašeho projektu U veďte, jak tyto výsledky 
přispíva jí k indikátoru výsledku program u.

Seite / S trana 13 von / z 36,11.08.2021 08:32



EuropSische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur

ts%5r regionale Entwicklungr.... Evropský fond procíl eůs regionální rozvoj

Das beantragte Projekt, das den Praxisbezug der geisteswissenschaftlichen Studiengánge Navrhovaný projekt, který si klade za cíl zintenzivnit orientaci na praxi v rámci
an den Universitáten Regensburg und Pilsen intensivieren und die Konkurrenzfáhigkeit společenskovědních studijních programů univerzit v Řezně a v Plzni a zvýšit
ihrer Absolventen auf dem interregionalen Arbeitsmarkt erhóhen soli, trágt zur konkurenceschopnost jejich absolventů na interregionálním trhu práce, přispěje ke
Verringerung des Anteils der 15- bis 29-Jáhrigen an den Arbeitslosen im Programmgebiet snížení podílu nezaměstnaných ve věku 15-29 let na všech nezaměstnaných v dotačním
im Einklang mit dem Ergebnisindikator des Programmes durch folgende Malšnahmen bei, území v souladu s indikátorem výsledku programu, a to následujícími opatřeními, která
die mittels der Projektaktivitaten (T A1 1 - T A1 4) in die bestehenden Studiengánge beider budou integrována do stávajících studijních programů za pomoci projektových aktivit
Projektpartner integriert werden - systematische und kontinuierliche Zusammenarbeit (T.A1.1 - T.A1.4): - systematické a kontinuální spolupráce se zástupci hospodářství, kultury
mit den Vertretern der Wirtschaft, Kultur und des Arbeitsmarktes der Interregion ais a trhu práce v interregionu - systematická, kontinuální a cílevědomá příprava studentů
Bestanteil der Curricula; - systematische, kontinuierliche und gezielteVorbereitung von společenskovědních studijních programů na vstup na interregionální trh práce kontinuální
Studierenden geisteswissenschaftlicherStudiengánge auf den Eintritt in den kontakty s experty z praxe, aby byla zajištěna vysoká míra autenticity
interregionalen Arbeitsmarkt; - kontinuierliche Kontakte mit Experten aus der beruflichen zprostředkovávaných obsahů a jejich intenzivní provazba s praxí - možnosti specializace s
Praxis, um die hohe Authentizitát der vermittelten Inhalte und einen intensiven vazbou na potřeby interregionálního trhu práce - odborně i regionálně specifické
Praxisbezug zu sichern, - Spezialisierungsmoglichkeiten mit Bezug auf die Bedurfnisse des prohlubování relevantních znalostí cizího jazyka - nabídky jasných profesních cílů v rámci
interregionalen Arbeitsmarktes; - fach- und regionalspezifische Vertiefung relevanter interregionu. Při systematickém začleňování praxe do výuky společenskovědních
Fremdsprachenkenntnisse, Kompetenzen in der interkulturellen Kommunikation, Soft studijních programů je třeba pokrýt celý interregion, proto budou výstupy shrnující
Skills u, a., - Angebot klarer Berufsziele innerhalb der Interregion, bereits wahrend des poznatky z realizovaných aktivit (A.T.1.1 - A.T.1.4), tedy doporučení a opatření k možným
Studiums. An der systematischen Eingliederung der Berufspraxis in den Unterricht der úpravám studijních plánů na základě evaluace praxí (A.T.1.6) a metodika k systematické
geisteswissenschaftlichen Studiengánge muss die gesamte Interregion beteiligt werden, koordinaci praxí a úspěšné spolupráci s neakademickou sférou (A.T 1.5), poskytnuty
deshalb werden die die Projektaktivitaten (A.T1.1 - A.T1.4) zusammenfassenden aktérům vysokoškolského vzdělávání připravujícím studenty z dotačního území na trh
Ergebnisse (Empfehlungen und MaBnahmen aufGrundlage der Evaluierung der Praktika: práce.
A.T1.6 und die Entwicklung einer Methodik zur systematischen Koordinierung der
Praktika: A.T1.5) allen Akteuren der Hochschulbildung mit Studierenden aus dem
Fórdergebiet angeboten.
PositiveWirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse: Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu;
Welche positiven Wirkungen wird das Projekt fur den bayerischen Grenzraum und fur den Jaké pozitivní dopady má projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničP
tschechischen Grenzraum haben?
Durch die Komplexitat und Nachhaltigkeit seines Gesamtziels verbindetdas Projekt die Realizace projektu propojuje přínosy pro české a bavorské pohraniční komplexností a
verschiedenen positiven Auswirkungen auf den bayerischen und den tschechischen Teil udržitelností hlavního cíle projektu, jež jsou podpořeny pozitivy dílčích aktivit a jejich
der Interregion. Diese Auswirkungen werden durch die beschriebenen Teilaktivitáten und výstupů. Základním profitem pro obě strany představuje přeshraniční prohloubení
deren Ergebnisse noch zusátzlich verstárkt. Den Flauptgewinn fur beide Seiten stellt die spolupráce důležitých interregionálních aktérů v oblasti vzdělávání a vědy (Západočeská
grenzubergreifende Vertiefung der Zusammenarbeit von wichtigen interregionalen univerzita v Plzni, Univerzita v Řezně) se zástupci hospodářství, kultury a interregionálního
Akteuren im Bereich Bildung undWissenschaft (Westbohmische Universitát Pilsen, trhu práce, aby došlo k harmonizaci potřeb interregionálních zaměstnavatelů s obsahy
Universitát Regensburg)mit den Vertretern von Wirtschaft, Kultur und des interregionalen společesnkovědních studijních programů a aby byli studenti těchto programů společným
Arbeitsmarktes dar, um die Bedurfnisse der interregionalen Arbeitgeber mit den Inhalten zavedení systematicky realizovaných praxí a organizací dalších akcí s přesahem do praxe
der geisteswissenschaftlichen Studiengánge zu harmonisieren und die Studierenden dobře připraveni na vstup na interregionální trh práce. Na obou stranách hranice tedy z
durch die Einfuhrung systematisch umgesetzter Praktika und durch die Veranstaltung projektu profitují přímo studenti (evtl. uchazeči. budoucí studenti) ze spádové oblasti,
weiterer Aktivitáten gemeinsam mit der Praxis optimal auf den Eintritt in der zasahující celé dotační území, dále zaměstnavatelé, aktéři vysokoškolského vzdělávání a
interregionalen Arbeitsmarkt vorzubereiten. Auf beiden Seiten der Grenze profitieren získáním kvalifikovaných, dobře připravených pracovních sil i regiony obecně.
Studierende (evtl. auch Studienbewerber bzw. kunftige Studierende) aus dem
Einzugsgebiet des gesamten Fordergebiets, die Arbeitgeber der Interregion, Akteure der
Flochschulbildung und durch die Ausbildung qualifizierter, praktisch erfahrener
Arbeitskráfte auch die Regionen allgemein von dem Projekt.
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D as beantrag te P rojekt, das den P rax isbezug der geis tesw issenschaftlichen S tudiengánge 
an den U n ivers itá ten R egensburg und P ilsen in tens iv ieren und d ie K onkurrenzfáhigkeit 
ih re r A bso lven ten au f dem  in te rregiona len A rbeitsm arkt e rhóhen so li, trágt zur 
V erringerung  des A nte ils der 15- b is  29-Jáhrigen an den A rbeits losen im  P rogram m geb iet 
im  E ink lang m it dem  E rgebnis indika tor des P rogram m es durch fo lgende  M alšnahm en bei, 
d ie m itte ls  der P rojektaktiv ita ten (T A 1 1 - T  A 1 4) in d ie bestehenden S tud iengánge beider 
P rojektpartner in tegrie rt w erden - system atische und kontinuie rliche Zusam m enarbeit 
m it den V ertrete rn der W irtscha ft, K u ltu r und des A rbeitsm arktes  der Interreg ion  a is 
B estan te il der C urricu la ; - system atische, kon tinuie rliche und gezie lte V orbere itung  von  
S tud ie renden ge is tesw issenschaftlicher S tudiengánge au f den E in tritt in den 
in te rregiona len  A rbeitsm arkt; - kontinu ie rliche  K ontakte m it E xperten  aus der beru flichen 
P rax is , um  d ie  hohe A uthentiz itá t der verm itte lten Inha lte  und e inen in tens iven  
P rax isbezug zu s ichern, - S pezialis ie rungsm oglichke iten  m it B ezug auf d ie B edurfn isse des 
in te rregiona len A rbe itsm arktes; - fach- und regiona lspezifische  V ertie fung re levanter 
F rem dsprachenkenntn isse,  K om petenzen in der in terku ltu re llen K om m unika tion , S oft 
S k ills u , a ., - A ngebot k larer B eru fsz ie le innerhalb der In te rreg ion , bereits w ahrend des 
S tud ium s. A n der system atischen E ing liederung der B erufsprax is in den U nterricht der 
ge is tesw issenschaftlichen S tud iengánge m uss d ie  gesam te Interreg ion  bete ilig t w erden, 
desha lb  w erden d ie  d ie P rojektaktiv ita ten (A .T1 .1 - A .T1.4) zusam m enfassenden 
E rgebn isse (E m pfehlungen und M aB nahm en au f G rund lage der E va lu ierung der P raktika : 
A .T1.6 und d ie  E ntw ick lung  e iner M ethodik  zur system atischen K oord in ie rung der 
P raktika : A .T1 .5) a llen A kteuren der H ochschulb ildung  m it S tud ie renden aus dem  
Fórdergebie t angeboten .

Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse:
W elche positiven W irkungen w ird das P ro jekt fu r den bayerischen  G renzraum  und fu r den 
tschech ischen G renzraum  haben?

D urch d ie K om plex ita t und N achha ltigkeit se ines G esam tz ie ls  verbindetdas P ro jekt d ie 
verschiedenen  positiven A usw irkungen au f den bayerischen und den tschechischen Teil 
der In te rreg ion . D iese A usw irkungen w erden durch d ie  beschriebenen Te ilaktiv itáten und 
deren E rgebn isse noch zusá tz lich verstárk t. D en F lauptgew inn  fu r beide S e iten ste llt d ie 
g renzubergre ifende V ertiefung der Zusam m enarbeit von w ichtigen in te rreg ionalen  
A kteuren im  B ereich B ildung und W issenschaft (W estbohm ische U n ivers itát P ilsen , 
U n ivers itát R egensburg) m it den  V ertre te rn von W irtscha ft, K u ltu r und des in te rreg ionalen 
A rbe itsm arktes  dar, um  d ie  B edurfn isse der in te rregiona len A rbeitgeber m it den Inhalten  
der geis tesw issenschaftlichen S tud iengánge zu harm on is ie ren und d ie  S tud ierenden 
durch d ie E in fuhrung system atisch um gesetzter P raktika und durch d ie V eranstaltung 
w e ite rer A ktiv itá ten gem einsam  m it der P raxis op tim al au f den E intritt in der 
in te rregiona len A rbeitsm arkt vo rzubere iten. A u f be iden S e iten der G renze pro fitie ren 
S tud ie rende (evtl. auch S tud ienbew erber bzw . kun ftige S tud ierende) aus dem  
E inzugsgeb iet des gesam ten Fordergeb iets , d ie A rbe itgeber der In te rreg ion , A kteure der 
F lochschulb ildung  und durch d ie A usbildung qua lifiz ierte r, p raktisch e rfahrener 
A rbeitskrá fte auch d ie R eg ionen a llgem ein von dem  P rojekt.

N avrhovaný projekt, k te rý s i k lade za cíl z in tenz ivn it o rientac i na prax i v rám ci 
spo lečenskovědních  stud ijn ích program ů un iverz it v  Ř ezně a v P lzn i a zvýš it 
konkurenceschopnost je jich abso lven tů na in terregioná lním  trhu práce , p řispě je ke 
sn ížení pod ílu  nezam ěstnaných ve věku 15-29 le t na všech nezam ěstnaných v do tačn ím  
územ í v  souladu s indiká to rem  výs ledku program u, a to následu jíc ím i opatřením i, k te rá 
budou in tegrována do stávajíc ích s tudijn ích program ů za pom oci p ro jektových aktiv it 
(T .A 1 .1 - T .A1.4 ): - system atické a kon tinuá lní spolupráce se zástupc i hospodářstv í, ku ltury 
a trhu práce  v inte rregionu - system atická , kon tinuá lní a c ílevědom á příprava studentů 
spo lečenskovědních  studijn ích program ů na vstup na in te rregionáln í trh práce kontinuáln í 
kon takty s experty z p raxe , aby by la za jiš těna vysoká m íra au ten ticity 
zprostředkovávaných obsahů a je jich in tenz ivn í p rovazba s p raxí - m ožnosti specia lizace s 
vazbou na po třeby in te rreg ioná ln ího trhu práce - odborně i reg ioná lně  specifické 
p rohlubování re levantn ích  zna lostí c iz ího jazyka - nab ídky  jasných profesn ích  cílů v  rám ci 
in te rreg ionu. P ři system atickém  začleňování p raxe do výuky společenskovědních  
s tud ijn ích program ů je  třeba pokrýt ce lý in te rreg ion , p ro to budou výstupy shrnu jíc í 
poznatky z realizovaných aktiv it (A .T.1 .1 - A .T .1.4), tedy doporučení a opa třen í k m ožným  
úpravám  studijních p lánů na zák ladě  evaluace praxí (A .T .1.6 ) a m etodika  k system atické  
koord inac i p raxí a úspěšné spo luprác i s neakadem ickou sfé rou (A .T 1 .5), poskytnuty 
aktérům  vysokoško lského vzdě lávání p řip ravu jíc ím  studenty  z do tačn ího územ í na trh  
p ráce .

Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu;
Jaké pozitivn í dopady m á projekt p ro bavorské příh ran ičí a p ro české příh ran ičP

R ea lizace pro jektu propoju je přínosy p ro české a bavorské pohran ičn í kom plexností a 
udrž ite lností h lavn ího cíle p rojektu , jež  jsou podpořeny pozitivy d ílčích aktiv it a  je jich  
výstupů. Základn ím  profitem  pro obě strany představuje přeshran iční p roh loubení 
spo lupráce dů lež itých in te rregioná lních aktérů v  ob lasti vzdě lávání a vědy  (Západočeská 
un iverz ita  v  P lzn i, U n iverz ita v  Ř ezně) se zástupci hospodářstv í, ku ltury a in te rreg ioná ln ího  
trhu práce, aby doš lo k harm onizac i potřeb in terreg ioná ln ích zam ěstnavatelů  s obsahy 
společesnkovědních  s tudijn ích program ů a aby by li s tudenti těch to program ů společným  
zavedení system aticky rea lizovaných praxí a o rganizací dalš ích akcí s p řesahem  do praxe 
dobře přip raven i na vstup na inte rregionální trh práce . N a obou stranách hranice tedy z 
p rojektu p rofitu jí p řím o studenti (evtl. uchazeči. budoucí s tudenti) ze spádové ob lasti, 
zasahujíc í ce lé dotační územ í, dále  zam ěstnavatelé , aktéři vysokoško lského  vzdě lávání a 
z ískán ím  kva lifikovaných, dobře přip ravených pracovních s il i regiony  obecně.
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In welchem MaRe und wie ist eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po
Projektabschluss auf beiden Seiten der Grenze erkennbar? ukončení projektu a jak7
Welche nachhaltigen Wirkungen wird das Projekt fur den bayerisch-tschechischen Jaké udržitelné dopady má projekt pro česko-bavorské příhraničí?
Grenzraum haben7
Das beantragte Projekt ist zukunftsorientiert. Alle seine Teilaktivitáten werden im Rahmen Navrhovaný projekt a všechny jeho aktivity cílí právě do budoucna. Aktivity budou
des Fordergebiets umgesetzt und haben fur die beschriebenen Zielgruppen eine positive samozřejmě realizovány v rámci dotačního území a samy o sobě budou pro vymezené
Auswirkung. Der grundlegende Sinn des Projekts und der Projektaktivitáten ist aber vor cílové skupiny přínosné, jejich hlavním opodostatněním je však trvalá udržitelnost jejich
allem die Nachhaltigkeit dieser Auswirkungen: die systematische und effiziente efektu: systematického a efektivního včlenění spolupráce s praxí do vysokoškolského
Eingliederung der Kooperation mit der beruflichen Praxis in die tertiáre Bildung im vzdělávání ve společenskovědní oblasti. Opatření vytvořená v projektu se stanou součástí
Bereich der Geisteswissenschaften. Die im Projekt entstandenen MaBnahmen werden studijních programů a vůbec návyků při realizaci výuky a praxí, povedou k lepší
zum festen Bestandteil derCurricula und der Gewohnheiten beim Unterricht und bei der připravenosti absolventů společenskovědních studijních programů na vstup na trh práce,
Realisierung von Praktika. Sie fuhren zu einer besseren Vorbereitung von Absolventen jejich kompetence budou lépe vyhovovat jejich zaměstnavatelům v interregionu. Pro
geisteswissenschaftlicher Fácher auf den Eintritt in den Arbeitsmarkt; die im Studium takové absolventy bude snazší najít a udržet si pracovní pozici, zároveň budou moci v
erworbenen Kompetenzen kommen den Anforderungen interregionaler Arbeitgeber interregionu zůstat takto kvalifikované pracovní síly. Udržitelnost popsaných výstupů lze
entgegen. Fur entsprechend ausgebildete Absolventen ist es dann leichter, eine zaručit do roku 2029, do kdy je v současnosti akreditován společně připravený studijní
Arbeitsstelle zu finden und diese auch zu behalten. Zugleich kbnnen qualifizierte program Areálová studia: Bavorská studia, ale postupy připravené a osvědčené v rámci
Arbeitskrafte in der Interregion gehalten werden. Die Nachhaltigkeit der beschriebenen projektu budou přenositelné jako příklad dobré praxe i na další studijní programy (jejichž
Ergebnisse kann bis 2029 garantiert werden, denn bis zu diesemjahr gilt die 2019 erteilte zapojení v rámci projektu předpokládáme).
Akkreditierung des gemeinsam vorbereiteten Studienprogramms „Arealstudien:
Bayernstudien". Die im Zuge des Projekts entwickelten, evaluierten und bewahrten
Vorgehensweisen sind ais Best-Practice-Beispiele aber auch aufweitere Studiengánge
ubertragbar (deren Beteiligung im Rahmen des Projekts auch vorausgesetzt wird).

Unterziele: Dílčí cíle:
Welche sind die Unterziele? Bitte untergliedern Sie (optional) Ihr Projektgesamtziel in max. Jaké jsou dílčí cíle7 Prosím rozdělte (volitelně) Váš hlavní cíl projektu na max. 3 dílčí cíle
3 Unterziele Bitte erlautern Sie die angelegten Unterziele Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle
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In  w e lc h e m  M a R e  u n d  w ie  is t e in e  N u tz u n g  d e r P ro je k te rg e b n is s e  a u c h  n a c h  

P ro je k ta b s c h lu s s  a u f b e id e n  S e ite n  d e r G re n z e  e rk e n n b a r?

W e lc h e  n a c h h a lt ig e n  W irk u n g e n  w ird  d a s  P ro je k t fu r d e n  b a y e r is c h -ts c h e c h is c h e n  

G re n z ra u m  h a b e n 7

D a s  b e a n tra g te  P ro je k t is t z u k u n fts o r ie n t ie rt . A lle  s e in e  T e ila k tiv itá te n  w e rd e n  im  R a h m e n  

d e s  F o rd e rg e b ie ts  u m g e s e tz t u n d  h a b e n  fu r d ie  b e s c h r ie b e n e n  Z ie lg ru p p e n  e in e  p o s it iv e  

A u s w irk u n g . D e r g ru n d le g e n d e  S in n  d e s  P ro je k ts  u n d  d e r P ro je k ta k t iv itá te n  is t a b e r v o r 

a lle m  d ie  N a c h h a lt ig k e it d ie s e r A u s w irk u n g e n : d ie  s y s te m a tis c h e  u n d  e ff iz ie n te  

E in g lie d e ru n g  d e r K o o p e ra tio n  m it d e r b e ru f lic h e n  P ra x is  in  d ie  te r tiá re  B ild u n g  im  

B e re ic h  d e r G e is te s w is s e n s c h a fte n . D ie  im  P ro je k t e n ts ta n d e n e n  M a B n a h m e n  w e rd e n  

z u m  fe s te n  B e s ta n d te il d e rC u rric u la  u n d  d e r G e w o h n h e ite n  b e im  U n te rric h t u n d  b e i d e r 

R e a lis ie ru n g  v o n  P ra k tik a . S ie  fu h re n  z u  e in e r b e s s e re n  V o rb e re itu n g  v o n  A b s o lv e n te n  

g e is te s w is s e n s c h a ft lic h e r  F á c h e r a u f d e n  E in tr it t in  d e n  A rb e its m a rk t; d ie  im  S tu d iu m  

e rw o rb e n e n  K o m p e te n z e n  k o m m e n  d e n  A n fo rd e ru n g e n  in te r re g io n a le r A rb e itg e b e r 

e n tg e g e n . F u r e n ts p re c h e n d  a u s g e b ild e te  A b s o lv e n te n  is t e s  d a n n  le ic h te r , e in e  

A rb e its s te lle  z u  f in d e n  u n d  d ie s e  a u c h  z u  b e h a lte n . Z u g le ic h  k b n n e n  q u a lifiz ie rte  

A rb e its k ra fte  in  d e r In te rre g io n  g e h a lte n  w e rd e n . D ie  N a c h h a lt ig k e it d e r b e s c h rie b e n e n  

E rg e b n is s e  k a n n  b is  2 0 2 9  g a ra n tie r t w e rd e n , d e n n  b is  z u  d ie s e m ja h r g ilt d ie  2 0 1 9  e r te ilte  

A k k re d it ie ru n g  d e s  g e m e in s a m  v o rb e re ite te n S tu d ie n p ro g ra m m s  „A re a ls tu d ie n : 

B a y e rn s tu d ie n " . D ie  im  Z u g e  d e s  P ro je k ts  e n tw ic k e lte n , e v a lu ie r te n  u n d  b e w a h r te n  

V o rg e h e n s w e is e n  s in d  a is  B e s t-P ra c t ic e -B e is p ie le  a b e r a u c h  a u f w e ite re  S tu d ie n g á n g e  

u b e r tra g b a r (d e re n  B e te ilig u n g  im  R a h m e n  d e s  P ro je k ts  a u c h  v o ra u s g e s e tz t w ird ).

D o  ja k é  m íry  b u d o u  v ý s le d k y  p ro je k tu  v y u ž ív á n y  n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e  ta k é  p o  

u k o n č e n í p ro je k tu  a  ja k 7

J a k é  u d rž ite ln é  d o p a d y  m á  p ro je k t p ro  č e s k o -b a v o rs k é  p ř íh ra n ič í?

N a v rh o v a n ý  p ro je k t a  v š e c h n y  je h o  a k t iv ity  c í lí p rá v ě  d o  b u d o u c n a . A k t iv ity  b u d o u  

s a m o z ře jm ě  re a liz o v á n y  v  rá m c i d o ta č n íh o  ú z e m í a  s a m y  o  s o b ě  b u d o u  p ro  v y m e z e n é  

c í lo v é  s k u p in y  p ř ín o s n é , je jic h  h la v n ím  o p o d o s ta tn ě n ím  je  v š a k  trv a lá  u d rž ite ln o s t je jic h  

e fe k tu : s y s te m a tic k é h o  a  e fe k t iv n íh o  v č le n ě n í s p o lu p rá c e  s  p ra x í d o  v y s o k o š k o ls k é h o  

v z d ě lá v á n í v e  s p o le č e n s k o v ě d n í o b la s t i. O p a tře n í v y tv o ře n á  v  p ro je k tu  s e  s ta n o u  s o u č á s tí 

s tu d ijn íc h  p ro g ra m ů  a  v ů b e c  n á v y k ů  p ř i re a liz a c i v ý u k y  a  p ra x í, p o v e d o u  k  le p š í 

p ř ip ra v e n o s ti a b s o lv e n tů  s p o le č e n s k o v ě d n íc h  s tu d ijn íc h  p ro g ra m ů  n a  v s tu p  n a  trh  p rá c e , 

je jic h  k o m p e te n c e  b u d o u  lé p e  v y h o v o v a t je jic h  z a m ě s tn a v a te lů m  v  in te rre g io n u . P ro  

ta k o v é  a b s o lv e n ty  b u d e  s n a z š í n a jí t a  u d rž e t s i p ra c o v n í p o z ic i, z á ro v e ň  b u d o u  m o c i v  

in te r re g io n u  z ů s ta t ta k to  k v a lif ik o v a n é  p ra c o v n í s í ly . U d rž ite ln o s t p o p s a n ý c h  v ý s tu p ů  lz e  

z a ru č it d o  ro k u  2 0 2 9 , d o  k d y  je  v  s o u č a s n o s ti a k re d ito v á n  s p o le č n ě  p ř ip ra v e n ý  s tu d ijn í 

p ro g ra m  A re á lo v á  s tu d ia : B a v o rs k á  s tu d ia , a le  p o s tu p y  p ř ip ra v e n é  a  o s v ě d č e n é  v  rá m c i 

p ro je k tu  b u d o u  p ře n o s ite ln é  ja k o  p ř ík la d  d o b ré  p ra x e  i n a  d a lš í s tu d ijn í p ro g ra m y  ( je jic h ž  

z a p o je n í v  rá m c i p ro je k tu  p ře d p o k lá d á m e ).

Unterziele: Dílčí cíle:

W e lc h e  s in d  d ie  U n te rz ie le ?  B it te  u n te rg lie d e rn  S ie  (o p t io n a l) Ih r P ro je k tg e s a m tz ie l in  m a x . J a k é  js o u  d í lč í c í le 7  P ro s ím  ro z d ě lte  (v o lite ln ě )  V á š  h la v n í c í l p ro je k tu  n a  m a x . 3  d í lč í c í le  

3  U n te rz ie le  B itte  e r la u te rn  S ie  d ie  a n g e le g te n  U n te rz ie le  P ro s ím  v y s v ě tle te  z v o le n é  d í lč í c í le
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu
Ubergeordnete Strategien: Nadřazené strategie:
Falls zutreffend, nennen Sie ubergeordnete regionale, nationale oder europáische Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke
Strategien, zu welchen das Projekt beitrágt Beschreiben Sie, wie das Projekt zu den kterým projekt přispívá Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá
angefuhrten Strategien beitrágt
Das Projekt trágt zur Verwirklichungvon zwei Hauptbereichen der strategischen Projekt je příspěvkem k naplnění dvou klíčových oblastí strategických dokumentů obou
Dokumente beider beteiligter Universitáten ais Haupttráger der Bildungs- und univerzit jako hlavních nositelů vzdělávacích a výzkumných aktivit ve svých regionech:
Forschungsaktivitáten in ihren Regionen bei: Zum Einen zur Internationalisierung, und internacionalizace a propojení vzdělávání s potřebami hospodářství a trhu práce, zde ještě
zum Anderen zu einer Verknúpfung der Bildung mit den Bedurfnissen der Wirtschaft und s akcentem na interdisciplinaritu a přeshraniční spolupráci.
des Arbeitsmarktes, hierbei noch unter grenzuberschreitendem und interdisziplinárem Zaměření navrhovaného projektu je dále v souladu se strategií Plzeňského kraje, která
Aspekt, je formulována v dokumentu "Program rozvoje Plzeňského kraje 2014+", a to v oblastech
Der inhaltliche Schwerpunkt des Projekts steht zudem im Einklangmit der Strategie der 1 a 3: Zajistit dostatek kvalifikovaných pracovních sil; Zvýšit konkurenceschopnost
Pilsner Region, die im Dokument „Programm der Entwicklung der Pilsner Region 2014+" regionální ekonomiky (zejména pak v následujících bodech: Rozvoj terciálního vzdělávání
formuliert ist, und zwar vornehmlich in den Bereichen 1 und 3: Sicherung einer podle potřeb regionu, Zvyšování kvality terciárního vzdělávání, Posilování atraktivity ZČU a
angemessenen Anzahl qualifizierter Arbeitskrafte und Erhohung der Konkurrenzfáhigkeit obecně samozřejmě Rozvoj spolupráce s Bavorskem).
der regionalen Wirtschaft; im Rahmen dieser Bereiche gilt dies besonders fúr folgende Zároveň projekt naplňuje strategie vlády Svobodného státu Bavorsko, která deklaruje
Sub-Ziele: Entwicklung der tertiáren Ausbildung gemaB dem regionalen Bedarf; Erhohung např. důležitost podpory kulturní identity Bavorska, vytváření spojnic mezi kulturami
der Qualitát der tertiáren Ausbildung; Starkung der Attraktivitát der Westbóhmischen (zejm. sousedních regionů) či mezinárodních kontaktů v oblasti vzdělávání. Za podstatné
Universitát und allgemein die Vertiefung der Zusammenarbeit mit Bayern. rovněž považuje společnou péči o kulturní dědictví Bavorska, propagaci německého jazyka
Zugleich stimmt das Projekt mit den Strategien der Regierung des Freistaats Bayern v zahraničí i nutnost odbourávání předsudků např. v česko-německých vztazích.
uberein, die z. B. Folgendes deklariert: DieWichtigkeit der Forderung der kulturellen
Identitát Bayerns, der Entstehung von Brůcken zwischen den Kulturen (v. a. zwischen
benachbarten Regionen) oder internationaler Kontakte im Bildungsbereich. Fůr
grundlegend hált sie auch, das kulturelle Erbe Bayerns in Europa zu pflegen, die deutsche
Sprache im Ausland zu fordem und Vorurteile, z. B. innerhalb der deutsch-tschechischen
Beziehungen, abzubauen.

Beitragzur Donauraumstrategie/ Přínos ke Strategii EU pro dunajský region
Falls zutreffend, bitte beschreiben Sie mwiefern das Projekt zur Umsetzung der Je-li to relevantní, popište prosím, jakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci
Donauraumstrategie beitragen wird Strategie EU pro dunajský region
Das Projekt reagiert direkt auf die Prioritáten und Zukunftsfelder der Ziele und Strategien Projekt reaguje přímo na priority a oblasti rozvoje budoucnosti cílů a strategií pro
fůr den Donauraum. Die emzelnen Projektaktivitaten sollen vor allem die Bedingungen Dunajský region Aktivity se zaměřují zejména na zkvalitnění a zefektivnění podmínek
der Zusammenarbeit mit der Praxis verbessern und effizienter machen, dadurch werden spolupráce s praxí, a přirozeně tak naplňují cíle ohledně zlepšování situace na trhu práce
evident die Ziele hinsichtlích der Verbesserung des Arbeitsmarktes unterstůtzt - unter (pod heslem priority "Kvalifikované pracovní síly - flexibilní trh práce": "podporovat a
dem Motto der Prioritát „Qualifizierte Arbeitskrafte - flexibler Arbeitsmarkt": „eine sledovat intenzivnější soulad mezi trhem práce a oblastí vzdělávání"). Díky spolupráci
intensivere Abstimmung zwischen Arbeitsmarkt und Bildungsbereich anregen und dvou významných regionálních univerzita propojením projektových aktivits nově
begleiten". Durch die Zusammenarbeit von zwei wichtigen regionalen Universitáten und vzniklým studijním programem Areálová studia: Bavorská studia přispívá projekt dále k
durch die Verbmdung der Projektaktivitaten mit dem neu entwickelten Studienprogramm naplňování priority "ERDV - prostor s vysokými školami" ("navrhování společných
Arealstudien Bayernstudien kommt es weiterhin auch zur Erfullung der Prioritát studijních oborů, výměna studentů, výzkumníků a absolventů, podpora společného
„Hochschulraum EDM" („gemeinsame Studiengange anregen, Austausch von Lehrenden, prostoru s vysokými školami"). V neposlední řadě se projekt zaměřuje na kvalitu a
Forschenden und Absolventen fordem, den Aufbau eines gemeinsamen efektivitu komunikace v interregionu: zaprvé v souvislosti s trhem práce ("zlepšování
Hochschulraumes unterstutzen"). Nicht zuletzt zielt das Projekt auf die Qualitát und jazykových znalostí zaměstnanců").
Effektivitát der Kommunikation in der Interregion ab, speziell mit Blick auf den
Arbeitsmarkt („Verbesserung der Sprachkenntnisse von Arbeitnehmern'').
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu

Ubergeordnete Strategien:
F a lls  z u tre ffe n d , n e n n e n  S ie  u b e rg e o rd n e te  re g io n a le ,  n a tio n a le  o d e r e u ro p á is c h e  

S tra te g ie n , z u  w e lc h e n  d a s  P ro je k t b e itrá g t B e s c h re ib e n  S ie , w ie  d a s  P ro je k t z u  d e n  
a n g e fu h rte n  S tra te g ie n  b e itrá g t

D a s  P ro je k t trá g t z u r V e rw irk lic h u n g  v o n  z w e i H a u p tb e re ic h e n  d e r s tra te g is c h e n  

D o k u m e n te  b e id e r b e te ilig te r U n ive rs itá te n  a is  H a u p ttrá g e r d e r B ild u n g s - u n d  

F o rs c h u n g s a k tiv itá te n  in  ih re n  R e g io n e n b e i: Z u m  E in e n  z u r In te rn a tio n a lis ie ru n g , u n d  

z u m  A n d e re n  z u  e in e r V e rk n ú p fu n g  d e r B ild u n g  m it d e n  B e d u rfn is s e n  d e r  W ir ts c h a ft u n d  

d e s  A rb e its m a rk te s , h ie rb e i n o c h  u n te r g re n z u b e rs c h re ite n d e m  u n d  in te rd isz ip lin á re m  

A s p e k t,
D e r in h a lt lic h e  S c h w e rp u n k t d e s  P ro je k ts  s te h t z u d e m  im  E in k la n g  m it d e r S tra te g ie  d e r 

P ils n e r R e g io n , d ie  im  D o k u m e n t „P ro g ra m m  d e r E n tw ic k lu n g  d e r P ils n e r R e g io n  2 0 1 4 + " 

fo rm u lie r t is t, u n d  z w a r v o rn e h m lic h  in  d e n  B e re ic h e n  1 u n d  3 : S ic h e ru n g  e in e r 

a n g e m e s s e n e n A n z a h l q u a lif iz ie r te r A rb e its k ra fte  u n d  E rh o h u n g  d e r K o n k u rre n z fá h ig k e it 

d e r re g io n a le n  W ir ts c h a ft; im  R a h m e n  d ie s e r B e re ic h e  g ilt d ie s  b e s o n d e rs  fú r fo lg e n d e  

S u b -Z ie le : E n tw ic k lu n g  d e r  te r t iá re n  A u s b ild u n g  g e m a B  d e m  re g io n a le n  B e d a rf; E rh o h u n g  

d e r  Q u a litá t d e r  te r tiá re n  A u s b ild u n g ; S ta rk u n g  d e r  A ttra k tiv itá t  d e r  W e s tb ó h m is c h e n  

U n iv e rs itá t u n d  a llg e m e in  d ie  V e rtie fu n g  d e r Z u sa m m e n a rb e it m it B a y e rn .

Z u g le ic h  s tim m t d a s  P ro je k t m it d e n  S tra te g ie n  d e r R e g ie ru n g  d e s  F re is ta a ts  B a ye rn  

u b e re in , d ie  z . B . F o lg e n d e s d e k la r ie r t: D ie  W ic h tig k e it d e r F o rd e ru n g  d e r k u ltu re lle n  

Id e n titá t B a y e rn s , d e r E n ts te h u n g  v o n  B rů c k e n  z w is ch e n  d e n  K u ltu re n  (v . a . z w isc h e n  

b e n a c h b a rte n  R e g io n e n ) o d e r in te rn a tio n a le r K o n ta k te  im  B ild u n g s b e re ic h . F ů r 

g ru n d le g e n d  h á lt s ie  a u c h , d a s  k u ltu re lle  E rb e  B a y e rn s  in  E u ro p a  z u  p fle g e n , d ie  d e u ts ch e  
S p ra c h e  im  A u s la n d  z u  fo rd e m  u n d  V o ru rte ile , z . B . in n e rh a lb  d e r d e u ts c h -ts c h e c h is c h e n 

B e z ie h u n g e n , a b z u b a u e n .

Beitragzur Donauraumstrategie/ Přínos ke Strategii EU pro dunajský region

F a lls  z u tre ffe n d , b itte  b e s c h re ib e n  S ie  m w ie fe rn  d a s  P ro je k t z u r U m s e tz u n g  d e r 

D o n a u ra u m s tra te g ie  b e itra g e n  w ird

D a s  P ro je k t re a g ie rt  d ire k t a u f d ie  P r io r itá te n  u n d  Z u k u n fts fe ld e r d e r  Z ie le  u n d  S tra te g ie n  

fů r d e n  D o n a u ra u m . D ie  e m z e ln e n  P ro je k ta k tiv ita te n  s o lle n  v o r a lle m  d ie  B e d in g u n g e n  

d e r Z u sa m m e n a rb e it m it d e r P ra x is  v e rb e s s e rn  u n d  e ff iz ie n te r m a c h e n , d a d u rc h  w e rd e n  

e v id e n t d ie  Z ie le  h in s ic h tlíc h  d e r  V e rb e s s e ru n g  d e s  A rb e its m a rk te s  u n te rs tů tz t -  u n te r 
d e m  M o tto  d e r P r io r itá t „Q u a lif iz ie r te  A rb e its k ra fte  -  f le x ib le r A rb e its m a rk t" : „e in e  

in te n s iv e re  A b s tim m u n g  z w is c h e n  A rb e its m a rk t u n d  B ild u n g s b e re ic h  a n re g e n  u n d  

b e g le ite n " . D u rc h  d ie  Z u s a m m e n a rb e it v o n  z w e i w ic h tig e n  re g io n a le n  U n iv e rs itá te n  u n d  

d u rc h  d ie  V e rb m d u n g  d e r P ro je k ta k tiv ita te n  m it d e m  n e u  e n tw ic k e lte n  S tu d ie n p ro g ra m m  

A re a ls tu d ie n B a y e rn s tu d ie n  k o m m t e s  w e ite rh in  a u c h  z u r E rfu llu n g  d e r P r io r itá t 

„H o c h s c h u lra u m  E D M " („g e m e in s a m e  S tu d ie n g a n g e  a n re g e n , A u s ta u s c h  v o n  L e h re n d e n ,  

F o rs c h e n d e n u n d  A b s o lv e n te n  fo rd e m , d e n  A u fb a u  e in e s  g e m e in s a m e n  

H o ch s c h u lra u m e s  u n te rs tu tz e n ") . N ic h t z u le tz t z ie lt d a s  P ro je k t a u f d ie  Q u a litá t u n d  

E ffe k tiv itá t  d e r K o m m u n ik a tio n  in  d e r In te rre g io n  a b , s p e z ie ll m it B lic k  a u f d e n  
A rb e its m a rk t ( „V e rb e s s e ru n g d e r S p ra c h k e n n tn is s e v o n  A rb e itn e h m e rn '') .

Nadřazené strategie:
J e -li to  re le v a n tn í, jm e n u jte  n a d řa z e n é  re g io n á ln í, n á ro d n í n e b o  e v ro p s k é  s tra te g ie , k e  

k te rý m  p ro je k t p ř is p ív á P o p iš te , ja k  p ro je k t k  u v e d e n ý m  s tra te g iím  p ř is p ív á

P ro je k t je  p řís p ě v ke m  k  n a p ln ě n í  d v o u  k líč o v ý c h  o b la s tí  s tra te g ic k ý c h  d o k u m e n tů  o b o u  

u n iv e rz it  ja k o  h la v n íc h  n o s ite lů  v z d ě lá v a c íc h  a  v ý z k u m n ý c h  a k tiv it v e  s v ý c h  re g io n e c h : 

in te rn a c io n a liz a c e  a  p ro p o je n í v z d ě lá v á n í s  p o tře b a m i h o s p o d á řs tv í a  trh u  p rá c e , z d e  je š tě  

s  a k c e n te m  n a  in te rd is c ip lin a r itu  a  p ře s h ra n ič n í s p o lu p rá c i.

Z a m ě ře n í n a v rh o v a n é h o  p ro je k tu  je  d á le  v  s o u la d u  s e  s tra te g ií P lz e ň s k é h o  k ra je , k te rá  

je  fo rm u lo v á n a  v  d o k u m e n tu  "P ro g ra m  ro z v o je  P lz e ň s k é h o  k ra je  2 0 1 4 + ", a  to  v  o b la s te c h  
1 a  3 : Z a jis t it  d o s ta te k  k v a lif ik o v a n ý c h  p ra c o v n íc h  s il; Z v ý š it k o n k u re n c e s c h o p n o s t 

re g io n á ln í e k o n o m ik y (z e jm é n a  p a k  v  n á s le d u jíc íc h  b o d e c h : R o z v o j te rc iá ln íh o  v z d ě lá v á n í 

p o d le  p o tře b  re g io n u , Z v y š o v á n í k v a lity  te rc iá rn íh o  v z d ě lá v á n í, P o s ilo v á n í a tra k tiv ity  Z Č U  a  

o b e c n ě  s a m o z ře jm ě  R o z v o j s p o lu p rá c e  s  B a v o rs k e m ).

Z á ro ve ň  p ro je k t n a p lň u je  s tra te g ie  v lá d y  S v o b o d n é h o  s tá tu  B a v o rs k o , k te rá  d e k la ru je  

n a p ř. d ů le ž ito s t p o d p o ry  k u ltu rn í id e n tity  B a v o rs k a , v y tv á ře n í s p o jn ic  m e z i k u ltu ra m i 
(z e jm . s o u s e d n íc h  re g io n ů ) č i m e z in á ro d n íc h  k o n ta k tů  v  o b la s ti v z d ě lá v á n í. Z a  p o d s ta tn é  

ro v n ě ž  p o v a ž u je  s p o le čn o u  p é č i o  k u ltu rn í d ě d ic tv í B a v o rs k a , p ro p a g a c i n ě m e ck é h o  ja z yk a  
v  z a h ra n ič í i n u tn o s t o d b o u rá v á n í p ře d s u d k ů  n a p ř. v  č e s k o -n ě m e c k ý c h  v z ta z íc h .

J e -li to  re le v a n tn í, p o p iš te  p ro s ím , ja k ý m  z p ů s o b e m  b u d e  p ro je k t p ř isp ív a t k  re a liz a c i 

S tra te g ie  E U  p ro  d u n a js k ý  re g io n

P ro je k t re a g u je  p řím o  n a  p r io r ity  a  o b la s ti ro z v o je  b u d o u c n o s ti c ílů  a  s tra te g ií p ro  

D u n a js k ý  re g io n A k tiv ity  s e  z a m ě řu jí  z e jm é n a  n a  z k v a litn ě n í a  z e fe k tiv n ě n í p o d m ín e k  

s p o lu p rá c e  s  p ra x í, a  p ř iro z e n ě  ta k  n a p lň u jí c íle  o h le d n ě  z le p š o v á n í  s itu a c e  n a  trh u  p rá c e  

(p o d  h e s le m  p r io r ity  "K v a lif ik o v a n é  p ra c o v n í s íly  -  f le x ib iln í trh  p rá c e ": "p o d p o ro v a t a  

s le d o v a t in te n z iv n ě jš í s o u la d  m e z i trh e m  p rá c e  a  o b la s tí v z d ě lá v á n í" ) . D ík y  s p o lu p rá c i 

d v o u  v ý z n a m n ý c h  re g io n á ln íc h  u n iv e rz ita  p ro p o je n ím  p ro je k to v ýc h  a k tiv its  n o v ě  

v z n ik lý m  s tu d ijn ím  p ro g ra m e m  A re á lo v á  s tu d ia : B a vo rs k á  s tu d ia  p ř is p ív á  p ro je k t d á le  k  
n a p lň o v á n í p r io r ity  "E R D V  - p ro s to r s  v y s o k ý m i š k o la m i"  ("n a v rh o v á n í s p o le č n ý c h  

s tu d ijn ích  o b o rů , v ý m ě n a  s tu d e n tů , v ý z k u m n ík ů  a  a b s o lv e n tů , p o d p o ra  s p o le č n é h o  

p ro s to ru  s  v y s o k ý m i š k o la m i") . V  n e p o s le d n í řa d ě  s e  p ro je k t z a m ě řu je  n a  k v a litu  a  

e fe k tiv itu  k o m u n ik a c e  v  in te rre g io n u : z a p rv é  v  s o u v is lo s ti s  trh e m  p rá c e  ("z le p š o v á n í 

ja z y k o v ý c h  z n a lo s tí z a m ě s tn a n c ů ") .

S e ite  /  S tra n a  1 6  v o n  / z  3 6 ,1 1 .0 8 .2 0 2 1 0 8 :3 2



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Synergien: Synergíe:
Bestehen Synergien zu anderen Projekten oder Initiativen (laufend oder abgeschlossen, Existují synergíe s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)?
EU oder andere)?
Durch die Etablierung des neuen StudienprogrammsArealstudien: Bayernstudien, woran Etablování nového studijního programu Areálová studia: Bavorská studia, na nějž projekt
das Projekt anknůpft, wurde das interregionale Angebot der deutsch-tschechischen navazuje, dovršilo interregionální česko-německou vzdělávací nabídku vznikající díky
Bildungsprogramme abgerundet, die im Rahmen der Fórderung der Regionen oder podpoře krajů, evropských dotačních titulů, ČNFB, Cíl 3 či Cíl EÚS na všech stupních škol
Euregionen (z. B. mit Fórderung des Deutsch-Tschechischen Zukunftsfonds oder interregionu (předškolní zařízení, základní a střední školy, nyní i vysoké školy). Ve sféře
innerhalb des Programms Ziel 3, Ziel ETZ u. a.) in vorschulischen, primaren und vysokoškolské výuky však narážíme na problém intenzivnější spolupráce s hospodářskou
sekundáren Bildungsbereichen und nun auch im Hochschulwesen entstanden sind. Im a kulturní sférou, na užší propojení výuky, vzdělávání s potřebami trhu práce. Zatím je této
Bereich des Hochschulunterrichts kann aber das Problém einer intensiveren oblasti věnována pozornost zejména na úrovni středních škol, ve vysokém školství pak
Zusammenarbeit mit der wirtschaftlichen und kulturellen Spháre, der engeren spíše v oblasti technických oborů. Je tedy nutné cíleně a systematicky spolupracovat s
Verbindung des Unterrichts, der Bildung mit den Bedurfnissen des Arbeitsmarktes praxí i v oblasti společenskovědní a zajistit tak absolventům hladký vstup na trh práce a
identifiziert werden. Bisherwurde diese Herausforderung vor allem im Zusammenhang dobrou konkurenceschopnost.
mit dem sekundáren Bildungsbereich gelóst, im Hochschulwesen wird in dieser Hinsicht
vor allem den technischen Bereichen Aufmerksamkeit gewidmet. Daraus ergibt sich ais
notwendig, auch im Bereich derGeisteswissenschaften gezielt und systematisch mit der
Praxis zu kooperieren, um den Absolventen eine erfolgreiche Erstprásentation auf dem
Arbeitsmarkt und gute Konkurrenzfáhigkeit zu sichern.

3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady
Bittegeben Sie eine Einschatzung, inwiefern das Projekt zu demjeweiligen Horizontálen Prinzip beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrunden Sie Ihre Einschatzung /
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat kjednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodnění
Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada
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Synergien:
Bestehen Synergien zu anderen Projekten oder Initiativen (laufend oder abgeschlossen, 
EU oder andere)?

Durch die Etablierung des neuen Studienprogramms Arealstudien: Bayernstudien, woran 
das Projekt anknůpft, wurde das interregionale Angebot der deutsch-tschechischen 
Bildungsprogramme abgerundet, die im Rahmen der Fórderung der Regionen oder 
Euregionen (z. B. m it Fórderung des Deutsch-Tschechischen Zukunftsfonds oder 
innerhalb des Programms Ziel 3, Ziel ETZ u. a.) in vorschulischen, primaren und 
sekundáren Bildungsbereichen und nun auch im Hochschulwesen entstanden sind. Im 
Bereich des Hochschulunterrichts kann aber das Problém einer intensiveren 
Zusammenarbeit m it der wirtschaftlichen und kulturellen Spháre, der engeren 
Verbindung des Unterrichts, der Bildung m it den Bedurfnissen des Arbeitsmarktes 
identifiziert werden. Bisher wurde diese Herausforderung vor allem im Zusammenhang 
m it dem sekundáren Bildungsbereich gelóst, im Hochschulwesen wird in dieser Hinsicht 
vor allem den technischen Bereichen Aufmerksamkeit gewidmet. Daraus ergibt sich ais 
notwendig, auch im Bereich der Geisteswissenschaften gezielt und systematisch m it der 
Praxis zu kooperieren, um den Absolventen eine erfolgreiche Erstprásentation auf dem 
Arbeitsmarkt und gute Konkurrenzfáhigkeit zu sichern.

Synergíe:
Existují synergíe s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)?

Etablování nového studijního programu Areálová studia: Bavorská studia, na nějž projekt 
navazuje, dovršilo interregionální česko-německou vzdělávací nabídku vznikající díky 
podpoře krajů, evropských dotačních titulů, ČNFB, Cíl 3 či Cíl EÚS na všech stupních škol 

interregionu (předškolní zařízení, základní a střední školy, nyní i vysoké školy). Ve sféře 
vysokoškolské výuky však narážíme na problém intenzivnější spolupráce s hospodářskou 
a kulturní sférou, na užší propojení výuky, vzdělávání s potřebami trhu práce. Zatím je této 
oblasti věnována pozornost zejména na úrovni středních škol, ve vysokém školství pak 
spíše v oblasti technických oborů. Je tedy nutné cíleně a systematicky spolupracovat s 
praxí i v oblasti společenskovědní a zajistit tak absolventům hladký vstup na trh práce a 
dobrou konkurenceschopnost.

3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady

Bittegeben Sie eine Einschatzung, inwiefern das Projekt zu demjeweiligen Horizontálen Prinzip beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrunden Sie Ihre Einschatzung / 
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat kjednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodnění

Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální Das vorliegende Projekt stehtim Einklang Předkládaný projekt je zcela v souladu s
mit der Idee der nachhaltigen Entwicklung: myšlenkou udržitelného rozvoje: očekávané
Die zu erwartenden Ergebnisse des Projekts výsledky projektu podporují přeshraniční
fordem die grenzubergreifende spolupráci, interdisciplinární kooperaci (a to
Zusammenarbeit, die interdisziplináre jak ve smyslu spolupráce jednotlivých oborů
Kooperation (sowohl im Sinne der společesnkovědních disciplín tak spolupráci
Kooperation von einzelnen Bereichen der mezi jednotlivými sférami lidské činnosti:
Geisteswissenschaften ais auch zwischen věda - hospodářství - kultura - správa) a
den einzelnen Bereichen der menschlichen nadále posilují atraktivitu interregionální
Tátigkeit: Wissenschaft -Wirtschaft - Kultur - nabídky vzdělávání, při čemž je kladen důraz
Verwaltung) und stárken weiter die na růst možností budoucích generací -
Attraktivitát des interregionalen především s ohledem na
Bildungsangebots, wobei fur die kunftigen konkurenceschopnost na interregionálním
Generationen weitere trhu práce.
Wachstumsperspektiven absehbar sind - vor
allem im Zusammenhang mit der
Konkurenzfahigkeit auf dem interregionalen
Arbeitsmarkt.
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D ie zu erw artenden Ergebnisse des P ro jekts 

fordem  die grenzubergre ifende  

Zusam m enarbeit, d ie in terd iszip lináre 

Kooperation (sow ohl im  S inne der 

Kooperation von e inze lnen Bere ichen der 

G eistesw issenschaften a is auch zw ischen 

den e inze lnen Bere ichen der m enschlichen 

Tátigke it: W issenschaft - W irtschaft - Ku ltur - 

Verwaltung) und stárken w eiter d ie 

A ttraktiv itát des in terregionalen 

B ildungsangebots, w obei fur d ie kunftigen 

G enerationen w eitere

W achstum sperspektiven absehbar s ind - vor 

a llem  im  Zusam m enhang m it der 

Konkurenzfah igkeit auf dem  in terregionalen  

A rbeitsm arkt.

P ředkládaný projekt je zce la v souladu s 

m yšlenkou udržite lného rozvoje: očekávané 

výsledky pro jektu podporují přeshraniční 

spolupráci, in terd iscip linární kooperaci (a to 

jak  ve sm yslu spolupráce  jednotlivých oborů 

společesnkovědních d isciplín tak spolupráci 

m ezi jednotlivým i sféram i lidské činnosti: 

věda - hospodářství - ku ltura - správa) a 

nadále posilu jí a traktiv itu in terreg ionální 

nabídky vzdělávání, při čem ž je kladen důraz 

na růst m ožností budoucích generací - 

především s oh ledem na 

konkurenceschopnost na in terreg ionálním  

trhu práce.

Seite /Strana 18 von/z 36, 11.08.2021 08:32



EuropSische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung neutrál / neutrální Die Aktivitáten des Projekts vertiefen den Aktivity projektu rozvíjejí pozitivní dopady
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace positiven Impakt des neu etablierten nově etablovaného studijního programu

StudiengangesArealstudien: Bayernstudien, Areálová studia: Bavorská studia, který
der durch die vermittelten Inhalte zum zprostředkovanými obsahy pozitivně
Abbau von Vorurteilen auf beiden Seiten der přispívá k odbourávání předsudků na obou
Grenze positiv beitrágt (durch eine stranách hranic (vzděláváním v širším
Ausbildung im breiteren Kontext und auf kontextu a na základě objektivních
Basis objektiver wissenschaftlicher vědeckých výzkumů; sdíleným vzájemným
Forschung; durch gegenseitiges učením při společných akcích v rámci
interkulturelles Lernen bei gemeinsamen projektu; pozitivní motivací k zájmu o
Veranstaltungen im Rahmen des Projekts; českou - bavorskou interregionální kulturu
durch positive Motivation und Anregung atp.). Projekt a jeho jednotlivé aktivity
zum Interesse an der navazují na výše uvedené přednosti a
bayerisch-tschechischen interregionalen akcentují přitom vazbu na praxi, při čemž by
Kultur usw.). Das Projekt und seine měly posílit konkurenceschopnost studentů
einzelnen Aktivitáten kniipfen an die (absolventů) z (doposud znevýhodňovaných)
genannnten Vorteile an und akzentuieren příhraničních regionů česko-bavorského
die Praxisbezogenheit, indem die pohraničí na interregionálním trhu práce.
Koňkurrenzfáhigkeit der Studierenden Navrhované aktivity povedou k reálné
(Absolventen) aus den (bis jetzt možnosti uplatnit se v regionu profesně.
benachteiligten) Grenzregionen des Důsledně česko-německé pojetí projektu a
bayerisch-bóhmischen Grenzgebiet auf dem veškerých jeho aktivit zároveň přispívá k
interregionalen Arbeitsmartk gestárkt naplnění pokynu Rady Evropy, kterým
werden soli. Die vorgeschiagenen doporučila České republice věnovat
Aktivitáten sollen zur reálen Aussicht auf německému jazyku zvláštní pozornost jako
eine kunftige Anstellung in der Region součásti kulturního dědictví a opomíjenému
fíihren. Die konsequent jazyku menšin.
deutsch-tschehcische Gestaltung des
Projekts und der Aktivitáten leistet zugleich
einen Beitrag zur Verwirklichung der
Aufforderung des Europarates an die
Tschechische Republik, sie moge der
deutschen Sprache besondere
Aufmerksamkeit und Zuwendung
zukommen lassen, da sie ais Bestandteil des
eigenen Kulturerbes und ais bedrohte
Minderheitssprache betrachtet werden
můsse.

Gleichstellung von Mannern und Frauen / neutrál / neutrální Im Projektteam sind sowohl Frauen ais auch V řešitelském týmu jsou zastoupeny ženy i

Rovnost mezi muži a ženami Mánner vertreten. Auch bei den Aktivitáten, muži. I u aktivit pro studenty bude brán
die fur die Studierenden vorgesehen sind, zřetel na rovnoprávné zastoupení a
wird die Gleichstellung und Vertretung von postavenímužů a žen (např. vyvážená
Mannern und Frauen berucksichtigt(z. B. participace na dílčích aktivitách projektu
durch eine ausgewogene Partizipation an atd.). Rovněž jazyk materiálů vytvářených v
Projektaktivitáten usw.). Auch die rámci projektu bude genderově korektní.
linguistische Gestaltung der im Rahmen des
Projekts zu erstellenden Lehrmaterialien
wird Gender-korrekt sein.

Seite / Strana 19 von / z 36,11.08.2021 08:32

EuropSische UnionKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung neutrál / neutrální 
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace

Gleichstellung von Mannern und Frauen / neutrál / neutrální 
Rovnost mezi muži a ženami

Die Aktivitáten des Projekts vertiefen den 
positiven Impakt des neu etablierten 
Studienganges Arealstudien: Bayernstudien, 
der durch die vermittelten Inhalte zum 
Abbau von Vorurteilen auf beiden Seiten der 
Grenze positiv beitrágt (durch eine 
Ausbildung im breiteren Kontext und auf 
Basis objektiver wissenschaftlicher 
Forschung; durch gegenseitiges 
interkulturelles Lernen bei gemeinsamen 
Veranstaltungen im Rahmen des Projekts; 
durch positive Motivation und Anregung 
zum Interesse an der 
bayerisch-tschechischen interregionalen 
Kultur usw.). Das Projekt und seine 
einzelnen Aktivitáten kniipfen an die 
genannnten Vorteile an und akzentuieren 
die Praxisbezogenheit, indem die 
Koňkurrenzfáhigkeit der Studierenden 
(Absolventen) aus den (bis jetzt 
benachteiligten) Grenzregionen des 
bayerisch-bóhmischen Grenzgebiet auf dem 
interregionalen Arbeitsmartk gestárkt 
werden soli. Die vorgeschiagenen 
Aktivitáten sollen zur reálen Aussicht auf 
eine kunftige Anstellung in der Region 
fíihren. Die konsequent 
deutsch-tschehcische Gestaltung des 
Projekts und der Aktivitáten leistet zugleich 
einen Beitrag zur Verwirklichung der 
Aufforderung des Europarates an die 
Tschechische Republik, sie moge der 
deutschen Sprache besondere 
Aufmerksamkeit und Zuwendung 
zukommen lassen, da sie ais Bestandteil des 
eigenen Kulturerbes und ais bedrohte 
Minderheitssprache betrachtet werden 
můsse.

Im Projektteam sind sowohl Frauen ais auch 
Mánner vertreten. Auch bei den Aktivitáten, 
die fur die Studierenden vorgesehen sind, 
wird die Gleichstellung und Vertretung von 
Mannern und Frauen berucksichtigt(z. B. 
durch eine ausgewogene Partizipation an 
Projektaktivitáten usw.). Auch die 
linguistische Gestaltung der im Rahmen des 
Projekts zu erstellenden Lehrmaterialien 
wird Gender-korrekt sein.

Aktivity projektu rozvíjejí pozitivní dopady 
nově etablovaného studijního programu 
Areálová studia: Bavorská studia, který 
zprostředkovanými obsahy pozitivně 
přispívá k odbourávání předsudků na obou 
stranách hranic (vzděláváním v širším 
kontextu a na základě objektivních 
vědeckých výzkumů; sdíleným vzájemným 
učením při společných akcích v rámci 
projektu; pozitivní motivací k zájmu o 
českou - bavorskou interregionální kulturu 
atp.). Projekt a jeho jednotlivé aktivity 
navazují na výše uvedené přednosti a 
akcentují přitom vazbu na praxi, při čemž by 
měly posílit konkurenceschopnost studentů 
(absolventů) z (doposud znevýhodňovaných) 
příhraničních regionů česko-bavorského 
pohraničí na interregionálním  trhu práce. 
Navrhované aktivity povedou k reálné 
možnosti uplatnit se v regionu profesně. 
Důsledně česko-německé pojetí projektu a 
veškerých jeho aktivit zároveň přispívá k 
naplnění pokynu Rady Evropy, kterým 
doporučila České republice věnovat 
německému jazyku zvláštní pozornost jako 
součásti kulturního dědictví a opomíjenému 
jazyku menšin.

V řešitelském týmu jsou zastoupeny ženy i 
muži. I u aktivit pro studenty bude brán 
zřetel na rovnoprávné zastoupení a 
postavení mužů a žen (např. vyvážená 
participace na dílčích aktivitách projektu 
atd.). Rovněž jazyk materiálů vytvářených v 
rámci projektu bude genderově korektní.
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4. Projektdurchfuhrung / Realizace projektu
4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity
Durchfuhrung/ Realizace
Nr.AP/Č. PB Beginn / Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
T1 05.2021 12.2022 145.748,10€

Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku
Durchfuhrung Realizace

Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB Západočeská univerzita v Plzni
Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

• Západočeská univerzita v Plzni
• Universitát Regensburg

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojeníjednotlivých partnerů
dereinzelnen Projektpartner. projektu
Die Aktivitáten sollen zu einer intensiveren Kooperation mit Subjekten aus den Bereichen Navrhované aktivity projektu směřují k navázání intenzivnější spolupráce se subjekty z
Wirtschaft, Kultur, Arbeitsmarktfuhren und dadurch eine direkte Verbindung zwischen oblasti hospodářství, kultury, trhu práce tak, aby byla zajištěna provazba mezi výukou a
dem hochschulischen Unterricht und der beruflichen Praxis in der Interregion herstellen praxí přímo v interregionu (diskuse doplněné exkurzemi během celého projektu: A.T1.1),
(A.T1.1). Die Aktivitáten sind so konzipiert, dass die angeknupften Kontakte eine dále aby navázané kontakty vedly ke kvalitní realizaci studentských praxí (a to v
hochwertige Realisierung studentischer Praktika sichern (langfristig, nachhaltig aufgrund dlouhodobé, udržitelné perspektivě díky smluvnímu zajištění se spolupracujícími subjekty:
der Vertrage mit kooperierenden Subjekten: A.T1.2). Die Aktivitáten sollen eine Grundlage A.T1.2) a v neposlední řadě, aby spolupráce s praxí byla systematická a kontinuální, a to
fur die systematische und kontinuierliche Zusammenarbeit mit der Praxis legen, und zwar jak na straně zajišťujících institucí (memoranda: A.T1.2, systém organizace praxí: A.T 1.4
sowohl bei Praktika organisierenden Institutionen (A.T1.2,A.T1.4Vertrage, System der apod.), tak pro studenty, jimž by mělo být umožněno systematicky zaznamenávat dojmy,
Koordinierung) ais auch bei den Studierenden, welche die Móglichkeit haben mussen, ihre zkušenosti, poznatky a zážitky z kontaktu s praxí (podklady a učební materiály pro praxe:
Eindrucke, Erfahrungen, Erkenntnisse, Erlebnisse systematisch in den Diskurs A.T 1.4) a zakládat si je do svého profesního portfolia (příprava na vstup na trh práce).
einzubringen (A.T1.4) und in ihr Berufsportfolio einzuspeisen (Vorbereitung auf den Projekt také ve své osvětové složce umožní výměnu zkušeností mladým lidem z
Arbeitsmarkt). Das Projekt ermóglicht in seiner Aufklárungsebene einen interregionu (studenti vysokých škol celého dotačního území): v rámci přeshraničního
Erfahrungsaustausch fur Studierende der Hochschulen des Fórdergebiets: Bei einem setkání budou moci diskutovat s vrstevníky i experty o výhodách a nevýhodách vstupu na
grenzubergreifenden Treffen kónnen sie sich mit ihren Altersgenossen sowie Experten trh práce právě v česko-bavorském interregionu (A.T 1.3). Přidanou hodnotou projektu
uber die Vor- und Nachteile des Einstiegs in eine berufliche Karriere in der BY-CZ jsou pak výstupy shrnující poznatky z realizovaných aktivit (A.T. 1.1 - A.T.1.4), které budou
Grenzregion austauschen (A.T1.3). Den Mehrwert des Projekts stehen die die poskytnutý aktérům vysokoškolského vzdělávání připravujícím studenty z dotačního
Projektaktivitáten (A.T1.1 - A.T1.4) zusammenfassenden Ergebnisse fiir alle Akteure der území na trh práce: na základě evaluace praxí (A.T.1.6) budou sestavena doporučení a
Hochschulbildung mit Studierenden aus dem Fórdergebiet dar: Empfehlungen und opatření k možným úpravám studijních plánů a metodika k systematické koordinaci praxí
MaBnahmen auf Grundlage der Evaluierung der Praktika (A.T1.6) und die Entwicklung a spolupráci s neakademickou sférou (A.T.1.5). Příprava všech aktivit probíhá společně,
einer Methodik zur systematischen Koordinierung der Praktika (A.T1.5). Alle Aktivitáten participují na ní oba projektoví partneři. Vznikajícímateriály jsou konzultovány s
erfolgen gemeinsam. Die Materialien werden mit Experten aus der beruflichen Praxis odborníky z praxe. Oba projektoví partneři se vzájemně podporují při získávání nových
besprochen (ggf. modifiziert). Beide Projektpartner unterstutzen sich gegenseitig bei der spolupracujících subjektů, při jejich akvizici i při uzavírání smluv (překlady, konzultace
Knupfung von Kontakten, bei der Akquisition von Partnern und Erstellung von Vertrágen ohledně pracovního práva apod.).
(Ůbersetzung, arbeitsrechtliche Úberprufung).
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Europáische UnionTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

E u ro pa ische r F o n ds fu r 

re g io n a le  E n tw ick lu ng  

E v ro p ský fo nd p ro  

re g io ná ln í ro zvo j

4. Projektdurchfuhrung / Realizace projektu

4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity 

Durchfuhrung/ Realizace

Nr.AP/Č. PB Beginn / Začátek

T 1 0 5 .2 02 1

Name des Arbeitspakets

D u rch fu h ru n g

Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB 

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B itte  b e schre ibe n S ie  zu sam m en fasse nd  d ie  In ha lte  d ie ses  A rbe itsp ake ts  u n d d en B e itra g  
d ere in ze ln en  P ro jek tp artn e r.

D ie  A k tiv itá ten  so lle n  zu e ine r in ten s ivere n K o o pe ra tion m it S u b je k te n a u s d e n B e re ich en  
W irtsch a ft, K u ltu r, A rbe itsm a rk tfu hre n  u n d d a du rch e in e d ire k te V e rb ind un g  zw isch en  
d em  h o ch schu lisch en U n te rrich t u n d d er b eru fliche n  P ra xis  in  d er In te rreg ion  h e rs te lle n  
(A .T1 .1 ). D ie  A k tiv itá te n  s in d so ko nz ip ie rt, d a ss  d ie  a ng ekn up fte n  K o ntak te  e ine  
h och w e rtige  R e a lis ie ru ng  s tu d en tisch e r P ra k tika  s ich ern  (lan g fris tig , n a chh a ltig  a u fgru n d 
d er V e rtrag e  m it ko o pe rie re n de n S u b jek te n : A .T1 .2 ). D ie  A k tiv itá ten  so lle n  e in e  G ru nd lag e 
fu r d ie  sys te m a tisch e u n d ko n tinu ie rliche  Z usa m m en arb e it m it d e r P rax is  le ge n, u n d zw a r 
so w oh l b e i P ra k tika  o rga n is ie ren d en In s titu tio n e n (A .T1 .2 , A .T1 .4  V ertra ge , S ys te m  d er 
K o ord in ie run g ) a is a u ch b e i d en  S tu d ie re n d en , w e lch e  d ie  M ó g lich ke it h ab en  m u sse n , ih re  
E ind rucke , E rfah run ge n , E rken ntn isse , E rleb n isse  sys te m a tisch in  d e n D isku rs  
e inzu brin ge n  (A .T 1 .4 ) u n d in  ih r B e ru fspo rtfo lio  e inzu spe isen  (V orb ere itu ng  a u f d en  
A rb e itsm a rk t). D a s P ro je k t e rm óg lich t in  se ine r A u fk lá ru ng seb en e  e in en  
E rfah run g sau s tau sch fu r S tu d ie ren d e d er H o ch sch u len d e s F órd erg eb ie ts : B e i e ine m  
g re nzu be rg re ife nd en  T re ffe n kó n n en s ie  s ich  m it ih ren  A lte rsg en osse n so w ie E xpe rten  
u be r d ie  V o r- u n d N ach te ile  d e s E ins tie gs  in  e in e b eru fliche  K arrie re  in  d er B Y -C Z  
G ren z reg ion a u s tau sch e n (A .T1 .3 ). D e n M e h rw ert d e s P ro je k ts  s te he n d ie  d ie  
P ro je k ta k tiv itá ten (A .T1 .1 - A .T 1 .4 ) zu sam m e nfa sse nd en  E rg e bn isse fiir  a lle  A k teu re  d er 

H o ch sch u lb ildu n g m it S tu d ie ren de n a us  d em  F ó rde rge b ie t d ar: E m pfe h lu ng en u nd  

M a B na h m e n a u f G run d la g e d er E va lu ie ru ng  d e r P ra k tika  (A .T1 .6 ) u n d d ie  E n tw ick lun g  
e in er M e tho d ik  zu r sys tem a tische n  K o ord in ie run g d er P ra ktika  (A .T1 .5 ). A lle  A k tiv itá te n  
e rfo lg en  g e m ein sam . D ie M a te ria lie n  w e rde n m it E xp erten  a us  d er b eru fliche n  P ra x is 
b e spro che n  (g g f. m o d ifiz ie rt). B e id e P ro je k tpa rtne r u n te rs tu tzen  s ich  g e g en se itig b e i d e r 
K n up fu ng  vo n K o n ta k te n , b e i d er A kq u is itio n vo n P artne rn  u n d E rs te llu ng  vo n  V e rtrá ge n  
(Ů b erse tzu n g , a rbe its re ch tlich e  Ú b erp ru fu n g).

Ende / Konec

1 2 .20 2 2

Název pracovního balíčku

R e aliza ce

Z á pa d oče ská u n ive rz ita  v  P lzn i

•  Z á p ad o če ská u n ive rz ita  v  P lzn i
•  U n ivers itá t R e g e nsb u rg

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P ro s ím  p op iš te  o b sah  to ho to  p raco vn ího  b a líčku  a za p o je n íje dn o tlivých  p a rtn e rů  
p ro je ktu

N avrho va né  a k tiv ity  p ro jek tu  sm ě řu jí k  n a vázá n í in ten z ivně jš í sp o lup ráce  se  su b jek ty  z  
o b la s ti h osp od ářs tv í, ku ltu ry , trh u p ráce  ta k , a by  b y la  za jiš těn a p rova zb a  m ez i výu ko u a 
p ra x í p řím o  v  in te rreg ion u (d isku se  d o p ln ěn é e xku rze m i b ě he m  ce lé ho p ro je k tu : A .T1 .1 ), 
d á le  a b y n a vá zan é ko n ta k ty  ve d ly ke kva litn í re a liza c i s tu d en tských p ra x í (a  to  v  
d lo uh o d ob é , u drž ite ln é  p e rspe k tivě  d íky  sm lu vn ím u za jiš těn í se  sp o lup racu jíc ím i su b je k ty : 
A .T 1 .2 ) a  v  n e po s le dn í řa d ě , a b y  sp o lup ráce  s p ra x í b y la  sys tem a tická  a ko n tinu á ln í, a  to  
ja k  n a s tran ě  za jiš ť u jíc ích  in s titu c í (m em o ra nd a: A .T1 .2 , sys tém  o rg a n iza ce p rax í: A .T  1 .4  
a p od .), ta k  p ro  s tu d en ty , jim ž b y m ě lo  b ý t u m o žně n o sys te m aticky  za zn am e n áva t d o jm y , 

zku še n o s ti, p ozn atky  a zá ž itky  z ko n ta k tu  s p ra x í (p o dk la d y a u če bn í m a te riá ly p ro  p raxe : 
A .T  1 .4) a  za k lá d a t s i je  d o  své h o p ro fe sníh o  p o rtfo lia  (p říp ra va n a  vs tu p n a trh  p ráce ). 
P ro je k t ta ké ve  své  o svě to vé  s lo žce u m ožn í vým ě n u zku še no s tí m lad ým  lide m  z 
in te rreg ion u  (s tud en ti vyso kých  ško l ce léh o d o ta čn ího  ú ze m í): v  rá m c i p ře shra n ičn íh o 
se tká ní b ud ou  m o c i d isku to va t s  v rs tevn íky  i e xp erty  o  výh od ách  a n evýho dá ch  vs tu pu  n a 
trh  p ráce  p rávě  v  če sko -ba vorském  in te rre g ion u  (A .T  1 .3). P řida n ou h o d no to u p ro je k tu  
jsou  p ak  výs tu py  sh rn u jíc í p ozn atky  z re a lizo van ých a k tiv it (A .T . 1 .1 - A .T .1 .4 ), k te ré  b ud ou  
p o sky tn u tý  a k té rů m  vyso ko ško lské ho vzd ě lá vá ní p řip ravu jíc ím  s tu d e n ty  z  d o ta čn íh o  

ú ze m í n a  trh p ráce : n a zá k la dě e va lu ace  p ra x í (A .T .1 .6 ) b ud ou  se s ta ven a d op oru čen í a 
o p a tře n í k  m o žným  ú p ravá m  s tu d ijn ích p lán ů a m e to d ika k  sys te m a tické ko ord ina c i p rax í 

a  sp o lup rác i s  n e a ka de m icko u s fé ro u  (A .T .1 .5 ). P říp rava  vše ch a k tiv it p rob íhá  sp o le čn ě , 
p a rtic ip u jí n a n í o b a p ro je k tov í p a rtne ři. V zn ika jíc í m a te riá ly  jso u ko n zu ltová n y s 
o d bo rn íky  z p raxe . O b a p ro jek to v í p a rtn eři se  vzá jem n ě p od po ru jí  p ři z íská vá n í n o vých  
sp o lu p ra cu jíc ích  su b je k tů , p ři je jich  a kv iz ic i i p ři u zav írá n í sm lu v  (p řek la dy , ko nzu lta ce  
o h le d ně  p raco vníh o  p ráva  a p od .).

Budget AP / Rozpočet PB

1 4 5 .7 4 8 ,10 €

S e ite  / S tran a 2 0  vo n / z  3 6 ,1 1.0 8.2 02 1 0 8 :3 2



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Outputs / Vystupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkl Beschreibungan und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu / Prosím uveďte hlavní výstupy
pracovního balíčku, popište je a přiřaďte je k programovým indikátorům výstupu
Nr. des Outputs / C. Bezeichnungdes Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
výstupu hodnota
O.T1.1 Bildungsaktivitáten zur Stárkung der Zusammenarbeit mit Žahl der Teilnehmer an gemeinsamen Aus- und 110,00

der wirtschaftlichen und kulturellen Spháre/Vzdělávací Weiterbildungsprogrammen zur grenzúberschreitenden
aktivity k posílení spolupráce s hospodářskou a kulturní Forderung von Jugendbeschaftigung, Bildungsangeboten
sférou und Berufs- und Hochschulbildung / Počet účastníků

společných programů vzdělávání a odborné přípravy...
Beschreibung des Hier handelt es sich um Aktivitaten fůr Studierende Popis výstupu Aktivity zaměřené na studující společenskovědních disciplín
Outputs geisteswissenschaftlicher Disziplinen beider Projektpartner obou projektových partnerů (a dále na studující dalších

(ferner auch fůr Studierenden weiterer Hochschulen im vysokých škol dotačního území), na zvyšování jejich
Fordergebiet), die ihre Kompetenzen hinsichtlich der kompetencí v oblasti přípravy na profesní praxi (v rámci
Vorbereitung auf die Berufspraxis (im Rahmen des studia), na získávání profesních zkušeností, přehledu o
Studiums) entwickeln, die Berufserfahrungen ermóglichen, interregionálním trhu práce i kompetencí zvyšujících
die einen Uberblick uber den interregionalen Arbeitsmarkt konkurenceschopnost při vstupu na interregionální trh
schaffen und die Konkurrenzfáhigkeit beim Eintritt in den práce. Následný souhrn významu těchto aktivit v rámci
Arbeitsmarkt erhóhen. Dem schlieGt sich eine studijních programů projektových partnerů v podobě
Zusammenfassung der Auswirkungen dieser Aktivitaten im doporučení opatření na začlenění spolupráce s

Rahmen der Studiengánge der Projektpartner an - in Form neakademickou sférou a příp. úpravě studijních plánů a
von Empfehlungen fůr MaGnahmen zur Eingliederung der metodika pro systematickou koordinaci praxí v oblasti
mit dem nicht akademischen Bereich geschlossenen společenskovědních disciplín.
Kooperationen und evtl eine Anpassung der Studienpláne
und der Methodik zur systematischen Koordinierung von
Praktika im Bereich der Geisteswissenschaften.

Aktivitaten / Aktivity
Nr. der Aktivitát / Č. Bezeichnung der Beginn derAktivitát / Ende der Aktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát
aktivity Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity / Předpokládané (entspr. Kostenplan und

aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /
Přiřazení aktivity (dle
rozpočtu a zodpovědnosti)
(durch die Zuordnungwird
angegeben, in welchen
Kostenplan und
Verantwortungsbereich die
Aktivitát fallt) / (přiřazením se
stanovuje, ke kterému
rozpočtu a do jaké
zodpovědnosti aktivita
spadá)
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Europáische UnionJIHGFEDCBA 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Outputs / Vystupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkl Beschreibungan und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu / Prosím uveďte hlavní výstupy 
pracovního balíčku, popište je a přiřaďte je k programovým indikátorům výstupu

Nr. des Outputs / C. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu 
výstupu

O.T1.1 Bildungsaktivitáten zur Stárkung der Zusammenarbeit mit
der wirtschaftlichen und kulturellen Spháre/Vzdělávací 
aktivity k posílení spolupráce s hospodářskou a kulturní 
sférou

Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
hodnota

Žahl der Teilnehmer an gemeinsamen Aus- und 110,00
Weiterbildungsprogrammen zur grenzúberschreitenden
Forderung von Jugendbeschaftigung, Bildungsangeboten
und Berufs- und Hochschulbildung / Počet účastníků
společných programů vzdělávání a odborné přípravy...

Beschreibung des Hier handelt es sich um Aktivitaten fůr Studierende
Outputs geisteswissenschaftlicher Disziplinen beider Projektpartner

(ferner auch fůr Studierenden weiterer Hochschulen im 
Fordergebiet), die ihre Kompetenzen hinsichtlich der 
Vorbereitung auf die Berufspraxis (im Rahmen des 
Studiums) entwickeln, die Berufserfahrungen ermóglichen, 
die einen Uberblick uber den interregionalen Arbeitsmarkt 
schaffen und die Konkurrenzfáhigkeit beim Eintritt in den 
Arbeitsmarkt erhóhen. Dem schlieGt sich eine 
Zusammenfassung der Auswirkungen dieser Aktivitaten im 
Rahmen der Studiengánge der Projektpartner an - in Form 
von Empfehlungen fůr MaGnahmen zur Eingliederung der 
mit dem nicht akademischen Bereich geschlossenen 
Kooperationen und evtl eine Anpassung der Studienpláne 
und der Methodik zur systematischen Koordinierung von 
Praktika im Bereich der Geisteswissenschaften.

Popis výstupu Aktivity zaměřené na studující společenskovědních disciplín
obou projektových partnerů (a dále na studující dalších 
vysokých škol dotačního území), na zvyšování jejich 
kompetencí v oblasti přípravy na profesní praxi (v rámci 
studia), na získávání profesních zkušeností, přehledu o 
interregionálním trhu práce i kompetencí zvyšujících 
konkurenceschopnost při vstupu na interregionální trh 
práce. Následný souhrn významu těchto aktivit v rámci 
studijních programů projektových partnerů v podobě 
doporučení opatření na začlenění spolupráce s 
neakademickou sférou a příp. úpravě studijních plánů a 
metodika pro systematickou koordinaci praxí v oblasti 
společenskovědních disciplín.

Aktivitaten / Aktivity

Nr. der Aktivitát / Č. Bezeichnung der
aktivity Aktivitát / Název

aktivity

Beginn der Aktivitát / Ende der Aktivitát / 
Začátek aktivity Konec aktivity

Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát 
/ Předpokládané (entspr. Kostenplan und
náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /

Přiřazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti) 
(durch die Zuordnung wird 
angegeben, in welchen 
Kostenplan und 
Verantwortungsbereich die 
Aktivitát fallt) / (přiřazením se 
stanovuje, ke kterému 
rozpočtu a do jaké 
zodpovědnosti aktivita 
spadá)
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

AktívítátTI 1 /AktivitaT1.1Diskussionen mitVertretern 05.2021 12.2022 12.741,00€ Tschechische Republik/
von Wirtschafts-, Industrie- Česká republika
und Handelskammern (vor
allem der
deutsch-tschechischen und
der bayerischen) sowie
wirtschaftlichen und
kulturellen Subjekten
derbayerisch-tschechischen
Interregion / Diskuse se
zástupci hospodářských,
průmyslových a obchodních
komor (zejm. česko-německé
a bavorských) a komerčních i

kulturních subjektů
česko-bavorského
interregionu

Seite / Strana 22 von / z 36,11.08.2021 08:32

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fůr 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

AktívítátTI 1 /AktivitaT1.1 Diskussionen mitVertretern 05.2021 12.2022 12.741,00€ Tschechische Republik/
von Wirtschafts-, Industrie- Česká republika
und Handelskammern (vor 
allem der
deutsch-tschechischen und 
der bayerischen) sowie 
wirtschaftlichen und 
kulturellen Subjekten 
derbayerisch-tschechischen 
Interregion / Diskuse se 
zástupci hospodářských, 
průmyslových a obchodních 
komor (zejm. česko-německé 
a bavorských) a komerčních i 
kulturních subjektů 
česko-bavorského 
interregionu
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibungder Wáhrend des Projektzeitraumes finden regelmáBige Popis aktivity: Po celou dobu projektu budou probíhat pravidelné diskuse,
Aktivitát: Konsultationen und Diskussionen mit Experten aus der Prosím popište obsah besedy s odborníky z praxe a se zástupci institucí činných
Bitte beschreiben Sie die beruflichen Praxis und mit Vertretern von auf dem aktivity Uveďte prosím, který na interregionálním trhu práce - celkem 10 akcí. Diskuse
Inhalte derjeweiligen interregionalen Arbeitsmarkt tátigen Institutionen statt (10). partner bude aktivitu budou střídavě probíhat v prostorách ZČU a přímo v
Aktivitát Bitte geben Sie an, Die Gespráche werden abwechselnd in den Ráumlichkeiten realizovat prostorách firem a dalších institucí v rámci dotačního území
welcher Partner dle Aktivitát derWBU und direkt in den Institutionen im Fordergebiet in formou exkurze s náhledem do praxe. K uskutečnění akcí
durchfuhren wird Form von Exkursionen mit Einblicken in die Praxis budou vedle klasických setkání využívány i nástroje dálkové

durchgefuhrt. Neben Treffen in Form klassischer komunikace - samostatně nebo v kombinaci (zoom-setkání
Prasenzveranstaltungen werden auch die Instrumente der s možností skupinové práce a skupinových diskusí s
Fernkommunikation (z. B. Zoom-Meetings mit der následnou prezentací, streamování a další audiovizuální
Móglichkeit von Gruppenarbeit und -diskussion mit prostředky). Projektoví partneři pro realizaci aktivity využijí
folgenden Prásentationen; Streams; audiovisuelle Mittel) již existující nástroje (např. společnou přednáškovou řadu,
angewendet. Die Projektpartner nutzen bei dieser Aktivitát v rámci níž se některá setkání uskuteční, nebo Radu
bereits existierende Formáte und Gremien (z. B. die partnerů Fakulty filozofické ZČU
bestehende Vorlesungsreihe, im deren Rahmen https://ff.zcu.cz/about/structure/rada-partneru/pro získání
ausgewáhlte Treffen stattfinden, oder den „Rat der Partner vazeb a kontaktů na vhodné subjekty a pro konzultaci
der Philosophischen Fakultát derWBU" - vhodných postupů při realizaci projektových aktivit) či
https://ff.zcu.cz/about/structure/rada-partneru/),um vytvořené sítě kooperujících akademických i

Kontakte zu geeigneten Subjekten herzustellen und neakademických institucí (partnerská síť Výzkumného
professionelle Flerangehensweisen an die Verwirklichung centra DiMOS, síť spolupracujících subjektů vzniklá díky
von Projektaktivitáten zu erortern) oder bereits etablierte projektu EÚS č. 97 - viz přehled v přílohách). Do
Netzwerke kooperierender akademischer und nicht organizovaní plánovaných aktivit s místem uskutečnění i
akademischer Institutionen (z. B. das Netzwerk des FZ pozitivního dopadu se zapojí společnosti přímo z dotačního
DiMOS sowie das Netzwerk, das im Rahmen des území i takové, které mají sídlo mimo něj, ale jejich činnost
ETZ-Projekts Nr. 97- s. die Úbersicht in der Anlage). An der se jej přímo dotýká (ZastoupeníSvobodného státu
Veranstaltung dergeplanten Aktivitaten mit dem Standort Bavorsko v Praze, AHK nebo Kulturní fórum pro střední a
und mit der positiven Auswirkung im Fordergebiet východní Evropu v Postupimi). Aktivita plánována do
beteiligen sich sowohl Subjekte, die direkt im Fordergebiet rozpočtu LP, který aktivitu koordinuje, ale jednotlivé akce
ansássig sind, ais auch solche, die ihren Sitz zwar auBerhalb budou nabízeny studentům obou univerzit, zapojené
haben, bezúglich ihrer Betátigungsfelder aber unmittelbar subjekty budou české i bavorské.
mit dem Fordergebiet zu tun haben (z. B. die Reprásentanz
des Freistaats Bayerns Prag, die AHK oder das Kulturforum
ostliches Europa Potsdam). Die Aktivitát ist im Budget des
Lead-Partners eingeplant, einzelne Veranstaltungen
werden allerdings den Studierenden beider beteiligten
Universitaten angeboten, die involvierten Subjekte
stammen daher sowohl aus CZ ais auch aus BY).

Aktivitát T1.2 /Aktivita T1.2 Abschkussvon 05.2021 12.2022 27.000,00 € Tschechische Republik /
Kooperationsvertrágen auf Česká republika
der Grundlage angebahnter
Zusammenarbeit mit
Subjekten aus den Bereichen
Wirtschaft und Kultur der
Interregion (mindestens 10) /
Smluvni zastřešení navázané
spolupráce se subjekty z
oblasti hospodářství a
kultury v interregionu
(minimálně 10)
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Beschreibungder
Aktivitát:
B itte beschre iben S ie d ie 
Inha lte derjew eiligen 
Aktiv itá t B itte geben S ie an, 
w elcher Partner d le Aktiv itá t 
durchfuhren  w ird

Aktiv itá t T1.2 / Aktiv ita  T1.2

Europáische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fiir 
regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionáln í rozvoj

W áhrend des P ro jektzeitraum es finden rege lm áB ige 
Konsu ltationen und D iskussionen m it Experten aus der 
beruflichen P raxis und m it Vertre tern von auf dem  
in terreg ionalen A rbeitsm arkt tá tigen Institu tionen sta tt (10). 
D ie G espráche w erden abwechselnd in den R áum lichke iten 
der W BU und d irekt in den Institu tionen im  Fordergebie t in 
Form  von Exkursionen m it E inb licken in d ie P raxis 
durchgefuhrt. N eben Treffen in Form  klassischer 
P rasenzveransta ltungen w erden auch d ie Instrum ente der 
Fernkom m unikation (z. B . Zoom -M eetings m it der 
M óglichke it von G ruppenarbeit und -d iskussion m it 
fo lgenden P rásenta tionen; S tream s; aud iovisuelle M itte l) 
angew endet. D ie P rojektpartner nutzen bei d ieser Aktiv itá t 
bere its existierende Form áte und G rem ien (z. B . d ie 
bestehende Vorlesungsreihe, im  deren R ahm en 
ausgew áhlte  T re ffen sta ttfinden, oder den „R at der Partner 
der Philosophischen Faku ltá t der W BU " - 
h ttps://ff.zcu.cz/about/structure /rada-partneru/), um  
Kontakte zu gee igneten Subjekten herzuste llen und 
professione lle F lerangehensw eisen an d ie Verw irk lichung 
von P rojektaktiv itá ten zu erortern) oder bere its e tab lie rte 
N etzwerke kooperierender akadem ischer und n icht 
akadem ischer Institutionen (z. B . das N etzwerk des FZ 
D iM O S sow ie das N etzw erk, das im  R ahm en des 
ETZ-P rojekts  N r. 97- s. d ie Ú bersicht in der An lage). An der 
Veranstaltung dergeplanten Aktiv ita ten m it dem  S tandort 
und m it der positiven Ausw irkung im  Fordergebie t 
bete iligen sich sow ohl Subjekte, d ie d irekt im  Fordergeb iet 
ansássig s ind, a is auch so lche, d ie ih ren S itz zw ar auBerhalb  
haben, bezúglich ihrer Betátigungsfe lder aber unm itte lbar 
m it dem  Fordergebie t zu tun haben (z. B . d ie R eprásentanz 
des Freistaats Bayerns P rag, d ie  AH K oder das Kulturforum  
ostliches Europa Potsdam ). D ie Aktiv itá t is t im  Budget des 
Lead-Partners e ingeplant, e inze lne Veranstaltungen 
w erden a llerd ings den S tudierenden beider bete ilig ten 
U nivers ita ten angeboten, d ie involv ierten Subjekte 
stam m en daher sow ohl aus C Z a is auch aus BY).

Popis aktivity: Po ce lou dobu projektu budou probíhat pravide lné d iskuse,
P rosím  popište obsah besedy s odborníky z praxe a se zástupci institucí č inných
aktiv ity U veďte prosím , který na interregionálním  trhu práce - ce lkem  10 akcí. D iskuse 
partner bude aktiv itu budou střídavě probíhat v prostorách ZČ U a přím o v
rea lizovat prostorách firem  a da lších institucí v rám ci dotačního územ í

form ou exkurze s náhledem  do praxe. K uskutečnění akcí 
budou vedle k lasických setkání využívány i nástro je dálkové 
kom unikace - sam ostatně nebo v kom binaci (zoom -setkání 
s m ožností skup inové práce a skup inových d iskusí s 
následnou prezentací, stream ování a další audiovizuá lní 
prostředky). P rojektoví partneři pro rea lizaci aktiv ity  využijí 
již existujíc í nástro je (např. společnou přednáškovou řadu, 
v rám ci níž se některá  setkání uskuteční, nebo R adu 
partnerů Fakulty filozofické ZČ U
https://ff.zcu.cz/about/structure /rada-partneru/ pro získání 
vazeb a kontaktů na vhodné sub jekty a pro konzultaci 
vhodných postupů při realizaci projektových aktiv it) č i 
vytvořené sítě kooperu jících akadem ických i 
neakadem ických institucí (partnerská síť  Výzkum ného 
centra D iM O S, síť  spolupracu jících  sub jektů vzn ik lá d íky 
pro jektu EÚ S č. 97 - v iz přeh led v přílohách). D o 
organ izovaní p lánovaných aktiv it s m ístem  uskutečnění i 
pozitivního dopadu se zapojí společnosti přím o z dotačního 
územ í i takové, které m ají s íd lo m im o něj, a le je jich č innost 
se  je j přím o dotýká (Zastoupení Svobodného státu  
Bavorsko v P raze, AH K nebo Kulturní fó rum  pro střední a 
východní Evropu v Postupim i). Aktiv ita p lánována do 
rozpočtu LP , který aktiv itu koord inu je, a le jednotlivé akce 
budou nabízeny studentům  obou univerz it, zapo jené 
sub jekty budou české i bavorské.

Abschkussvon 05.2021 12.2022 27.000,00 € Tschech ische R epublik /
Kooperationsvertrágen auf Č eská republika

der G rundlage angebahnter
Zusam m enarbe it m it
Subjekten aus den Bereichen
W irtschaft und Kultur der
In terregion (m indestens 10) /
Sm luvn i zastřešení navázané 
spo lupráce se sub jekty z 
ob lasti hospodářství a 
ku ltury v  interregionu  
(m inim álně 10)
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Im Laufe des Projekts werden mindestens zehn neue Popis aktivity: V průběhu projektu bude uzavřeno minimálně 10 nových
Aktivitát: Vertráge (Kooperationserklárungen) zwischen den Prosím popište obsah smluv (memorand) mezi subjekty z praxe (komerční,
Bitte beschreiben Sie die Subjekten der beruflichen Praxis (wirtschaftliche und aktivity Uveďte prosím, který kulturní sféra) a (alespoň) jedním projektovým partnerem,
Inhalte der jeweiligen kulturelle Spháre) und (mindestens) einem der partner bude aktivitu V memorandu subjektyjasně definují zájem o spolupráci v
Aktivitát Bitte geben Sie an, Projektpartner abgeschlossen. In jeder realizovat. oblasti realizace a evaluace praxí v rámci humanitně
welcher Partner die Aktivitát Kooperationserklárung bekunden die beteiligten Subjekte zaměřených studijních programů univerzit v Plzni a v Řezné
durchfuhren wird eindeutig ihr Interesse an einer Zusammenarbeit bezuglich s profilem absolventa zahrnujícím odpovídající zejm.

der Realisierung und Evaluierung von Praktika im Rahmen jazykové kompetence. Možnosti, způsoby a nástroje
dergeisteswissenschaftlichen Studiengánge der spolupráce budou předtím ověřeny v rámci dalších
Universitaten in Regensburg und Pilsen mitdem projektových aktivit. Uzavíránímemorand navazuje na
entsprechenden Absolventenprofil (vor allem hinsichtlich předchozí zkušenosti obou projektových partnerů při
sprachlicher Kompetenzen). Die Mbglichkeiten und Formen vytváření studijního programu Areálová studia: Bavorská
der Zusammenarbeit werden vorher im Rahmen der studia, vychází z doposud navázaných kontaktů (viz přehled
anderen Projektaktivitáten sondiert und uberpruft. Die již spolupracujících subjektů) a je propojeno s existujícími
Vertragsabschlusse(Kooperationserklárungen) knupfen an akreditovanými studijními plány. Aktivita má vést k
bestehende Erfahrungen der Projektpartner an, die sie systematickému zajištění praxí, cílené akvizici partnerů v
wáhrend der Etablierung des Studiengangs „Arealstudien: dotačním území a smluvnímu zakotvení deklarované
Bayernstudien" gewonnen haben. Sie gehen aus den bisher spolupráce. Cílem je též dlouhodobá udržitelnost navázané
angekniipften Kontakten hervor (s. die Ůbersicht der spolupráce vzhledem k provázanosti na akreditaci
bereits kooperierenden Subjekte in der Anlage) und studijních programů (5-10 let). Aktivita plánována do
hángen mit den bestehenden akkreditierten Curricula rozpočtu LP, ale bude probíhat na obou stranách hranice a
zusammen. Die Aktivitát A.T1.2 soli zur systematischen profitovat z ní budou oba projektoví partneři, jejich studenti
Sicherung von Praktika, zurgezielten Akquisition von a rovněž zapojené subjekty budou české i bavorské.
Kooperationspartnern im Fórdergebiet und zur
vertraglichen Verankerung deklarierter Zusammenarbeit
fuhren. Zugleich wird die langfristige Nachhaltigkeit der
angeknupften Kooperationen im Kontext der Verbindung
mit der Akkreditierung der Studiengánge (5-10 Jahre)
erreicht. Die Aktivitát ist im Budget des Lead-Partners
eingeplant, sie wird aber auf beiden Seiten der Grenze
durchgefúhrt, und beide Projektpartnerwerden davon
profitieren; die involvierten Studierenden wie die
beteiligten Subjekte stammen sowohl aus Tschechien ais
auch aus Bayern.

Aktivitát T1 3 / Aktivita T1.3 GrenzubergreifendesTreffen 05.2022 12.2022 15.005,00€ Freistaat Bayern / Svobodný
von Studierenden zum stát Bavorsko
Thema „Berufschancen in
der bayerisch-tschechischen
Interregion" / Přeshraniční
setkáni studentů k tématu
"šance na profesní uplatnění
v česko-bavorském
interregionu"
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Beschreibung derTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Aktivitát:
B itte  b e schre ibe n S ie d ie  
In ha lte  d er  je w e ilige n  
A k tiv itá t B itte  g eb en  S ie a n , 
w e lch er P a rtne r d ie  A k tiv itá t 
d u rch fuh ren  w ird

A k tiv itá t T 1 3  / A ktiv ita  T 1 .3

Europáische Union 

Evropská unie

E u rop a ische r F o n ds fu r 
re g io n a le  E n tw ick lu n g 

E v rop ský fo nd p ro  

re g io ná ln í ro zvo j

Im  L au fe  d es  P ro jek ts  w e rde n m ind e s te n s ze h n n eu e  
V e rtrág e (K o op e ra tio nse rk lá run g en ) zw ische n d en  
S ub jek te n d er b eru fliche n  P ra x is  (w irtsch a ftliche  u n d 
ku ltu re lle  S p há re ) u n d (m ind es ten s ) e ine m  d er 
P ro je k tp a rtne r ab ge sch lossen . In  je de r 
K o op era tio nse rk lá ru ng  b eku nd en  d ie  b e te ilig te n  S u b je kte  
e in de utig  ih r In te re sse a n e ine r Z u sa m m en arbe it b ezu g lich  
d er R e a lis ie ru ng  u n d E va lu ie ru n g von P rak tika  im  R ah m en  
d erg e is tesw isse nsch a ftliche n  S tud ien gá ng e  d er 
U n ive rs ita ten  in R e g e nsb u rg u n d P ilse n m itde m  
e ntsp re che nd en  A b so lven ten p ro fil (vo r a lle m  h ins ich tlich  
sp ra ch lich e r K o m pe ten zen ). D ie M b g lichke ite n  u n d F o rm e n 
d er Z u sa m m en arbe it w e rd en  vo rh er im  R a hm e n d e r 
a nd ere n P ro je k ta k tiv itá te n  so n d ie rt u n d u be rpru ft. D ie  
V ertrag sa bsch lu sse  (K oo p era tio n serk lá ru n ge n ) kn u p fe n a n  
b e s te h en d e  E rfa h ru n ge n d e r P ro je k tp a rtne r a n , d ie  s ie  
w á hre n d d er E ta b lie ru n g d e s S tu d ie ng an gs  „A re a ls tu d ie n : 
B a ye rn s tu d ie n " g e w o n ne n h ab en . S ie  ge he n a us  d en  b ishe r 
a n ge kn iip fte n K o n ta k te n h ervo r (s . d ie  Ů b ers ich t d er 
b e re its  ko o p erie re n de n S u b je k te in  d er A n lag e) u nd  
h án ge n m it d en  b es te he nd en  a kk re d itie rte n C u rricu la  
zusam m e n. D ie  A k tiv itá t A .T1 .2  so li zu r sys tem atische n  
S ich eru ng  vo n P rak tika , zu rge z ie lten  A kq u is itio n  vo n  
K oo p era tio n spa rtne rn im  F ó rde rg eb ie t u n d zu r 
ve rtra g liche n  V e ran keru ng  d ek la rie rte r Z usa m m en arb e it 
fu hre n. Z u g le ich  w ird  d ie  la n g fris tige N a chh a ltig ke it d er 
a n g ekn u p ften K o op era tion en  im  K o nte x t d er V e rb in d un g 
m it d er A kk re d itie ru n g  d er S tud ie ng án ge  (5 -1 0  Ja h re ) 
e rre ich t. D ie  A k tiv itá t is t im  B ud ge t d es  L e a d-P artn ers  
e ing e p la n t, s ie  w ird  a be r a u f b e id e n S e ite n d er G re nze  

d urch ge fúh rt, u n d b e id e P ro je k tp a rtne r w e rd en d a von  
p ro fitie re n ; d ie  in vo lv ie rte n  S tud ie ren de n  w ie  d ie  
b e te ilig te n S u b je k te  s ta m m en so w oh l a u s T sch ech ien  a is  
a u ch a us  B aye rn .

Popis aktivity: V  p růb ěh u p ro jek tu  b u de u za v ře n o m in im á lně  1 0 n o vých
P ro s ím  p op iš te  o b sah  sm lu v (m e m ora nd ) m e zi su b jek ty  z  p raxe  (ko m erčn í,
a k tiv ity U ve ďte p ros ím , k te rý ku ltu rn í s fé ra ) a (a le spo ň) je dn ím  p ro jek to vým  p artne rem , 
p a rtne r b u de a k tiv itu  V  m e m o ran du  su b je k ty jasn ě d e fin u jí zá je m  o  sp o lu prá c i v
rea lizovat. o b la s ti re a lizace  a e va lu a ce p rax í v  rá m c i h um a nitně

zam ěřen ých  s tu d ijn ích  p ro gra m ů u n iverz it v  P lzn i a  v  Ř e zn é  
s p ro file m  a bso lven ta  za h rn u jíc ím  o d po v ída jíc í ze jm . 
ja zykové  ko m p ete nce . M o žn os ti, zp ůso by  a  n ás tro je  
sp o lup ráce  b ud ou p řed tím  o vě ře ny  v  rá m c i d a lš ích  
p ro je k tových  a k tiv it. U za v írán í m e m o ran d n a vazu je n a  
p řed ch oz í zku še n os ti o b ou p ro je k to vých  p artn erů  p ři 
vy tvá ře n í s tu d ijn íh o  p rog ram u  A reá lo vá  s tu d ia : B avo rská  
s tu d ia , vych áz í z  d o p osu d n avá za ných  ko nta k tů  (v iz  p ře h le d 
již  sp o lu pra cu jíc ích su b jek tů ) a  je  p rop o jen o s e x is tu jíc ím i 
a k re d ito van ým i s tu d ijn ím i p lá ny . A k tiv ita  m á vé s t k  
sys te m a tické m u  za jiš těn í p rax í, c ílen é a kv iz ic i p artn erů  v  
d o ta čn ím  ú ze m í a sm luvn ím u  za kotven í d e k la ro van é 
sp o lup rá ce. C ílem  je  té ž  d lo uh od ob á  u drž ite lno s t n a vá zan é 
sp o lu p rá ce  vzh led e m  k p ro váza n o s ti n a a k re d itac i 
s tu d ijn ích  p ro gra m ů (5 -1 0 le t). A k tiv ita  p lán o ván a d o  
ro zpo č tu  L P , a le  b u de  p rob íha t n a o b ou  s tra ná ch h ran ice  a  
p ro fitova t z n í b ud ou  o b a p ro je k tov í p a rtn e ři, je jich s tu de n ti 
a ro vn ěž  za po jen é  su b jek ty  b ud ou  če ské i b avo rské .

G re nzu be rgre ife nd esT re ffe n 0 5.2 02 2  1 2 .2 02 2 1 5 .0 0 5,0 0 €  F re is ta a t B a yern  / S vo bo d ný
vo n S tu d ie re nd e n zu m  s tá t B a vorsko
T he m a „B e ru fsch an ce n in
d er b a yerisch -tsch ech isch en
In terreg io n"  / P ře sh ran ičn í
se tkán i s tu d en tů k  té m atu

"ša n ce n a p ro fe sn í u p la tn ěn í

v  če sk o -b a vo rsk é m
in te rre g io n u"

S e ite  / S tra na 2 4  vo n  / z  3 6 ,1 1 .0 8 .2 0 21  0 8:3 2



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regíonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibungder Grenzubergreifendes Treffen von Studierenden - fur alle Popis aktivity: Přeshraniční setkání studentů, otevřené pro všechny
Aktivitát: Interessenten von den Hochschulen des gesamten Piosím popište obsah zájemce z vysokých škol na celém dotačním území i mimo
Bitte beschreiben Sie die Fbrdergebiets sowie von auGerhalb - zum Thema aktivity Uveďte prosím, který ně, k tématu šance na profesní uplatnění v
Inhalte derjeweiligen „Berufschancen in der bayerisch-tschechischen Interregion partner bude aktivitu česko-bavorském interregionu pro absolventy
Aktivitát Bitte geben Sie an, fur Absolventen geisteswissenschaftlicherStudiengánge". realizovat společenskovědních studijních programů. Celé setkání se
welcher Partner die Aktivitát Das Treffen findet auf der bayerischen Seite der Grenze bude odehrávat na bavorské straně hranice, plzeňští a
durchfuhren wird statt, die Pilsner und Regensburger Studierenden werden řezenští studenti zde budou prezentovat své poznatky a

hier ihre Erkenntnisse und Erfahrungen prásentieren und zkušenosti získané v průběhu projektu a diskutovat v
austauschen, die sie wáhrend der Projektaktivitáten pracovních skupinách se studenty dalších bavorských i

gewonnen haben, und im Rahmen von Arbeitsgruppen mit českých univerzit a vysokých škol. Jejich postřehy doplní
Studierenden anderer bayerischer und tschechischer vystoupení zvaných odborníků z praxe, pódiová diskuse.
Hochschulen diskutieren. Ihre Beobachtungen werden Akce bude rovněž možností neformálně diskutovat s
durch Vortráge eingeladener Experten aus der beruflichen vrstevníky i odborníky o pozitivech a problémech spojených
Praxis sowie aus dem akademischen Bereich erganzt und in se začátty profesní kariéry v česko-bavorském
einer Podiumsdiskussion auf den Punkt gebracht. Die interregionu. Celá akce bude připravena a strukturována v
Veranstaltung gibt den jungen Menschen die Moglichkeit, souladu s moderními didaktickými metodami (zážitková
mit ihren Altersgenossen sowie Fachleuten uber die Vor- pedagogika, learning by doing atd.).
und Nachteile des Einstiegs in eine Berufskarriere im
bayerisch-bohmischen Grenzgebiet auf informelle Art und
Weise zu diskutieren. Die Veranstaltungwird auf der
Grundlage moderner didaktischer Methoden geplant,
strukturiert und vorbereitet (Erlebnispádagogik, Learning
by Doing, Best Practice usw.).

Aktivitát T1 4/AktivitaT1.4 Erstellung von 05.2021 12.2022 38.102,10€ Freistaat Bayern / Svobodný
Anschauungs-, Informations- stát Bavorsko
und Lehrmaterialien zur
Durchfuhrung und
Evaluierung der Praktika /
Podklady a učební materiály
k realizaci a evaluaci praxí
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Europáische UnionQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

E uropa ische r F onds fu r 
reg íona le E n tw ick lung  

E vropský fond p ro  

reg ionáln í rozvo j

Beschreibungder
Aktivitát:
B itte  beschre iben S ie d ie  

Inha lte  derjew e iligen  

A k tiv itá t B itte  geben  S ie an, 

w e lche r P a rtne r d ie  A k tiv itá t 

du rch fuh ren  w ird

A k tiv itá t T 1 4 /A ktiv ita  T 1 .4

G renzube rgre ifendes  T re ffen von S tud ie renden -  fu r a lle  

In te ressen ten  von den H ochschu len des  gesam ten  

F b rde rgeb ie ts  sow ie  von auG erha lb  - zum  T hem a  

„B e ru fschancen  in  der baye risch -tschech ischen  In te rreg ion  

fu r A bso lventen ge is tesw issenschaftliche r S tud iengánge ". 

D as T re ffen  finde t au f der baye rischen  S e ite  de r G renze  

s ta tt, d ie P ilsne r und R egensburger S tud ie renden w e rden 

h ie r ih re E rkenntn isse  und E rfah rungen p rásentie ren und 

aus tauschen , d ie  s ie  w áhrend  der P ro jek tak tiv itá ten  

gew onnen haben , und im  R ahm en von A rbe itsg ruppen m it 

S tud ie renden  ande rer baye rische r und  tschec h ische r 

H ochschu len d isku tie ren . Ih re  B eobachtungen  w e rden  

durch  V o rtráge e inge ladene r E xperten  aus de r be ru flichen 

P rax is  sow ie  aus  dem  akadem ischen  B e re ich e rganz t und in  

e iner P od ium sd iskuss ion  au f den P unk t geb rach t. D ie  

V e rans ta ltung  g ib t den jungen M enschen d ie  M og lichke it, 

m it ih ren  A ltersgenossen  sow ie  F ach leu ten  ube r d ie  V o r- 

und N ach te ile  des  E ins tiegs in  e ine  B e ru fska rrie re im  

baye risc h -bohm isc hen G renzgebie t au f in form e lle  A rt und 

W e ise zu d isku tie ren. D ie  V e rans ta ltung w ird au f de r 

G rund lage m ode rne r d idak tische r M e thoden gep lan t, 

s truk tu rie rt und vo rbe re ite t (E rlebn ispádagogik , Lea rn ing  

by D o ing , B est P rac tice usw .).

Popis aktivity: P řeshran ičn í se tkán í s tuden tů , o tev řené p ro  všechny

P ios ím  pop iš te  obsah  zá jem ce  z  vysokých ško l na ce lém  dotačním  územ í i m im o

ak tiv ity U veďte  p ros ím , k te rý ně, k  tém atu  šance na p ro fesn í up la tněn í v  

partner bude  ak tiv itu  česko-bavo rském  in terreg ionu p ro  abso lven ty

rea lizova t spo lečenskovědn ích s tud ijn ích  p rog ram ů . C e lé  se tkání se

bude odeh ráva t na bavo rské s traně  h ran ice , p lzeňš tí a  

řezenš tí s tudenti zde budou  p rezen tova t své pozna tky  a  

zkušenos ti z ískané  v  p růběhu p ro jek tu  a d isku tova t v  

p racovních  skup inách  se s tudenty da lš ích bavo rských i 

českých un iverz it a  vysokých ško l. Je jich pos třehy dop ln í 

vys toupen í zvaných odbo rn íků  z p raxe , pód iová d iskuse . 

A kce bude rovněž m ožnos tí ne fo rm á lně d isku tova t s 

v rs tevníky i odbo rn íky  o  poz itivech  a p rob lém ech spo jených 

se  začá tty  p ro fesn í ka rié ry  v  česko-bavo rském  

in te rreg ionu. C e lá  akce bude p řip ravena a s truk turována v  

sou ladu s m odern ím i d idak tickým i m e todam i (záž itková  

pedagog ika , learn ing  by do ing a td .).

E rs te llung von  05 .2021  12 .2022  38.102,10€  F re is taa t B aye rn / S vobodný

A nschauungs-, In fo rm a tions- s tá t B avorsko

und Leh rm ate ria lien zu r

D urch fuh rung  und

E va lu ie rung  der P rak tika  /

P odklady a učební m a te riá ly 

k rea lizac i a eva luac i p rax í
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Europáischer Fonds fíir
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Im Rahmen dieser Aktivitát entstehen zum einen Popis aktivity: V rámci aktivity vzniknou jednak podklady pro realizaci,
Aktivitát: Anschauungs- und Informationsmaterialien fur die Prosím popište obsah koordinaci a evaluaci praxí, exkurzí atd. a jednak
Bitte beschreiben Sie die Realisierung, Koordinierung und Evaluierung der Praktika, aktivity Uveďte prosím, který elektronické opory (učební materiály dostupné studentům
Inhalte der jeweiligen Exkursionen und anderer praxisnaher Projektbausteine, partner bude aktivitu v on-line prostředí obou spolupracujících univerzit),
Aktivitát Bitte geben Sie an, zum anderen elektronische Lehrmaterialien, die den realizovat Všechny vytvořené podklady i učební materiály budou
welcher Partner die Aktivitát Studierenden im Online-Raum beider Universitáten zur dvojjazyčné (česky a německy). Podklady nutné pro
durchfuhren wird. Verfůgung stehen werden. Alle erstellten Materialien sind realizaci, koordinaci a evaluaci praxí a dalších aktivit v rámci

zweisprachig (DE,CZ). Zu den Materialien, welche die spolupráce s praxí jsou typově: vzory smluv (mezi
Realisierung, Koordinierung und Evaluierung von Praktika institucemi, mezi studentem a institucí): pokyny pro
und weitere Aktivitáten der Zusammenarbeit mit der přípravu na praxi (výběr subjektu, podmínky úspěšného
beruflichen Praxis unterstutzen, gehóren folgende Typen: absolvování praxe, základní orientace ve strukturách
Vertragsmuster (zwischen Institutionen, zwischen podniků, institucí, komunikační strategie apod.); evaluační
Studierenden und einer Institution); Leitfáden zur dotazníky (pro studenty, pro zaměstnavatele); pokyny pro
Vorbereitung auf ein Praktikum (Auswahl des Subjekts, vedení portfolia praxí apod. Učební materiály pak budou
Bedingungen eines erfolgreichen Absolvierens des zaměřeny zejména na prohlubování interkulturních
Praktikums, grundlegende Orientierung in den Strukturen dovedností (rozdíly v komunikaci, firemní kultuře, časovém
von Unternehmen, Institutionen und managementu, pracovní morálce atd. v Česku a Německu),
Kommunikationsstrategien u.á.); Evaluierungsfragebogen celkově na posilování soft skills a přeshraniční komunikace.
(fur Studierende, fúr Arbeitgeber); Hinweise zum Portfolio Vytvořeny budou formou elektronických opor s použitím
von Praktika usw. Die Lehrmaterialien dienen vor allem der nových technologií (jako kurzy moodle, materiály google
Vertiefung interkultureller Kompetenzen (Kenntnis von classroom, interaktivní videopřednášky a prezentace apod.)
Unterschieden in der Kommunikation, Firmenkultur, im Tyto nové studijní materiály se stanou součástí
Time-Management, in der Arbeitsmoral usw. zwischen CZ akreditovaných předmětů (zajištěna udržitelnost) a jsou
und DE), der Entwicklung von Soft Skills und der Fáhigkeit hlavním nástrojem zvyšování kompetencí studentů v reakci
zur grenzůbergreifenden Kommunikation. Sie entstehen in na potřeby trhu práce (opory budou připraveny v diskusi s
digitaler Form mithilfe neuerTechnologien (ais odborníky z praxe a budou díky moderní formě zpracování
Moodle-Kurse, Materialien fúr Google Classroom, pružně reagovat na zjištěné nedostatky v přípravě studentů
interaktive Videovorlesungen, Prásentationen u.á.). Diese v rámci evaluace praxí). Supervizorem a koordinátorem
neuen Lehrmaterialien werden zum Bestandteil der aktivity je PP, na vzniku materiálů se ale podílí celý
akkreditierten Studienprogramme (Sicherung von projektový tým. Vzniklé materiály budou ale k dispozici
Nachhaltigkeit) und stellen das Flauptinstrument zur studentům na české i bavorské straně hranice.
Vertiefung der Kompetenzen der Studierenden in Reaktion
auf die Anforderungen des Arbeitsmarktes dar (ihre
Vorbereitung verláuft in Kooperation mit Experten aus der
beruflichen Praxis, und ihre Inhalte konnen aufgrund ihrer
modernen Form flexibel auf die im Rahmen von
Evaluierungen festgestellten Mángel in der Vorbereitung
der Studierenden reagieren).
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Europáische UnionMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E uropá ische r F onds fíir 

reg lona le  E n tw ick lung  

E vropský fond p ro 
reg ioná ln í rozvoj

Beschreibung der 
Aktivitát:

B itte  besch re iben S ie d ie  

Inha lte  de r jew e iligen  

A k tiv itá t B itte  geben  S ie  an , 
w e lche r P a rtne r d ie  A k tiv itá t 

du rch fuhren w ird .

Im  R ahm en d iese r A k tiv itá t en ts tehen  zum  e inen  

A nschauungs- und In fo rm a tionsm ate ria lien fu r d ie  
R ea lis ie rung , K oo rd in ie rung und E va lu ie rung de r P rak tika , 

E xku rs ionen und andere r p rax isnaher P ro jek tbauste ine , 

zum  anderen e lek tron ische Leh rm a te ria lien , d ie  den 

S tud ie renden  im  O n line -R aum  be ide r U n ive rs itá ten  zu r 

V e rfůgung  s tehen w erden. A lle  e rs te llten M a teria lien  s ind  

zw e isp rach ig  (D E ,C Z). Z u den M a te ria lien , w e lche  d ie  

R ea lis ie rung , K oord in ie rung und E va lu ie rung  von P rak tika  
und w e ite re  A ktiv itá ten de r Z usam m enarbe it m it de r 

be ru flichen P rax is un te rs tu tzen , gehó ren fo lgende T ypen : 

V e rtragsm uste r (zw ischen Ins titu tionen , zw ischen 

S tud ie renden  und e ine r Ins titu tion ); Le itfáden zu r 

V o rbe re itung au f e in P raktikum  (A usw ah l des S ub jek ts , 

B ed ingungen  e ines e rfo lg re ichen A bso lv ie rens des  

P rak tikum s, g rundlegende  O rien tie rung  in  den S truk tu ren  

von U n ternehm en , Ins titu tionen und  

K om m un ika tionss tra teg ien u .á .); E va lu ierungsfragebogen  

(fu r S tud ie rende , fú r A rbe itgebe r); H inw e ise zum  P ortfo lio  

von P rak tika usw . D ie Leh rm a te ria lien d ienen vo r a llem  de r 

V e rtie fung  in terku ltu re lle r K om pe tenzen  (K enntn is  von  

U n te rsch ieden in de r K om m un ika tion , F irm enku ltur, im  

T im e-M anagem en t, in  de r A rbe itsm ora l usw . zw ischen  C Z 

und D E ), de r E n tw ick lung von S o ft S k ills und de r F áh igke it 

zu r g renzůberg re ifenden K om m un ika tion . S ie  en ts tehen in  

d ig ita le r F o rm  m ith ilfe  neue rTechnolog ien  (a is 

M ood le -K u rse , M a teria lien  fú r G oog le  C lassroom , 

in te rak tive  V ideovo rlesungen, P rásen ta tionen u .á.). D iese 

neuen Leh rm a te ria lien  w erden zum  B estand te il de r 

akkred itie rten  S tud ienp rog ram m e  (S iche rung von  

N achha ltigke it) und s te llen  das F laup tins trum en t zu r 

V e rtie fung  de r K om pe tenzen  de r S tud ie renden  in R eaktion 

au f d ie  A n forderungen des A rbe itsm ark tes da r (ih re  

V o rbe re itung ve rláu ft in  K oopera tion m it E xpe rten aus de r 

be ru flichen P raxis , und ih re Inha lte  konnen  au fg rund  ih re r 

m odernen F orm  flex ibe l au f d ie  im  R ahm en von  
E va lu ie rungen fes tges te llten M ánge l in  de r V o rbe re itung  

de r S tud ie renden reagie ren).

Popis aktivity: V  rám ci ak tiv ity  vzn iknou jednak podk lady p ro rea lizac i,

P ros ím  pop iš te obsah koo rd inac i a eva luac i p rax í, exku rz í a td . a  jednak

aktiv ity U veďte  p ros ím , k te rý e lek tron ické opo ry  (učebn í m a te riá ly  dos tupné s tuden tům  

pa rtne r bude ak tiv itu  v  on -line p rostředí obou spo lup racu jíc ích un ive rz it),

rea lizova t V šechny  vy tvo řené podk lady i učebn í m a teriá ly budou

dvo jjazyčné (česky a něm ecky). P odk lady nu tné p ro  

rea lizac i, koo rd inac i a eva luac i p rax í a da lš ích ak tiv it v  rám ci 

spo lup ráce  s p rax í jsou  typově : vzo ry sm luv  (m ez i 

ins titucem i, m ez i s tuden tem  a ins tituc í): pokyny p ro  

p řípravu na p rax i (výbě r sub jek tu , podm ínky úspěšného  

abso lvován í p raxe , zák ladn í o rien tace  ve  s truk tu rách  

podn iků , ins titucí, kom unikačn í s tra teg ie  apod .); eva luačn í 

do tazn íky (p ro  s tuden ty , p ro  zam ěstnava te le ); pokyny p ro  

veden í po rtfo lia  p rax í apod . U čebn í m a teriá ly  pak budou  

zam ěřeny  ze jm éna na p roh lubován í in te rku lturn ích  

dovedností (rozd íly  v  kom un ikac i, firem n í ku ltu ře , časovém  
m anagem en tu , p racovn í m orá lce a td . v  Č esku a N ěm ecku), 

ce lkově na pos ilován í so ft sk ills  a p řesh ran ičn í kom un ikace . 

V y tvo řeny budou  fo rm ou e lek tron ických  opo r s použ itím  

nových techno log ií (jako ku rzy m ood le , m a teriá ly  google  

c lassroom , in terak tivn í v ideop řednášky a p rezen tace  apod .) 
T y to nové s tud ijn í m a te riá ly  se s tanou součástí 

akred itovaných p ředm ětů (za jiš těna  ud rž ite lnos t) a  jsou  

h lavn ím  nástro jem  zvyšován í kom pe tencí s tuden tů  v  reakc i 

na po třeby  trhu p ráce (opo ry budou  p řip raveny v  d iskus i s 

odborn íky  z p raxe a budou  d íky m odern í fo rm ě zp racován í 

p ružně reagova t na  z jiš těné nedosta tky  v p řípravě s tuden tů  

v  rám ci eva luace  p rax í). S uperv izo rem  a koo rd iná to rem  

ak tiv ity  je  P P , na vzn iku m a te riá lů  se  a le  pod ílí ce lý  

p ro jek tový  tým . V zn ik lé m a te riá ly  budou  a le k  d ispoz ic i 

s tuden tům  na české i bavo rské s traně  h ran ice.
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Aktívitát T1 5 / Aktivita T1.5 Entwicklungeiner Methodik 09.2021 12.2022 27.000,00€ Tschechische Republik/
zur erfolgreichen Česká republika
Realisierung von Praktika
und Kooperationen mit der
nicht akademischen Spháre
fůr die universitáre
Ausbildung in den
geisteswissenschaftlichen
Disziplinen / Vznik metodiky
úspěšné realizace praxi a
spolupráce s neakademickou
sférou pro univerzitní
vzdělávání ve
společenskovědních
disciplínách

Beschreibung der Die zweisprachige (deutsch-tschechische) Methodik zur Popis aktivity: Dvojjazyčná Metodika úspěšné realizace praxí a spolupráce
Aktívitát: erfolgreichen Realisierung von Praktika und Kooperationen Prosím popište obsah s neakademickou sférou pro univerzitní vzdělávání ve
Bitte beschreiben Sie die mit der nicht akademischen Spháre fur die universitáre aktivity. Uveďte prosim, který společenskovědních disciplínách (česká a německá verze)
Inhalte derjeweiligen Ausbildung in den geisteswissenschaftlichen Disziplinen partner bude aktivitu reflektuje dílčí závěry evaluace praxí a spolupráce
Aktívitát Bitte geben Sie an, reflektíert die Teilergebnisse der Evaluierung der Praktika realizovat akademické a neakademické sféry a poslouží ke
welcher Partner die Aktívitát und der Zusammenarbeit des akademischen und nicht zprostředkování výsledků projektu dalším aktérům
durchfuhren wird akademischen Bereichs und dient zur Vermittlung der vysokoškolského vzdělávání v dotačním území (jako jsou

Projektergebnisse an weitere Akteure der např. Jihočeská univerzita, Univerzity v Pasově a Bayreuthu,
Hochschulbildung im Fordergebiet (z.B. Sudbdhmische OTH AmbergWeiden). Vzhledem k tomu, že se studenti
Universitát, Universitáten Passau, Bayreuth, OTH našeho interregionu připravují na své povolání i mimo
Amberg-Weiden). Die Studierenden der Interregionwerden dotační území, bude metodika nabídnuta i dalším
auf ihren Beruf auch auSerhalb des Fordergebiets univerzitám v Česku a v Bavorsku (již nyní projektoví
vorbereiten, deshalb wird die Methodik auch weiteren partneři spolupracují s Univerzitami Augsburg, Bamberg
Universitáten in Bayern und Tschechien angeboten (die nebo s Vysokou školou ekonomickou v Praze a
Projektpartner arbeiten bereits eng mit den Universitáten Pedagogickou fakultou Karlovy univerzity v Praze).
Augsburg, Bamberg, mit der Okonomischen Hochschule Metodika bude sestavena na základě evaluace projektových
Prag, mit der Pádagogischen Fakultát der Karlsuníversitát aktivit (A.T1.1 -AT1.4),jejich dopadu na realizaci praktických
Prag zusammen). Die Methodik wird aufgrund der prvků v rámci studijních plánů a na základě evaluace
Evaluierung der Projektaktivitaten (A.T1.1 - AT1.4), deren studentských praxí se zástupci kooperujících
Auswirkungen auf die Realisierung der praktischen zaměstnavatelů a dalších odborníků z praxe a bude
Elemente im Rahmen derStudienpláne und aufgrund der zveřejněna v elektronické formě pomocí on-line nástrojů na
Evaluierung der Durchfuhrung der studentitschen Praktika webových stránkách obou univerzit.
mit Vertretern der Arbeitgeber und anderer Experten aus
der beruflichen Praxis zusammengestellt und in der
elektronischen Form mittels On-line-lnstrumente auf
Webseiten beider Universitáten veroffentlicht.

Aktívitát T1.6 / Aktivita T1.6 Evaluierung der Praktika und 09.2021 12.2022 25.900,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
der Zusammenarbeit des stát Bavorsko
akademischen und nicht
akademischen Bereichs /
Evaluace praxí a spolupráce
akademické a neakademické
sféry
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Aktívitát T1 5 / Aktivita T1.5

Beschreibung der 
Aktívitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktívitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktívitát 
durchfuhren wird

Aktívitát T1.6 / Aktivita T1.6

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fůr 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Entwicklungeiner Methodik 09.2021 12.2022 27.000,00€ Tschechische Republik/
zur erfolgreichen Česká republika

Realisierung von Praktika
und Kooperationen mit der
nicht akademischen Spháre
fůr die universitáre
Ausbildung in den
geisteswissenschaftlichen
Disziplinen / Vznik metodiky
úspěšné realizace praxi a
spolupráce s neakademickou
sférou pro univerzitní
vzdělávání ve
společenskovědních
disciplínách

Die zweisprachige (deutsch-tschechische) Methodik zur 
erfolgreichen Realisierung von Praktika und Kooperationen 
mit der nicht akademischen Spháre fur die universitáre 
Ausbildung in den geisteswissenschaftlichen Disziplinen 
reflektíert die Teilergebnisse der Evaluierung der Praktika 
und der Zusammenarbeit des akademischen und nicht 
akademischen Bereichs und dient zur Vermittlung der 
Projektergebnisse an weitere Akteure der 
Hochschulbildung im Fordergebiet (z.B. Sudbdhmische 
Universitát, Universitáten Passau, Bayreuth, OTH 
Amberg-Weiden). Die Studierenden der Interregion werden 
auf ihren Beruf auch auSerhalb des Fordergebiets 
vorbereiten, deshalb wird die Methodik auch weiteren 
Universitáten in Bayern und Tschechien angeboten (die 
Projektpartner arbeiten bereits eng mit den Universitáten 
Augsburg, Bamberg, mit der Okonomischen Hochschule 
Prag, mit der Pádagogischen Fakultát der Karlsuníversitát 
Prag zusammen). Die Methodik wird aufgrund der 
Evaluierung der Projektaktivitaten (A.T1.1 - AT1.4), deren 
Auswirkungen auf die Realisierung der praktischen 
Elemente im Rahmen derStudienpláne und aufgrund der 
Evaluierung der Durchfuhrung der studentitschen Praktika 
mit Vertretern der Arbeitgeber und anderer Experten aus 
der beruflichen Praxis zusammengestellt und in der 
elektronischen Form mittels On-line-lnstrumente auf 
Webseiten beider Universitáten veroffentlicht.

Dvojjazyčná Metodika úspěšné realizace praxí a spolupráce 
s neakademickou sférou pro univerzitní vzdělávání ve 
společenskovědních disciplínách (česká a německá verze) 
reflektuje dílčí závěry evaluace praxí a spolupráce 
akademické a neakademické sféry a poslouží ke 
zprostředkování výsledků projektu dalším aktérům 
vysokoškolského vzdělávání v dotačním území (jako jsou 
např. Jihočeská univerzita, Univerzity v Pasově a Bayreuthu, 
OTH Amberg Weiden). Vzhledem k tomu, že se studenti 
našeho interregionu připravují na své povolání i mimo 
dotační území, bude metodika nabídnuta i dalším 
univerzitám v Česku a v Bavorsku (již nyní projektoví 
partneři spolupracují s Univerzitami Augsburg, Bamberg 
nebo s Vysokou školou ekonomickou v Praze a 
Pedagogickou fakultou Karlovy univerzity v Praze).
Metodika bude sestavena na základě evaluace projektových 
aktivit (A.T1.1 -AT1.4), jejich dopadu na realizaci praktických 
prvků v rámci studijních plánů a na základě evaluace 
studentských praxí se zástupci kooperujících 
zaměstnavatelů a dalších odborníků z praxe a bude 
zveřejněna v elektronické formě pomocí on-line nástrojů na 
webových stránkách obou univerzit.

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity. Uveďte prosim, který 
partner bude aktivitu 
realizovat

Evaluierung der Praktika und 09.2021 12.2022 25.900,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
der Zusammenarbeit des stát Bavorsko
akademischen und nicht 
akademischen Bereichs /
Evaluace praxí a spolupráce 
akademické a neakademické 
sféry
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Beschreibung der Im Rahmen des Projekts werden die durchgefúhrten Popis aktivity: V rámci projektu dojde ke společné evaluaci uskutečněných
Aktivitát: Aktivitáten sowie die bei kooperierenden Subjekten Piosím popište obsah aktivit i realizovaných praxí u spolupracujících subjektů, a to
Bitte beschreiben Sie die realisierten Praktika gemeinsam evaluiert, und zwar unter aktivity. Uveďte prosím, který za účasti obou projektových partnerů i zástupců
Inhalte der jeweiligen Teilnahme beider Projektpartner und der Vertreter des partner bude aktivitu neakademické sféry. Zároveň se proces evaluace
Aktivitát. Bitte geben Sie an, nicht akademischen Bereichs. Zugleich wird der Prozess realizovat. praktických segmentů studijních programů stane
welcher Partner die Aktivitát der Evaluierung der praktischen Bausteine der pravidelnou součástí jejich uskutečňování (vytvoření
durchfuhren wird Studiengánge zum regelmáíšigen Bestandteil ihrer odpovídajících podkladů viz též aktivita A.T1.4). Podněty z

Realisierung (zur Entstehung entsprechender Materialien s. evaluace budou přetvořeny v soubor doporučení a návrhů
auch die Beschreibung der Aktivitát A.T1.4). Die Impulse opatření (např. jak zohlednit požadavky ve studijních
aus der Evaluierungwerden in einer Reihe von plánech, obsahu kurzů atd.j, která budou v elektronické
Empfehlungen und MaGnahmenvorschlágefúr die weitere podobě k dispozici i dalším aktérům vysokoškolského
Praxis nutzbar gemacht (z. B. in Hinweisen, wie die vzdělávání. Opatření zohlední specifika česko-bavorského
Anforderungen in Curricula, Kursinhalten usw. interregionu a trhu práce a v rámci propojenosti se
berůcksichtigt werden sollen). Diese Empfehlungen werden studijními programy a tedy i udržitelnosti výstupů projektu
in digitaler Form auch anderen Akteuren der budou pravidelně aktualizována. Výsledky evaluace bude
HochschulausbildungzurVerfůgunggestellt. Bei den též reflektovat Metodika realizace praxí a spolupráce s
empfohlenen MaBnahmen werden die Spezifika der neakademickou sférou pro univerzitní vzdělávání ve
bayerisch-tschechischen Interregion und des společenskovědních disciplínách (A.T1.5).
interregionalen Arbeitsmarktes berůcksichtigt und im
Rahmen der Verbindung mit den Studiengángen, d. h. auch
im Rahmen der Nachhaltigkeit der Projektergebnisse,
regelmálšig aktualisiert. Die Ergebnisse der Evaluierung
werden auch in der Methodik zur erfolgreichen
Realisierung von Praktika und Kooperationen mit der nicht
akademischen Spháre fůr die universitáre Ausbildung in
den geisteswissenschaftlichen Disziplinen reflektiert
(A.T1.5).

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny
Bitte wahlen Sie projektrelevante Bitte spezifizieren Sie die Zielgruppe und Prosím specifikujte cílovou skupinu a Zielwert/ Cílová hodnota:
Zielgruppen aus / Prosím vyberte cílové beschreiben Sie, wie das Projekt dieser popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der
skupiny relevantní pro projekt Zielgruppe einen Nutzen stiften soli. skupinu mít Personen / Orgamsationseinheiten fur jede

Zielgruppe / Prosím odhadněte přibližný
počet osob / organizačních jednotek pro
každou cílovou skupinu
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E vropský fond p ro  
reg ioná ln í rozvo j

Beschreibung der 
Aktivitát:
B itte  beschre iben  S ie d ie  
Inha lte  der jew eiligen  
A k tiv itá t. B itte  geben  S ie an, 
w e lche r P a rtne r d ie  A k tiv itá t 
durch fuh ren  w ird

Im  R ahm en des P ro jek ts  w e rden d ie  durchge fúh rten  
A k tiv itá ten  sow ie  d ie be i kooperie renden  S ubjek ten  
rea lis ie rten P raktika  gem e insam  eva lu ie rt, und zw a r un ter 
T e ilnahm e be ider P ro jek tpa rtne r und der V e rtre te r des 
n ich t akadem ischen B e re ichs . Z ug le ich  w ird der P rozess 
der E va lu ierung  der p rak tischen B aus te ine  de r 
S tud iengánge  zum  rege lm á íš igen B es tand te il ih re r 
R ealis ie rung  (zu r E n ts tehung en tsp rechender M a teria lien s . 
auch d ie  B eschre ibung der A k tiv itá t A .T 1.4 ). D ie Im pulse  
aus  der E va lu ie rung  w e rden in  e iner R e ihe  von  
E m p feh lungen und M aG nahm envo rsch lágefú r  d ie  w e ite re  
P rax is  nu tzba r gem ach t (z . B . in H inw e isen , w ie  d ie  
A n forderungen in C u rricu la , K u rs inha lten usw . 
be růcksich tig t w e rden  so llen ). D iese E m pfeh lungen  w e rden  
in  d ig ita le r F orm  auch anderen  A k teu ren  der 
H ochschu lausb ildungzurV e rfůgung  ges te llt. B e i den 
em pfoh lenen M aB nahm en  w e rden d ie  S pez ifika der 
baye risch -tschech ischen  In te rreg ion und des 
in te rreg iona len  A rbeitsm ark tes  berůcks ich tig t und im  
R ahm en der V e rb indung m it den  S tud iengángen, d . h . auch 
im  R ahm en der N achha ltigke it der P ro jek tergebn isse , 
rege lm á lš ig  ak tua lis ie rt. D ie E rgebn isse der E va lu ie rung  
w e rden auch in  der M e thod ik  zu r e rfo lg re ichen 
R ealis ie rung  von P rak tika  und K oope ra tionen m it der n ich t 
akadem ischen S phá re fů r d ie  un ive rs itá re  A usb ildung in  
den  ge is tesw issenscha ftlichen  D isz ip linen re flek tie rt 
(A .T 1 .5 ).

Popis aktivity: V  rám c i p ro jek tu do jde ke  spo lečné  eva luac i uskutečněných
P ios ím  pop iš te  obsah  ak tiv it i rea lizovaných p rax í u  spo lupracu jíc ích sub jek tů , a to
ak tiv ity . U veďte  p ros ím , k te rý za účas ti obou p ro jek tových pa rtne rů i zástupců  
pa rtne r bude ak tiv itu  neakadem ické  s fé ry . Z ároveň  se p roces eva luace
rea lizovat. p rak tických  segm entů  s tud ijn ích  p rogram ů s tane

p rav ide lnou součás tí je jich  usku tečňován í (vy tvo řen í 
odpov ída jíc ích podk ladů  v iz  též ak tiv ita  A .T 1.4 ). P odně ty  z 
eva luace budou p ře tvo řeny  v  soubor dopo ručen í a návrhů  
opa třen í (např. ja k  zoh ledn it požadavky ve  s tud ijn ích  
p lánech , obsahu ku rzů a td .j, k te rá budou  v  e lek tron ické  
podobě k d ispoz ic i i da lš ím  ak térům  vysokoško lského  
vzdě láván í. O pa třen í zoh lední spec ifika česko-bavo rského  
in te rreg ionu  a trhu  p ráce  a v  rám c i p ropo jenos ti se  
s tud ijn ím i p rog ram y  a tedy  i udrž ite lnos ti výs tupů  p ro jek tu  
budou  p rav ide lně ak tua lizována . V ýs ledky eva luace  bude 
též re flek tova t M e tod ika  rea lizace p rax í a  spo lup ráce s 
neakadem ickou  s fé rou p ro un ive rz itn í vzdě láván í ve  
spo lečenskovědn ích  d isc ip línách (A .T 1.5 ).

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny

B itte  w ah len S ie p ro jek tre levante  
Z ie lgruppen  aus / P ros ím  vybe rte  c ílové 
skup iny  re levantn í p ro p ro jek t

B itte  spez ifiz ie ren S ie d ie  Z ie lg ruppe  und  
beschre iben S ie , w ie  das P ro jek t d iese r 
Z ie lg ruppe e inen N u tzen s tiften  so li.

P ros ím  spec ifiku jte c ílovou skup inu a 
pop iš te , ja ký už itek  bude p ro jek t p ro  c ílovou 
skup inu m ít

Z ie lw ert/ C ílová hodno ta :
B itte  scha tzen S ie d ie  ungefahre  Ž ah l de r 
P e rsonen / O rgam sa tionse inhe iten fu r jede  
Z ie lg ruppe / P ros ím  odhadně te p řib ližný 

poče t osob  / o rgan izačn íc h  jedno tek p ro  
každou c ílovou skup inu
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Andere /Jiné Studierende der beiden Projektpartner Studenti obou projektových partnerů 110,00
(Westbóhmische Universitát Pilsen, (Západočeská univerzita v Plzni, Univerzita v
Universitát Regensburg), die an dem Řezně), kteří se zapojí do nabídky projektu:
Angebot des Projekts teilnehmen: d. h. sich tzn. kteří se budou aktivně podílet na
an den Aktivitaten im Rahmen der aktivitách v rámci spolupráce s podniky a
Zusammenarbeit mit den Unternehmen institucemi na interregionálním trhu práce.
und Institutionen auf dem interregionalen Jedná se primárně o studenty studijních
Arbeitsmarkt aktiv beteiligen. Es handelt programů Cizí jazyky pro komerční praxi
sich vor allem um die Studierenden der ZČU, Areálová studia: Bavorská studia -
Studiengange Fremdsprachen fur ZČU+UR, Vícejazyčnost a regionalita - UR, ale
Wirtschaftspraxis - WBU; Arealstudien: i všechny zájemce o uplatnění na trhu práce
Bayernstudien WBU+UR, Mehrsprachigkeit v česko-bavorském interregionu z dalších
und Regionalitát - UR, das Angebot der společenskovědních oborů obou univerzit
Aktivitaten gilt aber fur alle Interessenten an (příp. i dalších bavorských a českých
reálen Berufschancen auf dem univerzit).Vzhledem k aktuálním počtům
interregionalen Arbeitsmarkt, die in den studentů lze předpokládat, že rozložení
geisteswissenschaftlichen Studiengángen českých a německých studentů bude ca 2/3
beider Universitáten (bzw. auch anderer českých a 1/3 německých účastníků. Cílová
tschechischer und bayerischer hodnota: počet osob
Universitáten) studieren. Im Kontext der
aktuellen Anzahl der Studierenden
genannter Studiengange kann
vorausgesetzt werden, dass in der
Gesamtzahl der Personen 2/3 tschechischer
und 1/3 deutscher Studierender
teilnehmen. Zielwert: Žahl der Personen

Ausbildende Unternehmen / Vzdělávací Bayerische, bayerisch-tschechische und Bavorské, česko-bavorské či české podniky a 20,00
podniky tschechische Unternehmen und instituce, které se budou podílet na

Institutionen im Fordergebiet, die organizaci exkurzí, diskusí a na dalších
Exkursionen, Diskussionen und weitere vzdělávacích aktivitách pro studenty obou
Bildungsaktivitáten fur die Studierenden projektových partnerů a / nebo které vyjádří
beider Projektpartner mitveranstalten und / svůj zájem o spolupráci v oblasti prací
oder ihr Interesse an der Zusammenarbeit memorandem s jednou ze zúčastněných
im Bereich der Praktika in einem univerzit. Příklady institucí, s nimiž již
Memorandum mit einer der beteiligten projektoví partneři spolupracujíviz příloha č
Universitáten erkláren. Zielwert: Žahl der 7. Cílová hodnota: počet organizačních
Organisationseinheiten jednotek

Einrichtungen des Arbeitsmarkts / instituce Organisation wie Wirtschafts-, Industrie- Oragnizace typu hospodářská komora, 2,00
na trhu práce oder Flandelskammer mit Kompetenzen fur průmyslová komora, obchodní komora s

das definierte FĎrdergebiet, die sich an den kompetencemi pro vymezené dotační
veranstalteten Bildungsaktivitáten beteilit území, která bude participovat na
(Deutsch-tschechische Industrie und pořádaných vzdělávacích aktivitách (Česko
Flandelskammer, IHK Regensburg - německá obchodní a průmyslová komora,
Regionalburo Pilsen). Zielwert: Žahl der Průmyslová a obchodní komora Regensburg
Organisationseinheiten - Regionální kancelář Plzeň. Cílová hodnota:

počet organizačních jednotek
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Andere /Jiné Studierende der beiden Projektpartner
(W estbóhmische Universitát Pilsen, 
Universitát Regensburg), die an dem 
Angebot des Projekts teilnehmen: d. h. sich 
an den Aktivitaten im Rahmen der 
Zusammenarbeit m it den Unternehmen 
und Institutionen auf dem interregionalen 
Arbeitsmarkt aktiv beteiligen. Es handelt 
sich vor allem um die Studierenden der 
Studiengange Fremdsprachen fur 
W irtschaftspraxis - W BU; Arealstudien: 
Bayernstudien W BU+UR, Mehrsprachigkeit 
und Regionalitát - UR, das Angebot der 
Aktivitaten gilt aber fur alle Interessenten an 
reálen Berufschancen auf dem 
interregionalen Arbeitsmarkt, die in den 
geisteswissenschaftlichen Studiengángen 
beider Universitáten (bzw. auch anderer 
tschechischer und bayerischer 
Universitáten) studieren. Im Kontext der 
aktuellen Anzahl der Studierenden 
genannter Studiengange kann 
vorausgesetzt werden, dass in der 
Gesamtzahl der Personen 2/3 tschechischer 
und 1/3 deutscher Studierender 
teilnehmen. Zielwert: Žahl der Personen

Ausbildende Unternehmen / Vzdělávací Bayerische, bayerisch-tschechische und
podniky tschechische Unternehmen und

Institutionen im Fordergebiet, die 
Exkursionen, D iskussionen und weitere 
Bildungsaktivitáten fur die Studierenden 
beider Projektpartner m itveranstalten und / 
oder ihr Interesse an der Zusammenarbeit 
im Bereich der Praktika in einem 
Memorandum m it einer der beteiligten 
Universitáten erkláren. Zielwert: Žahl der 
Organisationseinheiten

Einrichtungen des Arbeitsmarkts / instituce Organisation wie W irtschafts-, Industrie-
na trhu práce oder Flandelskammer m it Kompetenzen fur

das definierte FĎrdergebiet, die sich an den 
veranstalteten Bildungsaktivitáten beteilit 
(Deutsch-tschechische Industrie und 
Flandelskammer, IHK Regensburg - 
Regionalburo Pilsen). Zielwert: Žahl der 
Organisationseinheiten

Studenti obou projektových partnerů 110,00
(Západočeská univerzita v Plzni, Univerzita v
Řezně), kteří se zapojí do nabídky projektu:
tzn. kteří se budou aktivně podílet na
aktivitách v rámci spolupráce s podniky a
institucemi na interregionálním  trhu práce.
Jedná se primárně o studenty studijních 
programů Cizí jazyky pro komerční praxi 
ZČU, Areálová studia: Bavorská studia - 
ZČU+UR, Vícejazyčnost a regionalita - UR, ale 
i všechny zájemce o uplatnění na trhu práce 
v česko-bavorském interregionu z dalších 
společenskovědních oborů obou univerzit 
(příp. i dalších bavorských a českých 
univerzit). Vzhledem k aktuálním počtům 
studentů lze předpokládat, že rozložení 
českých a německých studentů bude ca 2/3 
českých a 1/3 německých účastníků. Cílová 
hodnota: počet osob

Bavorské, česko-bavorské či české podniky a 20,00
instituce, které se budou podílet na
organizaci exkurzí, diskusí a na dalších
vzdělávacích aktivitách pro studenty obou
projektových partnerů a / nebo které vyjádří
svůj zájem o spolupráci v oblasti prací
memorandem s jednou ze zúčastněných
univerzit. Příklady institucí, s nimiž již
projektoví partneři spolupracují viz příloha č
7. Cílová hodnota: počet organizačních
jednotek

Oragnizace typu hospodářská komora, 2,00
průmyslová komora, obchodní komora s
kompetencemi pro vymezené dotační
území, která bude participovat na
pořádaných vzdělávacích aktivitách (Česko
německá obchodní a průmyslová komora,
Průmyslová a obchodní komora Regensburg 
- Regionální kancelář Plzeň. Cílová hodnota: 
počet organizačních jednotek
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Hochschulen und Hochschulinstitute, sowie Alle Akteure der Hochschulbildung mit Všichni aktéři vysokoškolského vzdělávání 8,00
Transferstellen / Vysoké školy a Studierenden aus dem Fordergebiet, fur die zejména z dotačního území, pro které jsou
vysokoškolské ústavy, transferová zařízení die zusammenfassenden Projektergebnisse určeny souhrnné výstupy projektu (aktivity

(Aktivitáten T.A1.5 und T.A1 6) bestimmt T.A1.5 a T.A1.6)- české a bavorské vysoké
sind (tschechische und bayerische školy z dotačního území. Cílová hodnota:
Hochschulen vor allem im Programmgebiet. počet organizačních jednotek
Zielwert: Žahl der Organisationseinheiten

4.3 Zeitplan / Harmonogram
Nr. Periode / Dauer (in Monaten) / Beginn / Ende /
Č. období Doba trvání (v měsících) Začátek Konec

1 20 01.05.2021 31.12.2022
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Hochschulen und Hochschulinstitute, sowie 
Transferstellen / Vysoké školy a 
vysokoškolské ústavy, transferová zařízení

Alle Akteure der Hochschulbildung mit 
Studierenden aus dem Fordergebiet, fur die 
die zusammenfassenden Projektergebnisse 
(Aktivitáten T.A1.5 und T.A1 6) bestimmt 
sind (tschechische und bayerische 
Hochschulen vor allem im Programmgebiet. 
Zielwert: Žahl der Organisationseinheiten

Všichni aktéři vysokoškolského vzdělávání 
zejména z dotačního území, pro které jsou 
určeny souhrnné výstupy projektu (aktivity
T.A1.5 a T.A1.6) - české a bavorské vysoké 
školy z dotačního území. Cílová hodnota: 
počet organizačních jednotek

8,00

4.3 Zeitplan / Harmonogram

Nr. Periode / Dauer (in Monaten) / Beginn / Ende /
Č. období Doba trvání (v měsících) Začátek Konec

1 20 01.05.2021 31.12.2022
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5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera
Partnerbudget / Rozpočet partnera - Západočeská univerzita v Plzni
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fur die Pauschale fur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personálkosten / Personální náklady 53 340,00 €

Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativnívýdaje 8.001,00 €

Reise- und Unterbríngungskosten / Náklady na cestováni a ubytování 2 400,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 3 000,00 €

Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €

Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €

Gesamt / Celkem 66741,QQ:Í.

Finanzierungsplan / Finanční plán
Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 56.729,85 € 85,00 %
Nationale Kofínanzíerung /Národní spolufinancování 10.011,‘fšíř

Forderfahiges Gesamtbudget des Partners/ Celkový způsobilý rozpočet partnera 66.741,00 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
Západočeská univerzita v Plzni offentlich / veřejné Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 6.674,10€
SR ČR (z kapitoly MMR ČR offentlich / veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet 3.337,05 €
GesaflttV Celkem 100fl,15€
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5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu

5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Západočeská univerzita v Plzni 

K o s te  n p la n  /  R o zp o če t
A n w e n du n g  d e r P e rso n a lko s te n p a u sch a le / U p la tn ěn í p a u šá lu n a p e rso n á ln í n á k la d y : n e in  / n e
G e w áh lte r P roze n tsa tz  fu r d ie  P a u sch a le  fu r B u ro - u n d  V e rw a ltu n gsa u sg a be n  / Z vo le n á  p ro ce n tn í sa zb a  p ro  p a u šá ly  n a  ka n ce lá řské  a  a d m in is tra tivn í výd a je : 1 5 ,0 0 %

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

P e rson á l ko s te  n  / P e rso ná ln í n ák la dy

B u ro- u n d V e rw a ltun g sa u sg ab e n / K an ce lá řské  a  a dm in is tra tivn í výda je  

R e ise- u nd  U n te rb rín gu n gsko s te n / N á k la dy  n a ce s tová n i a u b y tová n í

K o s ten  fu r e x te rne  E xp e rtise  u nd  D ien s tle is tu n ge n  / N á k lad y n a e x te rn í o db orn é  p o rad e ns tv í a  n a s lu žby  

A us ru s tun gsko s ten  / V ýd a je  n a  vyb a ve n í

A n sch a ffun g u n d M ie te  vo n  Im m ob ilien  so w ie  B a uko s te n / P o říze n í a p ro n á je m  n e m ov ito stí a  s ta ve bn í p ráce  

N e ttoe inn ah m en  / Č is té  p říjm y  

G esam t / C e lke m

Gesamt / Celkem

5 3 3 40 ,00  €  

8 .0 0 1 ,0 0  €

2  4 00 ,0 0  €

3  0 0 0 ,0 0 €

0 ,0 0  €  

0 ,00  €  

0 ,0 0  €  

6 6 7 4 1 ,QQ:Í.

F in an z ie run g sp la n  /  F in a nčn í p lá n

Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba

Z ie l E T Z M itte l (E FR E -M itte l) / P ro s tře d ky C íl E Ú S (p ros tře dky  E R D F) 5 6 .72 9 ,85  €  8 5 ,0 0  %

N a tio na le  K o fína nz íe ru ng  /  N á rod n í sp o lu fin an cová n í 1 0 .0 1 1 ,‘fš íř

F o rd e rfa h ig e s G e sam tb ud ge t d es  P a rtn e rs / C e lkový  zp ůso b ilý  ro zpo če t p a rtne ra  6 6 .74 1 ,00  €

F in a nz ie ru n g sq u e lle n d e r P a rtn e rm itte l / Z d ro je  fin a n co vá n í p ro s tře d ků p a rtn e ra

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem

Z á pa do česká  u n ive rz ita  v  P lzn i o ffe n tlich  /  ve ře jn é  S o ns t. o ffe n tl. M itte l / O s ta tn í ve ře jn é  zd ro je  6 .6 74 ,10 €

S R  Č R  (z  ka p ito ly  M M R  Č R  o ffen tlich  / ve ře jn é  B u nd esm itte l / S tá tn í ro zpo če t 3 .3 37 ,0 5 €

G e sa flttV  C e lke m  1 0 0 fl,1 5 €

S e ite  /  S tra n a  3 1 vo n  1 z  3 6 , 1 1 .0 8 .2 0 2 1 0 8 :3 2
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Universitát Regensburg
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatněni paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewahlter Prozentsatz fiir die Pauschale fůr Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 64 514,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 9 677,10 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 3 616,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 1 200,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
'ídesaSfýŽSSem TOOGXÍiřC

Finanzierungsplan / Finanční plán
Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 67.156,03 € 85,00%
iNátibdátevKsíSnaerufcgi/Nárp^irijDdlufiflancování
Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 79.007,10 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel f Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh Gesamt / Celkem Status /Stav
financování financování
Universitát Regensburg óffentlich / veřejné Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 11.851,07 € gesichert / zajištěné
GešámřTŽSÍitétn mwm
5.2 Ort der Projektdurchfuhrung / Místo realizace proj'ektu
Bitte setzen Sie ein Flakchen, in welchem Landkreis im Freistaat Bayern bzw m welchem Prosím zaškrtněte, v jakém zemském okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp vjakém
Bezirk in derTschechischen Republik das Projekt durchgefuhrt wird kraji v České republice bude projekt realizován
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in derTschechischen
Vybrané regiony IMUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko Republik f Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Universitát Regensburg  

Kostenplan / Rozpočet
A n w en d u ng  d e r P e rs o n a lko s te n p a u s c h a le /  U p la tn ě n i p a u š á lu  n a  p e rs o n á ln í n á k la dy : n e in  /  n e

G e w a h lte r P ro z e n ts a tz  f iir d ie  P a u s c h a le  fů r B u ro - u n d  V e rw a ltu ng s a u s g a b e n  / Z v o le n á p ro c en tn í s a z b a  p ro  p a u š á ly  n a  k a n c e lá řs k é  a  a d m in is tra tiv n í v ý d a je : 1 5 ,0 0 %

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem

P ers on a lk os ten  / P e rs on á ln í n ák la dy  6 4  5 1 4 ,0 0  €

B u ro - u n d  V e rw a ltu ng s au s ga be n  / K a n c e lá řs k é a  a d m in is tra tiv n í v ý da je  9 6 7 7 ,1 0  €

R e is e - u n d U n te rb ring un gs k o s te n  / N á k la dy  n a  c e s to v á n í a  u by to vá n í 3 6 1 6 ,0 0  €

K o s te n  fu r e x te rne  E x p ertis e  u n d  D ien s tle is tu n ge n  / N á k la dy  n a  e x te rn í o db o rn é  p o ra de ns tv í a  n a  s lu ž by  1 2 0 0 ,0 0  €

A us ru s tun gs k o s ten  / V ý da je  n a  v y ba v en í 0 ,0 0  €

A ns c h a ffu ng  u n d M ie te  v o n  Im m o b ilien  s o w ie  B a uk o s te n  / P o říz e n í a  p ro ná jem  n e m ov ito s tí a  s ta v eb n í p rác e  0 ,0 0  €

N e tto e in n ah m en  / Č is té  p říjm y  0 ,0 0  €

'íd e s a S fý Ž S S e m  TOOGXÍiřC

Finanzierungsplan / Finanční plán

Z ie l E T Z  M itte l (E F R E -M itte l)  /  P ros třed k y  C íl E Ú S  (p ro s tře d k y E R D F )

iN á tib d á te v K s íS n a e ru fc g i/N á rp ^ irijD d lu fif la n c o v á n í

F ó rde rfáh ige s G e s am tb ud ge t d es  P a rtn e rs  / C e lk ov ý  z p ůs o b ilý  ro z po č e t p a rtn e ra

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba

6 7 .1 56 ,03  €  8 5 ,0 0 %

7 9 .00 7 ,10  €

F in a n z ie ru n g s q u e lle n d e r P a rtn e rm itte l f Z d ro je  fin a nc o v á n í p ro s tře d k ů  p a rtn e ra

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků
financování

U n iv e rs itá t R e g e ns b u rg ó ffen tlic h  /  v e ře jn é

G e š ám řT Ž S Íité tn

Art der Finanzierung / Druh Gesamt / Celkem Status /Stav
financování

S o n s t. o ffen tl. M itte l /  O s ta tn í v e ře jn é  z d ro je  1 1 .85 1 ,07  € g e s ic he rt /  z a jiš těn é

mwm

5.2 Ort der Projektdurchfuhrung / Místo realizace proj'ektu

B itte  s e tz e n S ie  e in  F la k c he n , in  w e lc h e m  L a n dk re is im  F re is ta a t B a y e rn  b z w  m  w e lc he m  
B e z irk  in  d e rT s c h ec h is c he n  R e pu b lik  d a s P ro je k t d u rc h ge fuh rt w ird

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / 

Vybrané regiony IMUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

P ro s ím  z a š k rtně te , v  ja k ém  z e m s k é m  o k re s u  v e  S v ob od né m  s tá tě  B a v o rs k o  re s p v ja k ém  
k ra ji v  Č e s k é re pu b lic e  b u de  p ro je k t re a liz o v án

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in derTschechischen  
Republik f Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

S e ite  /  S tra n a  3 2  v o n  / z  3 6 ,1 1 .0 8 .2 02 1  0 8 :3 2
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• Passau, Kreisfreie Stadt • Jihočeský kraj
• Straubing, Kreisfreie Stadt • Plzeňský kraj
• Deggendorf • Karlovarský kraj
• Freyung-Grafenau
• Passau, Landkreis
• Regen
• Straubing-Bogen
• Amberg, Kreisfreie Stadt
• Regensburg, Kreisfreie Stadt
• Weiden i. d. Opf, Kreisfreie Stadt
• Amberg-Sulzbach
• Chám
• Neustadt a. d. Waldnaab
• Regensburg, Landkreis
• Schwandorf
• Tirschenreuth
• Bayreuth, Kreisfreie Stadt
• Hof, Kreisfreie Stadt
• Bayreuth, Landkreis
• Hof, Landkreis
• Kronach
• Kulmbach
• Wunsiedel i. Fichtelgebirge

Bitte eriautern Sie im Textfeld, ob die ausgewahlten raumlichen Einheiten vollstandig oder V textovém poli prosím uveďte, zda jsou vybrané územní jednotky pokryty zcela nebo
nurteilweise abgedeckt werden Falls diese nurteilweise abgedeckt werden, nennen Sie pouze částečně Pokud jsou tyto územní jednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte
bitte die betroffenen Gemeinden prosim dotyčné obce
Die im Rahmen des Projekts geplanten und realisierten Aktivitáten werden v. a. Aktivity realizované v rámci navrhovaného projektu budou probíhat zejména přímo v Plzni
unmittelbar in Pilsen (Bezirk Pilsen) und in Regensburg (Regensburg - Kreisfreie Stadt, (Plzeňský kraj) a v Řezně (Regensburg - Kreisfreie Stadt: Horní Falc). Hlavní spádovou
Oberpfalz) durchgefuhrt. Das Haupteinzugsgebiet der in das Projekt involvierten oblastí studujících podpořených v projektu jsou Plzeňský, Karlovarský, Jihočeský kraj a
Studierenden sind die tschechischen Regionen Pilsen, Karlsbad und Súdbóhmen sowie Horní Falc. Působnost zapojených organizací a institucí bude spadat do celého dotačního
der bayerische Regierungsbezirk Oberpfalz. Die beteiligten Organisationen und území. Z výstupů projektu, nově získaných kompetencí zapojených studentů i z navázané
Institutionen sollen aus dem gesamten Fordergebiet stammen. Von den Ergebnissen des spolupráce projektových partnerů se subjekty interregionálního hospodářství a kultury
Projekts, von den neuen gewonnenen Kompetenzen der beteiligten Studierenden sowie bude rovněž profitovat celé dotační území (zejména v podobě aktérů ve vysokoškolském
von den entstandenen Kooperationen der Projektpartner mit Subjekten aus der vzděláváno. Nejsou plánovány žádné aktivity mimo dotační území. Na aktivitách projektu
interregionalenWirtschaft und Kultur wird dann auch das gesamte Grenzgebiet se budou podílet i subjekty se sídlem mimo dotační území, a to takové, jejichž činnost
profitieren (vor allem die Akteure der Hochschulbildung). Keine Aktivitáten auBerhalb des přímo souvisí s dotačním územím nebo jej ovlivňuje (Zastoupení Svobodného státu
Programmgebiets geplant. An Projektaktivitáten werden Subjekte mit dem Sitz aulšerhalb Bavorsko v Praze nebo Kulturní fórum střední a východní Evropy v Postupimi). Výsledky
des Programmgebiets beteiligt, derenTatigkeit mit dem Programmgebiet projektu budou nabídnuty aktérům vysokoškolského vzdělávání i mimo dotační území
zusammenhángt oder es beeinflusst (z. B. Reprásentanz des Freistaats Bayern in Prag, (univerzity, vysoké školy v Bavorsku a v Česku).
Kulturforum óstliches Europa Potsdam). Die Projektergebnisse werden den Akteuren der
Hochschulbildung auch auBerhalb des Programmgebiets zur Verfugung gestellt
(Universitaten, Hochschulen in Bayern und in Tschechien).
Aktivitáten aulSerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území
Bitte benennen Sie jene Aktivitáten, die auSerhalb des Programmgebiets stattfinden, und Prosím vyjmenu|te aktivity, které se konají mimo dotační území, a uveďte, kde se tyto
geben Sie an, wo diese Aktivitáten jeweils stattfinden Bitte beschrelben Sie, welchen aktivity konají Popište prosím, jaký přínos mají tyto aktivity pro dotační území.
Mehrwert diese Aktivitáten fur das Programmgebiet haben
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•  P a s s a u , K re is fre ie  S ta d t
•  S tra u b in g , K re is fre ie  S ta d t
•  D e g g e n d o rf
•  F re y u n g -G ra fe n a u

•  P a s s a u , L a n d k re is
•  R e g e n
•  S tra u b in g -B o g e n
•  A m b e rg , K re is fre ie  S ta d t

•  R e g e n s b u rg , K re is fre ie  S ta d t
•  W e id e n i. d . O p f, K re is fre ie  S ta d t
•  A m b e rg -S u lz b a c h

•  C h á m

•  N e u s ta d t  a . d . W a ld n a a b
•  R e g e n s b u rg , L a n d k re is

•  S c h w a n d o rf
•  T irs c h e n re u th

•  B a y re u th , K re is fre ie  S ta d t
•  H o f, K re is fre ie  S ta d t

•  B a y re u th , L a n d k re is

•  H o f, L a n d k re is

•  K ro n a c h
•  K u lm b ac h

•  W u n s ie d e l i. F ic h te lge b irg e

B itte  e r ia u te rn  S ie  im  T e x tfe ld , o b  d ie  a u s g e w a h lte n ra u m lic h e n E in h e ite n  v o lls ta n d ig  o d e r 
n u rte ilw e is e  a b g e d e c k t w e rd e n F a lls  d ie s e  n u rte ilw e is e  a b g e d e c k t w e rd e n , n e n n e n  S ie  

b itte  d ie  b e tro ffe n e n  G e m e in d en

D ie  im  R a h m e n  d e s P ro je k ts  g e p la n te n  u n d  re a lis ie rte n  A k tiv itá te n  w e rd e n  v . a . 

u n m itte lb a r in  P ils e n  (B e z irk  P ils e n ) u n d  in  R e g e n s b u rg  (R e g e n s b u rg  -  K re is fre ie  S ta d t, 
O b e rp fa lz ) d u rc h g e fu h rt. D a s H a u p te in z u g s g e b ie t d e r in  d a s  P ro je k t in v o lv ie rte n  

S tu d ie re n d e n  s in d  d ie  ts c h ec h is ch e n  R e g io n e n P ils en , K a rls b a d  u n d  S ú d b ó h m e n  s o w ie  

d e r b a y e ris c h e  R e g ie ru n g s b e z irk  O b e rp fa lz . D ie  b e te ilig te n  O rg a n is a tio n e n  u n d  

In s titu tio n e n  s o lle n  a u s  d e m  g e s a m te n F o rde rg e b ie t s ta m m e n . V o n  d e n  E rg e b n is s e n  d e s  

P ro je k ts , v o n  d e n n e u e n  g e w o n n e n e n  K o m p e te n z e n d e r b e te ilig te n  S tu d ie re n d e n  s o w ie  
v o n  d e n  e n ts ta n d e n e n  K o o p e ra tio n e n  d e r P ro je k tp a rtn e r m it S u b je k te n  a u s  d e r 

in te rre g ion a le n  W irts c ha ft u n d  K u ltu r w ird  d a n n  a u c h  d a s  g e s a m te  G re n z g e b ie t 
p ro fit ie re n  (v o r a lle m  d ie  A k te u re  d e r H o c h s c hu lb ild u n g ). K e in e  A k tiv itá te n  a u B e rh a lb  d e s  

P ro g ra m m g e b ie ts  g e p la n t. A n  P ro je k ta k tiv itá te n  w e rd e n  S u b je k te  m it d e m  S itz  a u lš e rh a lb  

d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  b e te ilig t, d e re nT a tig k e it m it d e m  P ro g ra m m g e b ie t 

z u s a m m e n h á n g t o d e r e s b e e in flu s s t (z . B . R e p rá se n ta nz  d e s  F re is ta a ts  B a ye rn  in  P ra g , 

K u ltu rfo ru m  ó s tlic h e s  E u ro p a  P o ts d a m ). D ie  P ro je k te rg e b n is s e  w e rd e n  d e n  A k teu re n  d e r 

H o c h s c h u lb ild u n g a u c h  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m ge b ie ts  z u r V e rfu g u n g  g e s te llt 
(U n iv e rs ita te n , H o c h sc h u le n  in  B a y e rn  u n d  in  T s c h e c h ie n ).

Aktivitáten aulSerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území

B itte  b e n e n n e n  S ie  je n e  A k tiv itá te n , d ie  a u S e rh a lb  d e s P ro g ra m m g e b ie ts  s ta ttf in d e n , u n d  

g e b e n  S ie  a n , w o  d ie s e  A k tiv itá te n  je w e ils  s ta ttfin de n B itte  b e s c h re lb e n  S ie , w e lc h e n  
M e h rw e rt d ie s e  A k tiv itá te n  fu r  d a s P ro g ra m m g e b ie t h a b e n

•  J ih o č e s k ý k ra j
•  P lz e ň s k ý  k ra j
•  K a rlo v a rs k ý  k ra j

V  te x to vé m  p o li p ro s ím  u v e ď te , z d a  js o u  v y b ran é  ú z e m n í je d n o tk y  p o k ry ty  z c e la  n e b o  
p o u z e  č á s te č n ě P o k ud  js o u  ty to  ú z e m n í je d n o tk y  p o k ry ty  p o u z e  č á s te č n ě , v y jm e n u jte  

p ro s im  d o ty č n é  o b c e

A k tiv ity  re a liz o v a n é v  rá m c i n a v rh o v a n é h o p ro je k tu  b u d o u  p ro b íh a t z e jm é n a  p řím o  v  P lz n i 
(P lz e ň s ký  k ra j)  a  v  Ř e z n ě  (R e g e n s b u rg  - K re is fre ie  S ta d t: H o rn í F a lc ). H la vn í s p á d o v o u  
o b la s tí  s tu d u jíc íc h  p o d p o ře n ý c h  v  p ro je k tu  js o u  P lz e ň s k ý , K a rlo v a rs k ý , J ih o č e s k ý  k ra j a  

H o rn í F a lc . P ů s o b n o s t z a p o je n ý c h o rga n iz a c í a  in s titu c í b u d e  s p a d a t d o  c e lé h o  d o ta č n íh o  

ú z e m í. Z  v ý s tu p ů  p ro je k tu , n o v ě  z ís ka n ý c h  k o m pe te n c í  z a po je n ý ch  s tu d e n tů  i z  n a vá z a n é  

s p o lu p rá c e  p ro je k to v ý c h  p a rtn e rů  s e  s u b je k ty  in te rre g io n á ln íh o  h o s p o d á řs tv í a  k u ltu ry  

b u d e  ro v n ě ž  p ro fito v a t c e lé  d o ta č n í ú z e m í (z e jm é n a  v  p o d o b ě  a k té rů  v e  v y s o k o šk o ls k é m  
v z d ě lá v á n o . N e js o u p lá n o v á ny  ž á d n é  a k tiv ity  m im o  d o ta č n í ú z e m í. N a  a k tiv itá c h  p ro je k tu  
s e  b u d o u  p o d íle t i s u b je k ty  s e  s íd le m  m im o  d o ta č n í ú z e m í, a  to  ta k o v é , je jic h ž  č in n o s t 

p řím o  s o u v is í s  d o ta č n ím  ú z em ím  n e b o  je j o v liv ň u je  (Z a s to u p e n í S v o b o d n é h o  s tá tu  
B a v o rs k o  v  P ra z e  n e b o K u ltu rn í fó ru m  s tře d n í a  v ý c h o d n í E v ro py  v  P o s tu p im i) . V ý s le d k y  

p ro je k tu  b u d o u  n a b íd n u ty  a k té rů m  v y s o k o š k o ls k é h o  v z d ě lá v á n í i m im o  d o ta č n í ú z e m í 
(u n iv e rz ity , v y s o k é  š k o ly  v  B a v o rs k u  a  v  Č e s k u ).

P ro s ím  v y jm e n u |te  a k tiv ity , k te ré  s e  k o n a jí m im o  d o ta č n í ú z e m í, a  u v e ď te , k d e  s e  ty to  

a k tiv ity  k o n a jí P o p iš te  p ro s ím , ja k ý  p řín o s  m a jí ty to  a k tiv ity  p ro  d o ta č n í ú z e m í.
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Europaísche Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

1 Gesamtbudget der Aktivitaten auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00€
2 Davon Kosten fur MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ) / Z toho výdaie na aktivity mimo dotační území týkající se 0,00€
propagačních činností a budování kapacit (indikativně)
3 Gesamtbudget der Aktivitaten auBerhalb des Programmgebiets abzuglich der Kosten fur MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten 0,00 €
(indikativ, Zeile 1 minus Zeile 2) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území tykajících se propagačních
činností a budování kapacit (indikativní, 1 řádek minus 2. řádek)
4 EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDF mimo dotační území (indikativně) 0,00€
5 EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipliziert 0,00€
mít dem Fordersatz - falls unterschiedliche Fordersatze der Projektpartner, mít dem medrigeren) / Prostředky ERDF mimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4. řádek minus 2, řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0 7000000000
6 Anteil der EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitáten an den EFRE-Gesamtmitteln des 0,00 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesamtmittel des Projekts)/ Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budovaní kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5 řádek děleno celkové prosředky ERDF za proiekt)

5.3 Erwerb von Grundstiicken / Nákup pozemků
Kosten fur den Erwerb des Grundstucks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundsttickkosten am Gesamtbudget /
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích
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1 Gesam tbudget der Aktivitaten auBerhalb des Program m gebiets (indikativ) / Celkové způsobilé výdaje aktivit m im o dotační územ í (indikativně) 0,00 €

2 Davon Kosten fur M arketingm aBnahm en und Aufbau von Kapazitaten (indikativ) / Z toho výdaie na aktivity m im o dotační územ í týkající se 0,00 €

propagačních činností a budování kapacit (indikativně)

3 Gesam tbudget der Aktivitaten auBerhalb des Program m gebiets abzuglich der Kosten fur M arketingm aBnahm en und Aufbau von Kapazitaten 0,00 €

(indikativ, Zeile 1 m inus Zeile 2) / Celkové způsobilé výdaje aktivit m im o dotační územ í bez aktivit m im o dotační územ í tykajících se propagačních

činností a budování kapacit (indikativní, 1 řádek m inus 2. řádek)

4 EFRE-Mittel auBerhalb des Program mgebiets (indikativ) / Prostředky ERDF m im o dotační územ í (indikativně) 0,00 €

5 EFRE-Mittel auBerhalb des Program mgebiets ohne M arketingm aBnahm en und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 m inus Zeile 2 m ultipliziert 0,00 €

m ít dem Fordersatz - falls unterschiedliche Fordersatze der Projektpartner, m ít dem m edrigeren) / Prostředky ERDF m im o dotační územ í bez aktivit

týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4. řádek m inus 2, řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb 

projektových partnerů nižší dotační sazba) 0 7000000000

6 Anteil der EFRE-Mittel auBerhalb des Program mgebiets ohne M arketingmaBnahm en und Aufbau von Kapazitáten an den EFRE-Gesam tm itteln des 0,00 %

Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesam tm ittel des Projekts)/ Podíl prostředků ERDF m im o dotační územ í bez aktivit týkajících se

propagačních činností a budovaní kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5 řádek děleno celkové prosředky ERDF za proiekt)

5.3 Erwerb von Grundstiicken / Nákup pozemků

Kosten fur den Erwerb des Grundstucks / Náklady 

na nákup pozemku
Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé 

výdaje projektu
Anteil der Grundsttickkosten am Gesamtbudget / 
Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových 

způsobilých výdajích
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Anlagen / Přílohy
Nr. / Dateiname / Název souboru Beschreibung / Popis
č.
3 2_Erklaerung_Subvention.pdf /
6 4_ZĚUJmenování_rektor_1.3.2019-28-2.2023_elektronicka-konverze.pdf /
7 5_ZĚU_zastupování_rektora_plná_moc_prorektor_Duchek.pdf /
8 6_308_ČP_LP_ZČU.pdf /
9 1b_Rozpočet_ZČU_-_Detaillierter_Kostenplan_decz_ZČU_308.xlsx /
10 1a_Detaillierter_Kostenplan_decz_Reg_308.xlsx /
11 3_Partnerschaftsvereinbarung_Partnerská_dohoda_308.pdf /
12 7_Přehled_dosavadní_spolupráce_s_praxí_(Plzeň).pdf Kooperierende Subjekte aus der beruflichen Praxis (fur

ausgewáhlte Pilsner Studiengánge) / Kooperující subjekty z praxe
(pro vybrané plzeňské studijní programy)

13 1a_Detaillierter_Kostenplan_decz_Reg_308_2._Version.xlsx 2. Version / 2. verze
14 1b_Rozpočet_ZČU_-_Detaillierter_Kostenplan_decz_ZČU_308_Verze_2.xlsx 2. Version / 2. verze
1 308_Zeitplan Berichtszeitráume_Harmonogram MO.pdf /
2 308_Finanční identifikace - SR.pdf /
3 308_Finanční identifikace - EFRR.pdf /
4 308_odpoved_zverejneni smlouvy.pdf /
5 308 Příloha A - Přehled realizovaných a předpokládaných ZŘ.pdf /
6 308, 337, 339, 345, 346, 349_ZČU_rozhodnutí o spolufinancovani.pdf /
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Anlagen / Přílohy

Nr. / 
č.

Dateiname / Název souboru Beschreibung / Popis

3 2_Erklaerung_Subvention.pdf /

6 4_ZĚUJmenování_rektor_1.3.2019-28-2.2023_elektronicka-konverze.pdf /

7 5_ZĚU_zastupování_rektora_plná_moc_prorektor_Duchek.pdf /

8 6_308_ČP_LP_ZČU.pdf /

9 1b_Rozpočet_ZČU_-_Detaillierter_Kostenplan_decz_ZČU_308.xlsx /

10 1a_Detaillierter_Kostenplan_decz_Reg_308.xlsx /

11 3_Partnerschaftsvereinbarung_Partnerská_dohoda_308.pdf /

12 7_Přehled_dosavadní_spolupráce_s_praxí_(Plzeň).pdf Kooperierende Subjekte aus der beruflichen Praxis (fur 
ausgewáhlte Pilsner Studiengánge) / Kooperující subjekty z praxe 
(pro vybrané plzeňské studijní programy)

13 1a_Detaillierter_Kostenplan_decz_Reg_308_2._Version.xlsx 2. Version / 2. verze

14 1b_Rozpočet_ZČU_-_Detaillierter_Kostenplan_decz_ZČU_308_Verze_2.xlsx 2. Version / 2. verze

1 308_Zeitplan Berichtszeitráume_Harmonogram MO.pdf /

2 308_Finanční identifikace - SR.pdf /

3 308_Finanční identifikace - EFRR.pdf /

4 308_odpoved_zverejneni smlouvy.pdf /

5 308 Příloha A - Přehled realizovaných a předpokládaných ZŘ.pdf /

6 308, 337, 339, 345, 346, 349_ZČU_rozhodnutí o spolufinancovani.pdf /
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Mit Einreichen des Antrags bestátígt der Leadpartnerdie Kenntnisnahme und die Beachtung der folgenden Ausfůhrungen:

1. Der Leadpartner beantragt mit dem vorliegenden Antrag die Forderung des beschriebenen Projektes aus dem Ziel ETZ Programm zur grenzubergreifendenZusammenarbeít Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020.
2. Der Leadpartner bestátigt, dass mit der Durchfuhrung des Projektes erst nach Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. nach dem in der Zustimmung zum Beginn der
Projektdurchfuhrung festgelegten Datum begonnen wird. Vor Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. vor dem in der Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfuhrung
festgelegten Datum durfen lediglich Maíšnahmen zur Vorbereitung des Projektes durchgefuhrtwerden, die in begrenzter Hohe zuschussfáhig sind.

3. Auf die Bewilligungder beantragten EU-Mittel besteht kein Rechtsanspruch.
4. Die EU-Mittelwerden ausschlieŠlich zur Finanzierungder zuschussfahigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.
5. Die Bereitstellung der EU-Mittel ist vom Eingang entsprechender EU-Mittel bei der EU-Bescheínigungsbehórde (StMWi) abhangig. Die Auszahlung der EU-Mittel kann erst nach Eingang der EU-Mittel erfolgen.
6. Der Abruf der EU-Mittel kann erst erfolgen. wenn tatsáchlich getátigteAusgaben in entsprechenderHóhe vorliegen (Erstattungsprinzip).
7. Der Leadpartner wird darauf hingewiesen, dass die im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln stehenden Daten auf Datentráger gespeichert werden. Mit seinem Antrag erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dass
die Daten im Rahmen der europaischen und nationalen Rechtsvorschriften an Dritte (z.B. Europáische Kommission)weitergegeben werden konnen.

8. Werden EU-Mittel gewáhrt, so erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dass erin dasgemáG Artikel 115 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 zu veroffentlichendeVerzeichnis der Begunstigten aufgenommenwird.
9. Der Leadpartner hat im Rahmen der europaischen und nationalen Rechtsvorschriften an der Begleitung, Bewertung und Kontrolle des Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 mitzuwirken und die erforderlichen
Auskunfte zu erteilen.

10. Der Leadpartner bestátigt die Richtigkeit und die Vollstándigkeit der im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln gemachten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. Der Leadpartner ist verpflichtet, Ánderungen in den
gemachten Angaben unverzuglich anzuzeigen.

11. Der Leadpartner bestátigt, dass bei der Entwicklung des Projektes die Grundsátze derSparsamkeit, derWirtschaftlichkeit und derWirksamkeit beachtetwurden.
12. Vorsatzlich oder leichtfertig falsche oder unvollstándige Angaben sowie das vorsátzliche oder leichtfertige Unterlassen einer Mitteilung uber ánderungen in diesen Angaben konnen die Strafverfolgungwegen Subventionsbetruges zur

Folge haben. Zusátzlich wurde die Anlage „SubventionserheblichkeitderAngaben des Antrages" vom bayerischen Projektpartner zur Kenntnis genommen, unterzeichnet und dem Antrag beigefugt.
13. Ergánzend zur Einreichung des Projektantrags uber das eMS ubermittelt der Leadpartner den Antrag in Papierform (mit rechtsverbindlicher Unterschrift) in zweifacher Ausfertigung im Originál an die zustándige antragsbearbeitende

Stelle des Leadpartners. Dies gilt ebenfalls fiir die gemeinsame Anlage „Partnerschaftsvereinbarung".

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědomí následující ustanovenía bude jich dbát:

1. Vedoucí partner touto žádostí žádá o podporu výše popsaného projektu z Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 Cíl EÚS.
2. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizací projektu začne teprve po uzavření Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před
uzavřením Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem uvedeným v Souhlasu se zahájením realizace projektu smějí být realizovány pouze aktivity související s přípravou projektu,
které jsou způsobilé v omezené výši.

3. Právní nárok na schválení žádaných prostředků EU je vyloučen.
4. Prostředky EU lze použít výhradně k financovánízpůsobilých výdajů popsaného projektu.
5. Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účet CertifikaČního orgánu EU (StMWi). Proplacení prostředků EU může proběhnout teprve po jejich převodu.
6. Prostředky EU je možno získat až po prokázání skutečně uhrazených výdajů v příslušné výši (princip refundace).
7. Vedoucí partner se upozorňuje na to, že data související s požadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím, že údaje mohou být v rámci evropské a národní legislativy
dále předávány třetí osobě (např. Evropské komisi).

8. Pokud budou poskytnuty prostředky EU, pak vedoucí partner souhlasís tím, že bude dle čl. 115 odst. 2 Nařízení (EU) č.1303/2013 zveřejněn v seznamu příjemců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci evropských a národních právních předpisů na monitorování, hodnocení a kontrole programu Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné
informace.

10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnost údajů v německém a českém jazyce poskytnutých v souvislosti s požadovanými prostředky EU. Vedoucí partnerje povinen ihned oznámit změny v uvedených údajích.
11. Vedoucí partner potvrzuje, že při přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Úmyslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení změn v těchto údajích mohou mít právní důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na vědomí,

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadní význam v žádosti uvedených údajů pro udělenídotace".
13. K žádosti, podané přes elektronický Monitorovací systém, doručí vedoucí partner příslušnému místu zpracovávajícímu žádost vedoucího partnera také žádost v tištěné formě ve dvojím vyhotovení v originále (s podpisem statutárního

zástupce). To platí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda"

Ort / Místo Datum / Datum

Name der unterzeichnenden Person /Jméno podepisující osoby Unterschrift des Leadpartners / Podpis vedoucího partnera
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M it E inreichen des Antrags bestátígt der Leadpartner d ie Kenntnisnahm e und die Beachtung der fo lgenden Ausfůhrungen:

1. Der Leadpartner beantragt m it dem vorliegenden Antrag d ie Forderung des beschriebenen  Projektes aus dem Z ie l ETZ Program m  zur grenzubergre ifenden Zusamm enarbeít Freistaat Bayern-Tschechische Republik  2014-2020.
2. Der Leadpartner bestátig t, dass m it der Durchfuhrung des Projektes erst nach Abschluss des Rahm envertrages Z iel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw . nach dem in der Zustim mung zum Beginn der 

P rojektdurchfuhrung festgelegten Datum begonnen w ird. Vor Abschluss des Rahmenvertrages Zie l ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw . vor dem in der Zustim mung zum Beginn der Projektdurchfuhrung 
festgelegten Datum durfen ledig lich M aíšnahm en zur Vorbereitung des Projektes durchgefuhrt werden, d ie in begrenzter Hohe zuschussfáhig sind.

3. Auf d ie Bew illigung der beantragten EU-M ittel besteht kein Rechtsanspruch.
4. D ie EU-M ittel werden ausschlieŠ lich zur F inanzierung der zuschussfahigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.
5. D ie Bereitste llung der EU-M ittel ist vom  E ingang entsprechender EU-M itte l bei der EU-Bescheín igungsbehórde (S tMW i) abhangig. D ie Auszahlung der EU-M itte l kann erst nach E ingang der EU-M ittel erfolgen.
6. Der Abruf der EU-M ittel kann erst erfo lgen. wenn tatsáchlich getátigte Ausgaben in entsprechender Hóhe vorliegen (Erstattungsprinzip).
7. Der Leadpartner w ird darauf h ingew iesen, dass d ie im  Zusam menhang m it den beantragten EU-M itte ln stehenden Daten auf Datentráger gespeichert werden. M it seinem Antrag erklárt sich der Leadpartner dam it e inverstanden, dass 

d ie Daten im  Rahmen der europaischen und nationalen Rechtsvorschriften an D ritte (z.B . Europáische Kom m ission) weitergegeben  werden konnen.
8. W erden EU-M itte l gewáhrt, so erklárt s ich der Leadpartner dam it e inverstanden, dass erin dasgem áG  Artike l 115 Absatz 2 der Verordnung (EU) N r. 1303/2013 zu veroffentlichende Verzeichnis der Begunstigten aufgenom m en w ird.
9. Der Leadpartner hat im  Rahm en der europaischen und nationalen Rechtsvorschriften an der Begleitung, Bewertung und Kontro lle des Z ie l ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 m itzuw irken und die erforderlichen 

Auskunfte zu erte ilen.
10. Der Leadpartner bestátigt d ie R ichtigkeit und d ie Vollstándigkeit der im  Zusam menhang m it den beantragten EU-M itte ln  gemachten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. Der Leadpartner ist verpflichtet, Ánderungen in den 

gemachten Angaben unverzuglich anzuzeigen.
11. Der Leadpartner bestátig t, dass bei der Entwicklung des Projektes die G rundsátze der Sparsam keit, der W irtschaftlichkeit und der W irksamkeit beachtet wurden.
12. Vorsatzlich oder le ichtfertig fa lsche oder unvollstándige Angaben sow ie das vorsátzliche oder le ichtfertige Unterlassen e iner M itte ilung uber ánderungen in d iesen Angaben konnen die S trafverfolgung wegen Subventionsbetruges zur 

Folge haben. Zusátzlich wurde die Anlage „Subventionserheblichkeit der Angaben des Antrages" vom bayerischen Projektpartner zur Kenntnis genomm en, unterzeichnet und dem  Antrag beigefugt.
13. E rgánzend zur E inreichung des Projektantrags uber das eM S uberm itte lt der Leadpartner den Antrag in Papierform  (m it rechtsverbindlicher Unterschrift) in zweifacher Ausfertigung im O riginál an d ie zustándige antragsbearbeitende 

S te lle  des Leadpartners. D ies g ilt ebenfa lls fiir d ie gem einsam e Anlage „Partnerschaftsvereinbarung".

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědom í následující ustanovení a bude jich dbát:

1. Vedoucí partner touto žádostí žádá o podporu výše popsaného pro jektu z Program u přeshraniční spolupráce  Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020  C íl EÚS.
2. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizací pro jektu začne teprve po uzavření Rámcové sm louvy C íl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před 

uzavřením Rám cové sm louvy C íl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem  uvedeným  v Souhlasu se zahájením realizace pro jektu sm ějí být realizovány pouze aktiv ity související s přípravou projektu, 
které jsou způsobilé v omezené výši.

3. P rávní nárok na schválení žádaných prostředků EU je  vyloučen.
4. P rostředky EU lze použít výhradně k financování způsobilých výdajů popsaného pro jektu.
5. Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účet CertifikaČního orgánu EU (S tMW i). P roplacení prostředků EU m ůže proběhnout teprve po je jich převodu.
6. P rostředky EU je m ožno získat až po prokázání skutečně uhrazených výdajů v příslušné výši (princip refundace).
7. Vedoucí partner se upozorňuje  na to, že data související s požadovaným i prostředky  EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím , že údaje mohou být v rámci evropské a národní legislativy 

dále předávány  třetí osobě (např. Evropské kom isi).
8. Pokud budou poskytnuty prostředky EU, pak vedoucí partner souhlasí s tím , že bude dle čl. 115 odst. 2 Nařízení (EU) č.1303/2013 zveřejněn v seznamu příjemců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rám ci evropských a národních právních předpisů na m onitorování, hodnocení a kontrole program u Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné 

inform ace.
10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnost údajů v něm eckém  a českém  jazyce poskytnutých  v souvislosti s požadovanými prostředky EU. Vedoucí partner je povinen ihned oznám it zm ěny v uvedených údajích.
11. Vedoucí partner potvrzuje, že při přípravě pro jektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Úm yslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úm yslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení zm ěn v těchto údajích m ohou m ít právní důsledky. Navíc byla bavorským  partnerem  vzata na vědom í, 

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadní význam  v žádosti uvedených údajů pro udělení dotace".
13. K žádosti, podané přes e lektronický M onitorovací systém, doručí vedoucí partner příslušném u m ístu zpracovávajícím u žádost vedoucího partnera také žádost v  tištěné formě ve dvojím  vyhotovení v orig inále (s podpisem  statutárního 

zástupce). To p latí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda"

O rt / M ísto Datum  / Datum

Nam e der unterzeichnenden Person /Jm éno podepisující osoby Unterschrift des Leadpartners / Podpis vedoucího partnera

Seite / S trana 36 von / z 36,11.08.2021 08:32



Europáische Union
ZIEL ETZ Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnuti Monitorovacího výboru k projektu 308 Europáischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020 /
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 308
Bavorská studia: Plzeň - Řezno: společně pro profesní praxi Bayernstudien: Pilsen - Regensburg: gemeinsam
fiir die Berufspraxis

Das Projekt wurde zum 2. Mal im Begleitausschuss vorgelegt. /Kommentarfeld / Pole pro komentář Projekt byl předložen po 2. na Monitorovací výbor.

Zustándige Stellen / Příslušná místa
Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP Plzeňský kraj

Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP Oberpfalz
Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY StMWK

TV

P
O/
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ZIEL ETZ
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnuti Monitorovacího výboru k projektu 308

Europáische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 

2014-2020 /
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 308

Bavorská studia: Plzeň - Řezno: společně pro profesní praxi Bayernstudien: Pilsen - Regensburg: gemeinsam 

fiir die Berufspraxis

Kommentarfeld / Pole pro komentář
Das Projekt wurde zum 2. Mal im Begleitausschuss vorgelegt. / 

Projekt byl předložen po 2. na Monitorovací výbor.
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ZIEL ETZ Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 308 Europaischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Projektlaufzeit/ Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
20 Monate / měsíců 01.05.2021 31.12.2022
Prioritatsachse / Prioritní osa 3 Investitionen in Kompetenzen und Bildung / Investice do dovedností a vzdělávání
Spezifisches Ziel / Specifický cíl 10b-2) Anpassung des Bildungsbereichs an die veránderten Bedingungen im gemeinsamen

Arbeitsmarkt / Přizpůsobení vzdělávání změněným podmínkám na společném trhu práce

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku Anteil der Arbeitslosen im Alter von 15 bis 29 Jahren an allen Arbeitslosen im Programmgebiet /
Podíl nezaměstnaných ve věku 15 až 29 let na všech nezaměstnaných v dotačním území
Žahl der Teilnehmer an gemeinsamen Aus-
und Weiterbildungsprogrammen zur
grenzuberschreitenden Forderung von

Outputindikator / Indikátor výstupu | Zielwert/Cílová hodnota Jugendbescháftigung, Bildungsangeboten und 110,00
Berufs- und Hochschulbildung / Počet
účastníků společných programů vzdělávání a
odborné přípravy...

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet 145.748,10 €
Gesamtbudget der Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé
výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00 €

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu Nein / Ne
Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder de minimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis
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ZIEL ETZ

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí M onitorovacího výboru k projektu 308

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fúr 
regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu

Projektlaufzeit/ Doba realizace projektu 

20 M onate / m ěsíců 

Prioritatsachse / Prioritní osa

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku

Outputindikator / Indikátor výstupu | Zielwert/C ílová hodnota

Gesam tes forderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet

Gesam tbudget der Aktivitáten auBerhalb des Program m gebiets (indikativ) / Celkové způsobilé 
výdaje aktivit m im o dotační území (indikativně)

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu

Falls ja, Um setzung uber AGVO oder de minimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným  
nařízením o blokových výjimkách nebo v rám ci de minimis

Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu 

01.05.2021 31.12.2022

3 Investitionen in Kom petenzen und Bildung / Investice do dovedností a vzdělávání

10b-2) Anpassung des Bildungsbereichs an die veránderten Bedingungen im gem einsam en 
Arbeitsm arkt / Přizpůsobení vzdělávání zm ěněným podm ínkám na společném  trhu práce

Anteil der Arbeitslosen im Alter von 15 bis 29 Jahren an allen Arbeitslosen im Program mgebiet / 
Podíl nezam ěstnaných ve věku 15 až 29 let na všech nezam ěstnaných v dotačním území

Žahl der Teilnehm er an gem einsam en Aus- 
und W eiterbildungsprogram m en zur 
grenzuberschreitenden Forderung von
Jugendbescháftigung, B ildungsangeboten und 110,00
Berufs- und Hochschulbildung / Počet 
účastníků společných program ů vzdělávání a 
odborné přípravy...

145.748,10 €

0,00  €

Nein / Ne
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Europalsche Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnuti Monitorovacího výboru k projektu 308 m Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ort der Projektdurchfiihrung / Místo realizace projektu
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern /Vybrané regiony NUTS Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen Republik/Vybrané
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Passau, Kreisfreie Stadt
• Straubing, Kreisfreie Stadt
• Deggendorf
• Freyung-Grafenau
• Passau, Landkreis
• Regen
• Straubing-Bogen
• Amberg, Kreisfreie Stadt
• Regensburg, Kreisfreie Stadt
• Weiden i. d. Opf, Kreisfreie Stadt
• Amberg-Sulzbach * Jihočeský kraj
• Chám * Plzeňský kraj
• Neustadt a. d. Waldnaab * Karlovarský kraj
• Regensburg, Landkreis
• Schwandorf
• Tírschenreuth
• Bayreuth, Kreisfreie Stadt
• Hof, Kreisfreie Stadt
• Bayreuth, Landkreis
• Hof, Landkreis
• Kronach
• Kulmbach
• Wunsiedel i. Fichtelgebirge
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Europaische UnionZIEL ETZ Evropská unie
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 308 Europaischer Fonds fur

regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung Shrnutí projektu
Das vorliegende Projekt knupft unmittelbar an die Etablierung des innovativen Předkládaný projekt navazuje na etablováni inovativního studijního programu Areálová studia:
Masterstudiengangs „Arealstudien: Bayernstudien" an, der entscheidend die Struktur des Bavorská studia, který zásadním způsobem obohatil strukturu nabídky vysokoškelského
hochschulischen Bildungsangebots in der Interregion bereichert hat. Gerade im vzdělávání v interregionu. Právě v souvislosti s realizací uvedeného studijního programu byla
Zusammenhang mit der Realisierung des genannten Studiengangs wurde die Vorbereitung der identifikována důležitá interregionálnívýzva v oblasti přípravy studentů na potřeby trhu práce.
Studierenden auf die Bedurfnisse des Arbeitsmarktes ais wichtige interregionale V rámci společenskovědních studijních programů je potřeba věnovat větší pozornost
Herausforderung identifiziert. Im Rahmen der geisteswissenschaftlichen Studiengánge můssen následujícím opatřením: zintenzivní přípravy studentů na profesní praxí a harmonizaci obsahů
folgende Mafšnahmen wesentlich stárker akzentuiert werden: die Intensivierung der vzdělávání, aby odpovídaly potřebám jejich budoucích zaměstnavatelů. Doposud přetrvává
Vorbereitung der Studierenden auf die Berufspraxis und die Harmonisierung der zvláště v česko-bavorském interregionu paradox mezi poptávkou po kvalifikovaných pracovních
Bildungsinhalte mit den Bedúrfnissen der kunftigen Arbeitgeber der Absolventen dieser silách s dobrými znalostmi interkulturní komunikace a jazykovou výbavou a mezi kritikou
Studiengánge. Bisher herrscht besonders in der bayerisch-tschechischen Interregion eine nedostatků vzdělávacího systému, které vedou k nepřipravenosti absolventů na nároky
Diskrepanz zwischen der Nachfrage nach qualifizierten Arbeitskráften mit ausgezeichneten zaměstnavatelů a k jejich zrtoskotáni na trhu práce, nutnosti rekvalifikace a změny oboru.
interkulturellen und sprachlichen Kompetenzen einerseits und den Defiziten des
Bildungssystems, die zu einer mangelnden Bereitschaft von Studienabsolventen, auf die Nástrojem zvyšování konkurenceschopnosti absolventů společenskovědních studijních
Anforderungen der Arbeitgeber zu reagieren, zu ihrem Scheitern auf dem (interregionalen) programů a usnadnění jejich vstupu na interregionální trh práce je systematická a kontinuální
Arbeitsmarkt und zur Notwendigkeit von Umschulung oder Fachbereichswechsel fuhren. spolupráce se zástupci česko-bavorské hospodářské a kulturní sféry i s odborníky z oblasti
Das Instrument zur Erhohung der Konkurrenzfáhigkeit der Absolventen interregionálního trhu práce. Na základě specifik dotačního území, které má z trvale
geisteswissenschaftlicher Studiengánge und zur Vereinfachung ihres Einstiegs in den udržitelných výstupů a dopadů projektu na interregionální trh práce profitovat jako celek, je
interregionalen Arbeitsmarkt ist die systematische und kontinuierliche Zusammenarbeit mit vedle interdisciplinární a intersociální spolupráce zcela rozhodující spolupráce přeshraniční.
Vertretern der bayerisch-tschechischenwirtschaftlichen und kulturellen Spháre und mit
Experten aus dem Bereich des interregionalen Arbeitsmarktes. Aufgrund der Spezifika des Aktivity a opatření vytvořená a vyzkoušená v projektu se stanou integrální součástí studijních
Fórdergebiets, das ais Ganzes von den nachhaltigen Projektauswirkungen auf dem programů a vůbec návyků při realizaci výuky a praxí v Plzni i v Řezně. Povedou k lepší
interregionalen Arbeitsmarkt profitieren wird, ist eine grenzůbergreifende Zusammenarbeit připravenosti absolventů obou univerzit na vstup na trh práce, jejich kompetence získané při
neben der interdisziplináren und intersozialen Kooperation entscheidend. studiu budou lépe vyhovovat jejich zaměstnavatelům v interregionu. Pro takové absolventy
Die im Rahmen des Projekts entstandenen und evaluierten Aktivitáten und MaBnahmen bude snazší najít a udržet si pracovní pozici, zároveň budou moci v interregionu zůstat takto
werden in die Studiengánge und in die Realisierung von Praktika in Pilsen und in Regensburg kvalifikované pracovní síly. Výměna zkušeností v oblasti spolupráce akademické a
integriert. Sie fuhren dann zu einer besseren Vorbereitung der Absolventen beider neakademické sféry se však neomezí jen na projektové partnery-již v rámci projektu budou
Universitáten auf den Eintritt in den Arbeitsmarkt, denn die im Studium erworbenen pozvány další vysoké školy a univerzity dotačního území, aby se zúčastnily závěrečného setkání
Kompetenzen werden den Anforderungen der interregionalen Arbeitgeber stárker k tomuto tématu. Výsledky projektu jim pak budou poskytnuty ve formě vytvořených
entsprechen. Fur solche Absolventen ist es dann leichter, eine dauerhafte Arbeitsstelle zu elektronických materiálů.
finden; zugleich kónnen qualifizierte Arbeitskráfte in der Interregion bleiben. Der
Erfahrungsaustausch im Zuge der Kooperation der akademischen und nicht akademischen
Spháre beschránkt sich aber nicht nur auf die Projektpartner - im Rahmen des Projekts werden
auch andere Hochschulen und Universitáten des Fórdergebiets eingeladen, an der
Abschlusstagung zu diesem Thema teilzunehmen. Die Projektergebnisse werden ihnen dann in
Form von erstellten elektronischen Materialien zur Verfugung gestellt.
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reg iona le  E ntw ick lung  

Evropský fond pro 

reg ioná ln í rozvo j

Projektzusammenfassung

D as vorliegende P ro jekt knup ft unm itte lbar an d ie E tablierung  des innova tiven 
M asters tud iengangs „A reals tud ien : B ayernstudien" an , der en tsche idend d ie S truktu r des 
hochschu lischen B ildungsangebots in der In terreg ion bere ichert hat. G erade im  
Zusam m enhang m it der R ea lis ie rung des genannten S tud iengangs w urde d ie V orbere itung  der 
S tud ie renden  au f d ie B edurfn isse des A rbeitsm arktes a is w ichtige  in te rreg iona le  
H erausforderung iden tifiz ie rt. Im  R ahm en der ge istesw issenscha ftlichen S tud iengánge m ůssen 
fo lgende  M afšnahm en  w esentlich s tá rker akzen tuie rt w erden: d ie Intens iv ie rung  der 
V orbere itung  der S tudie renden au f d ie B eru fsprax is und d ie H arm on is ie rung der 
B ildungs inhalte m it den B edúrfn issen der kun ftigen A rbe itgeber der A bso lven ten d ieser 
S tudiengánge. B isher herrsch t besonders in der bayerisch-tschech ischen In terreg ion e ine  
D iskrepanz zw ischen der N ach frage nach qua lifiz ie rten A rbeitskrá ften m it ausgeze ichne ten  
in terku ltu re llen und sprachlichen K om petenzen e inerse its  und den D efiz iten des 
B ildungssystem s , d ie zu e iner m ange lnden B ere itschaft von S tud ienabso lventen, au f d ie 
A n forderungen  der A rbe itgeber zu reag ieren, zu ih rem  S che itern  au f dem  (in terreg iona len) 
A rbeitsm arkt und zur N otw end igke it von U m schu lung  oder Fachbere ichsw echse l fuhren.
D as Instrum ent zu r E rhohung  der K onkurrenzfáh igkeit der A bsolventen 
ge is tesw issenschaftlicher S tud iengánge und zur V ere infachung ih res E instiegs in den 
in terregiona len  A rbeitsm arkt is t d ie system atische und kon tinuie rliche Zusam m enarbe it m it 
V ertre tern der bayerisch-tschech ischen w irtscha ftlichen und ku ltu re llen S pháre und m it 
E xperten aus dem  B ere ich des in terregionalen A rbe itsm arktes. A ufg rund der S pezifika des 
Fórdergeb iets , das a is G anzes von den nachha ltigen P ro jektausw irkungen au f dem  
in terregionalen A rbeitsm arkt p rofitieren w ird, is t e ine g renzůbergre ifende Zusam m enarbeit 
neben der in terd isz ip liná ren und in tersoz ia len K oopera tion en tsche idend .
D ie im  R ahm en des P ro jekts en ts tandenen und eva luie rten A ktiv itá ten  und M aB nahm en 
w erden in d ie S tud iengánge und in d ie R ea lis ierung  von P raktika in P ilsen und in R egensburg  
in tegriert. S ie fuh ren dann zu e iner besseren V orbere itung der A bso lven ten beider 
U n ivers itá ten auf den E intritt in den A rbeitsm arkt, denn d ie im  S tud ium  erw orbenen  
K om petenzen w erden den A n fo rderungen der in te rregiona len A rbeitgeber s tárker 
entsprechen . Fur so lche  A bso lventen is t es dann le ichte r, e ine dauerhafte A rbe itss te lle  zu 
finden; zug le ich kónnen qualifiz ie rte  A rbeitskráfte in der In terregion b le iben. D er 
E rfahrungsaustausch im  Zuge der K oopera tion der akadem ischen und n icht akadem ischen 
S pháre beschránkt s ich aber n icht nur au f d ie P rojektpartner - im  R ahm en des P ro jekts  w erden  
auch andere H ochschulen  und U n ivers itá ten des Fórdergeb iets  e ingeladen, an der 
A bsch lusstagung  zu d iesem  Them a te ilzunehm en. D ie P ro jektergebn isse w erden ihnen dann in 
Form  von ers te llten e lektron ischen M ateria lien zur V erfugung geste llt.

Shrnutí projektu

P ředk ládaný p rojekt navazu je na e tablován i inova tivn ího  s tudijního p rogram u A reálová s tud ia: 
B avorská s tud ia, k te rý  zásadním  způsobem  obohatil s trukturu nab ídky  vysokoške lského 
vzděláván í v  in terregionu. P rávě v  souv is losti s rea lizací uvedeného s tudijního p rogram u byla  
iden tifikována důležitá in terregioná lní výzva v oblasti p říp ravy  s tudentů na po třeby  trhu práce . 
V  rám ci spo lečenskovědních s tud ijn ích p rogram ů je po třeba  věnovat vě tš í pozornost 
nás ledu jíc ím  opa třen ím : z intenzivní p řípravy s tuden tů na p rofesní p raxí a harm onizac i obsahů 
vzděláván í, aby odpovída ly po třebám  je jich budoucích zam ěstnava telů . D oposud přetrvává 
zv láště  v  česko-bavorském  in te rreg ionu paradox m ezi pop távkou po kva lifikovaných  pracovních 
s ilách  s dobrým i znalostm i in terku lturn í kom un ikace a jazykovou výbavou a m ezi kritikou  
nedosta tků vzdělávacího  systém u, k te ré vedou k nepřip ravenosti abso lventů  na nároky 
zam ěstnava te lů a k  je jich zrtoskotáni na trhu práce , nu tnosti rekva lifikace  a zm ěny oboru.

N ástro jem  zvyšován í konkurenceschopnosti abso lventů  spo lečenskovědních s tudijních  
p rogram ů a usnadnění je jich vstupu na in terregioná lní trh  p ráce  je  system atická a kon tinuální 
spo lupráce se zástupc i česko-bavorské hospodářské a ku lturn í s fé ry  i s odborn íky z oblasti 
in te rreg ioná ln ího  trhu práce . N a zák ladě spec ifik  do tačního územ í, k te ré m á z trva le 
udrž ite lných výstupů a dopadů pro jektu na in terregionáln í trh p ráce p ro fitovat jako ce lek, je  
vedle in terd isc ip liná rní a in te rsoc iá lní spo lupráce zce la rozhodujíc í spo lupráce přeshran ičn í.

A ktiv ity a opatření vy tvořená a vyzkoušená v p ro jektu se s tanou in tegrá ln í součástí s tudijních  
p rogram ů a vůbec návyků při realizac i výuky a p raxí v  P lzn i i v  Ř ezně. P ovedou k lepší 

p řipravenosti abso lventů  obou un iverzit na vstup na trh práce , je jich kom petence získané při 
s tudiu budou lépe vyhovova t je jich zam ěstnava telům  v in terreg ionu . P ro takové abso lven ty 
bude snazší na jít a udrže t s i p racovní poz ic i, zá roveň budou m oci v  in te rreg ionu zůstat tak to  
kva lifikované pracovn í s íly . V ým ěna zkušeností v  oblasti spo lupráce akadem ické a 
neakadem ické s fé ry  se  však neom ezí jen na p ro jektové partnery-již  v  rám ci p ro jektu budou 
pozvány da lš í vysoké školy  a univerz ity  dotačního územ í, aby se zúčastn ily závěrečného se tkán í 
k tom uto tém atu. V ýs ledky p rojektu  jim  pak budou poskytnuty  ve fo rm ě vytvořených 
e lektronických m ateriá lů.
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Projektgesamtziel Hlavní cíl projektu
Das Gesamtziel des Projekts ist die gemeinsame systematische und kontinuierliche Hlavním cílem projektuje společná systematická a kontinuální spolupráce se zástupci
Zusammenarbeit der Hochschule mit Vertretern der wirtschaftlichen und kulturellen Spháre hospodářské a kulturní sféry (budoucími zaměstnavateli absolventů) a se zástupci
(kunftigen Arbeitgebern der Absolventen) und Vertretern des interregionalen Arbeitsmarktes interregionálního trhu práce při intenzifikaci přesahů do praxe v rámci společenskovědních
bei der intensivierung des Praxisbezugs im Rahmen der geisteswissenschaftlichen studijních programů obou univerzit. Tohoto cíle bude dosaženo realizací aktivit a opatření
Studiengánge beider Universitaten. Dieses Ziel wird durch die Realisierung der im Rahmen des vytvořených a vyzkoušených v projektu (T.A1.1 - T.A1.4),jež se stanou integrální součástí
Projekts entstandenen und evaluierten Aktivitáten und MaBnahmen erreicht (T.A1.1 - T.A1.4), studijních programů (zejm. Cizí jazyky pro komerční praxi ZČU, Areálová studia: Bavorská studia
die in die ausgewáhlten Studiengánge (vor allem Fremdsprachen furWirtschaftspraxis - WBU; - ZČU+UR, Vícejazyčnost a regionalita - UR) a vůbec návyků při realizaci výuky a praxí v Plzni i v
Arealstudien: BayernstudienWBU+UR, Mehrsprachigkeit und Regionalitát - UR) und in die Řezně a povedou tak dlouhodobě a udržitelně k lepší připravenosti absolventů obou univerzit
Realisierung von Praktika in Pilsen und in Regensburg integriert werden und dadurch langfristig na vstup na interregionální trh práce. Nedílnou součástí naplnění vytčeného cíle je výměna
und nachhaltig zu einer besseren Vorbereitung der Absolventen beider Universitaten auf den zkušeností v oblasti spolupráce akademické a neakademické sféry, evaluace vyzkoušených
Eintritt in den interregionalen Arbeitsmarkt fůhren. Ein untrennbarer Bestandteil der Erreichung aktivit i doporučení a opatření z nich vyplývající, které se však neomezí jen na projektové
des gesetzten Ziels ist der Erfahrungsaustausch im Zuge der Kooperation der akademischen partnery. Aby výsledky projektu měly komplexní dopad na dotační území, budou výstupy aktivit
und nicht akademischen Spháre, der Evaluierung der durchgefuhrten Aktivitáten sowie der T.A1.5 a T.A1.6 poskytnuty aktérům interregionálního vysokoškolského vzdělávání ve formě
Empfehlungen und sich daraus ergebenen MaBnahmen, der sich aber nicht nur auf die vytvořených elektronických materiálů.
Projektpartner beschránkt. Um die positiven Auswirkungen der Projektziele und
Projektergebnisse im gesamten Fordergebiet zu sichern, werden die Projektergebnisse der
Aktivitáten T.A1.5 a T.A1.6 in Form von erstellten elektronischen Materialien den Akteuren der
interregionalen Flochschulbildung zur Verfúgung gestellt.
Ergebnisse des Projekts Výsledky projektu
Das beantragte Projekt, das den Praxisbezug der geisteswissenschaftlichen Studiengánge an Navrhovaný projekt, který si klade za cíl zintenzivnit orientaci na praxi v rámci
den Universitaten Regensburg und Pilsen intensivieren und die Konkurrenzfáhigkeit ihrer společenskovědních studijních programů univerzit v Řezně a v Plzni a zvýšit
Absolventen auf dem interregionalen Arbeitsmarkt erhohen soli, trágt zur Verringerung des konkurenceschopnost jejich absolventů na interregionálním trhu práce, přispěje ke snížení
Anteils der 15- bis 29-Jáhrigen an den Arbeitslosen im Programmgebiet im Einklang mit dem podílu nezaměstnaných ve věku 15-29 let na všech nezaměstnaných v dotačním území v
Ergebnisindikator des Programmes durch folgende MaBnahmen bei, die mittels der souladu s indikátorem výsledku programu, a to následujícími opatřeními, která budou
Projektaktivitáten (T.A1.1 - T.A1.4) in die bestehenden Studiengánge beider Projektpartner integrována do stávajících studijních programů za pomoci projektových aktivit (T.A1.1 - T.A1.4): -
integriert werden: - systematische und kontinuierliche Zusammenarbeit mit den Vertretern der systematická a kontinuální spolupráce se zástupci hospodářství, kultury a trhu práce v
Wirtschaft, Kultur und des Arbeitsmarktes der Interregion ais Bestanteil der Curricula; - interregionu - systematická, kontinuální a cílevědomá příprava studentů společenskovědních
systematische, kontinuierliche und gezielte Vorbereitung von Studierenden studijních programů na vstup na interregionální trh práce kontinuální kontakty s experty z
geisteswissenschaftlicher Studiengánge auf den Eintritt in den interregionalen Arbeitsmarkt; - praxe, aby byla zajištěna vysoká míra autenticity zprostředkovávaných obsahů a jejich intenzivní
kontinuierliche Kontakte mit Experten aus der beruflichen Praxis, um die hohe Authentizitát der provazba s praxí - možnosti specializace s vazbou na potřeby interregionálního trhu práce -
vermittelten Inhalte und einen intensiven Praxisbezug zu sichern; - odborně i regionálně specifické prohlubování relevantních znalostí cizího jazyka - nabídky
Spezialisierungsmoglichkeiten mit Bezug auf die Bedůrfnisse des interregionalen jasných profesních cílů v rámci interregionu. Při systematickém začleňování praxe do výuky
Arbeitsmarktes; - fach- und regionalspezifischeVertiefung relevanter společenskovědních studijních programů je třeba pokrýt celý interregion, proto budou výstupy
Fremdsprachenkenntnisse, Kompetenzen in der interkulturellen Kommunikation, Soft Skills u. shrnující poznatky z realizovaných aktivit (A.T.1.1 - A.T.1.4),tedy doporučení a opatření k
á.; - Angebot klarer Berufsziele innerhalb der Interregion, bereits wáhrend des Studiums. An der možným úpravám studijních plánů na základě evaluace praxí (A.T.1.6) a metodika k
systematischen Eingliederung der Berufspraxis in den Unterricht der geisteswissenschaftlichen systematické koordinaci praxí a úspěšné spolupráci s neakademickou sférou (A.T.1.5),
Studiengánge muss die gesamte Interregion beteiligt werden, deshalb werden die die poskytnuty aktérům vysokoškolského vzdělávání připravujícím studenty z dotačního území na
Projektaktivitáten (A.T1.1 - A.T1,4) zusammenfassenden Ergebnisse (Empfehlungen und trh práce.
MaBnahmen auf Grundlage der Evaluierung der Praktika; A.T1.6 und die Entwicklung einer
Methodik zur systematischen Koordinierungder Praktika: A.T1.5) allen Akteuren der
Hochschulbildung mit Studierenden aus dem Fordergebiet angeboten.
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Projektgesamtziel

D as G esam tziel des P ro jekts is t d ie gem einsam e system atische und kontinuierliche 
Zusam m enarbe it der H ochschu le m it Vertre tern der w irtschaftlichen und ku lturellen Spháre 
(kunftigen A rbeitgebern der Absolventen) und Vertre tern des in terregionalen A rbe itsm arktes 
be i der in tensiv ierung des P raxisbezugs im  R ahm en der geistesw issenschaftlichen 
S tud iengánge be ider U nivers itaten. D ieses Z iel w ird durch d ie R ealis ierung  der im  R ahm en des 
P ro jekts entstandenen und eva luierten Aktiv itá ten und M aBnahm en erreich t (T .A1.1 - T .A1.4), 
d ie in d ie ausgew áhlten S tud iengánge (vor a llem  Frem dsprachen  fur W irtschaftspraxis - W BU ; 
A realstudien: Bayernstudien W BU +UR , M ehrsprach igke it und R egionalitá t - U R ) und in d ie  
R ealis ie rung von P raktika in P ilsen und in R egensburg integriert w erden und dadurch langfris tig  
und nachhaltig zu e iner besseren Vorbere itung der Abso lventen be ider U nivers ita ten auf den 
E intritt in den in terregionalen A rbeitsm arkt fůhren. E in untrennbarer Bestandteil der E rreichung 
des gesetzten Z iels is t der E rfahrungsaustausch  im  Zuge der Kooperation der akadem ischen 
und n icht akadem ischen Spháre, der Eva lu ierung der durchgefuhrten Aktiv itáten sow ie der 
Em pfehlungen und sich daraus ergebenen M aBnahm en, der s ich aber n icht nur auf d ie 

P rojektpartner beschránkt. U m  d ie positiven Ausw irkungen der P ro jektz iele und 
P ro jektergebnisse im  gesam ten Fordergeb iet zu s ichern, w erden d ie P ro jektergebnisse der 
Aktiv itáten T .A1.5 a T .A1.6 in Form  von erstellten e lektron ischen M ateria lien den Akteuren der 
in terregionalen F lochschu lb ildung zur Verfúgung gestellt.

Ergebnisse des Projekts

D as beantragte P rojekt, das den P raxisbezug  der ge istesw issenschaftlichen S tud iengánge an 
den U nivers itaten R egensburg und P ilsen in tensiv ieren und d ie Konkurrenzfáh igke it ih rer 
Abso lventen auf dem in terregionalen A rbeitsm arkt erhohen so li, trágt zur Verringerung des 
Ante ils der 15- b is 29-Jáhrigen an den A rbe its losen im  P rogram m gebiet im  E inklang m it dem  

E rgebnis ind ikator des P rogram m es durch fo lgende M aBnahm en be i, d ie m itte ls der 
P ro jektaktiv itáten (T .A1.1 - T .A1.4) in d ie bestehenden S tud iengánge be ider P rojektpartner 
in tegriert w erden: - system atische und kontinu ierliche Zusam m enarbe it m it den Vertre tern der 
W irtschaft, Ku ltur und des A rbeitsm arktes der In terreg ion a is Bestante il der C urricula ; - 
system atische, kontinu ierliche und gezie lte  Vorbere itung von S tudierenden 
geistesw issenschaftlicher  S tud iengánge auf den E intritt in den in terregiona len A rbeitsm arkt; - 
kontinuierliche Kontakte m it Experten aus der beru flichen P raxis, um  d ie hohe Authentiz itát der 
verm ittelten Inhalte und e inen in tensiven P raxisbezug zu s ichern; - 
Spezia lis ierungsm oglichke iten m it Bezug auf d ie Bedůrfnisse des in terregionalen 
A rbeitsm arktes; - fach- und reg ionalspezifische Vertie fung re levanter 
F rem dsprachenkenntn isse, Kom petenzen in der interkulture llen Kom m unikation, Soft Skills u . 
á .; - Angebot k larer Berufsziele innerhalb  der In terreg ion, bere its  w áhrend des S tud ium s. An der 
system atischen E ing liederung der Berufspraxis in den U nterrich t der geistesw issenschaftlichen  

S tud iengánge m uss d ie  gesam te In terreg ion beteilig t w erden, desha lb w erden d ie d ie  
P ro jektaktiv itáten (A .T1.1 - A .T1,4) zusam m enfassenden E rgebnisse (Em pfeh lungen und 
M aBnahm en auf G rundlage der Eva luierung der P raktika ; A .T1.6 und d ie Entw icklung e iner 
M ethod ik zur system atischen Koord in ierung der P raktika: A .T1.5) a llen Akteuren der 
H ochschu lbildung m it S tudierenden aus dem  Fordergebie t angeboten.

Hlavní cíl projektu

H lavním  cílem  pro jektuje společná system atická a kontinuá lní spolupráce  se zástupci 
hospodářské a ku lturn í sféry  (budoucím i zam ěstnavateli absolventů) a se zástupci 
in terregioná lního trhu práce při in tenzifikaci přesahů do praxe v  rám ci spo lečenskovědních 
studijních program ů obou univerz it. Tohoto cíle bude dosaženo rea lizací aktiv it a opatření 
vytvořených a vyzkoušených  v projektu (T .A1.1 - T .A1.4), jež se stanou integrá ln í součástí 
s tudijních program ů (ze jm . C izí jazyky pro kom erční praxi ZČ U , A reálová stud ia: Bavorská studia 

- ZČ U+U R, V íce jazyčnost a regionalita - U R ) a vůbec návyků při realizaci výuky a praxí v P lzni i v  
Ř ezně a povedou tak d louhodobě  a udrž ite lně k lepší připravenosti abso lventů obou univerz it 
na vstup na in terregioná lní trh práce. N edílnou součástí nap lnění vytčeného cíle  je  vým ěna 
zkušeností v oblasti spo lupráce akadem ické a neakadem ické sféry, evaluace vyzkoušených 
aktiv it i doporučení a opatření z n ich vyp lýva jíc í, k teré se však neom ezí jen na projektové 
partnery. Aby výsledky pro jektu m ěly kom plexní dopad na dotační územ í, budou výstupy aktiv it 
T .A1.5 a T .A1.6 poskytnuty  aktérům  in terregioná lního vysokoško lského vzdělávání ve form ě 
vytvořených e lektron ických m ateriá lů.

Výsledky projektu

N avrhovaný pro jekt, který  s i k lade za cíl z in tenzivn it o rientaci na praxi v  rám ci 
spo lečenskovědních studijn ích program ů un iverzit v  Ř ezně a v P lzn i a zvýšit 

konkurenceschopnost je jich absolventů na in terreg ioná ln ím  trhu práce, přispěje ke snížení 
podílu nezam ěstnaných ve věku 15-29 le t na všech nezam ěstnaných  v  dotačním  územ í v 
sou ladu s indikátorem  výsledku program u, a to následu jícím i opatřením i, která budou 
in tegrována do stáva jících studijn ích program ů za pom oci projektových aktiv it (T .A1.1 - T .A1.4): - 
system atická a kontinuální spo lupráce se zástupci hospodářství, ku ltury a trhu práce v 
in terreg ionu - system atická, kontinuáln í a cílevědom á příprava studentů  spo lečenskovědních 
studijn ích program ů na vstup na in terregioná lní trh práce kontinuá lní kontakty s experty z 
praxe, aby byla za jiš těna vysoká m íra autentic ity  zprostředkovávaných  obsahů a je jich in tenzivní 
provazba s praxí - m ožnosti specializace s vazbou na potřeby interreg ioná ln ího  trhu práce - 
odborně i regionálně specifické proh lubování re levantn ích znalostí c iz ího jazyka - nabídky 
jasných profesních cílů v rám ci in terregionu. P ři system atickém  začleňování praxe do výuky 
spo lečenskovědních stud ijn ích program ů je  třeba pokrýt ce lý in terregion, proto budou výstupy 
shrnující poznatky z realizovaných aktiv it (A .T .1.1 - A .T .1.4), tedy doporučení a opatření k 
m ožným  úpravám  studijn ích p lánů na základě eva luace praxí (A .T.1.6) a m etod ika k 

system atické koord inaci praxí a úspěšné spo lupráci s neakadem ickou sférou (A .T .1 .5), 
poskytnuty aktérům  vysokoško lského vzdělávání připravujícím  studenty z dotačního územ í na 

trh práce.
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ZIEL ETZ Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 308 Europáischer Fonds ftir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beitrag zu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung/
Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální
Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung /
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace neutrál / neutrální
Gleichstellungvon Mánnern und Frauen /
Rovnost mezi muži a ženami neutrál / neutrální
Erfullung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce
Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrung werden verpflichtend
erfullt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeinsames Personál / Společný personál a
Gemeinsame Finanzierung / Společné financování El
Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP1
Name der Organisation / Název organizace Západočeská univerzita v Plzni
Staat / Stát ČESKÁ REPUBLIKA
Sitz aullerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Andrea Kónigsmarková
Rechtsform / Právní forma Veřejná vysoká škola, státní vysoká škola
Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné
Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Universitát Regensburg
Staat / Stát DEUTSCHLAND
Sitz aulšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Hermann Scheuringer
Rechtsform / Právní forma Sonstiges (Óffentlich)
Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné

Projektbudget / Rozpočet projektu
Kostenplan / Rozpočet

LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem
Anwendung der Personalkostenpauschale / . .

Uplatnění paušálu na personální náklady nein / ne -
Personalkosten / Personální náklady 53.340,00 € 64.514,00 € 117.854,00 €

Seite / Strana 6 von / z 8

ZIEL ETZ

E n tsch e id u n g  d e s B e g le ita u ssch u sse s zu m  P ro je k t / R o zho d n u tí  M o n ito ro va c íh o  výb o ru  k  p ro je k tu  3 0 8

Beitrag zu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám

N a ch ha ltige E n tw ick lun g /
U d rž ite lný  ro zvo j

C h an cen g le ich he it u nd  N ich td isk rim in ie ru n g  /
R o vn é p říle ž ito s ti a  za m eze n í d isk rim in ace

G le ich s te llun g  vo n M á n ne rn u n d F ra ue n /

R o vno s t m e z i m u ž i a  že na m i

Erfullung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce

D ie K rite rien  G e m e in sa m e A u sarb e itu n g u n d G e m e in sa m e D u rch fu hru ng  w e rd en ve rp flich te nd  
e rfu llt. / K rité rium  S p o le čn á p říp ra va a  S p o lečn á re a liza ce  jso u  sp ln ěn a p ov in ně .

G e m e in sa m e s P e rso ná l / S p o le čn ý p e rson á l 

G e m e insa m e  F in an z ie ru ng  / S p o lečn é fin an co ván í

Projektpartner / Partneři projektu 

Leadpartner / Vedoucí partner LP1

N a m e  d er O rg a n isa tion  / N áze v  o rga n iza ce  

S taa t / S tá t

S itz  a u lle rh a lb  d e s P rog ra m m ge b ie ts  / S íd lo  m im o d o ta čn í ú ze m í 

K o n ta k tpe rson  / K o n ta k tn í o so ba  

R e ch ts fo rm  / P rávn í fo rm a 

R e ch tss ta tu s / T yp p ro s tře d ků

Projektpartner / Projektový partner PP 2

N a m e  d er O rg an isa tio n / N á ze v  o rg a n iza ce  

S ta a t / S tá t

n e u trá l / n e u trá ln í 

n eu trá l / n e u trá ln í 

n eu trá l /  n e u trá ln í

a

El

Z á pa d oče ská  u n ive rz ita  v  P lzn i 

Č E S K Á R E P U B LIK A  

n e in  / n e

A nd rea  K ón ig sm arko vá

V e ře jn á  vyso ká  ško la , s tá tn í vyso ká  ško la

ó ffen tlich  / ve ře jn é

U n ivers itá t R eg en sbu rg  

D E U T S C H LA N D

S itz  a u lše rh a lb d e s P rog ram m ge b ie ts  / S íd lo  m im o d o ta čn í ú ze m í 

K o nta k tpe rson  / K o n ta k tn í o so ba  

R e chts fo rm  / P rávn í fo rm a 

R e ch tss ta tu s  / T yp p ros třed ků

n e in  / n e

H e rm a nn  S ch eu ring e r 

S on stige s  (Ó ffen tlich ) 

ó ffe n tlich  / ve ře jné

Europáische Union 
Evropská unie

E urop á isch er F o n d s ftir 
re g io n a le  E n tw ick lu n g  

E v rop ský  fo n d p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

Projektbudget / Rozpočet projektu

Kostenplan / Rozpočet

L P 1 (C Z ) P P 2 (D E ) G e sam t / C e lkem

A n w e n du n g d er P erson a lkos ten pa usch a le  / . .

U p la tně n í p a ušá lu n a  p e rso ná ln í n á k lad y
n e in  / n e -

P e rson a lkos te n / P e rso ná ln í n ák la dy 5 3 .3 4 0 ,0 0  € 6 4 .5 1 4 ,0 0 € 1 1 7 .8 54 ,00  €
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Europaische Union
ZIEL ETZ Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 308 Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Buro- und Verwaltimgsausgaben / Kancelářské
a administrativní výdaje 8.001,00 € 9.677,10€ 17.678,10€

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na
cestování a ubytování 2.400,00 € 3.616,00 € 6.016,00 €

Kosten fur externe Expertise und
Dienstleistungen / Náklady na externí odborné 3.000,00 € 1.200,00 € 4.200,00 €
poradenství a na služby
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie
Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a 0,00 € 0,00 € 0,00 €
stavební práce
Gesamtbudget / Celkové způsobilé výdaje 66.741,00 € 79.007,10 € 145.748,10 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 66.741,00 € 79.007,10 € 145.748,10 €

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 56.729,85 € 67.156,03 € 123.885,88 €

Nationale Kofinanzierung / Národní
spolufinancování 10.011,15 € 11.851,07 € 21.862,22 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 10.011,15 € 11.851,07 € 21.862,22 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 0,00 € 0,00 € 0,00 €
zdrojů

Gesamtes fbrderfahiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 66.741,00 € 79.007,10 € 145.748,10 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Západočeská univerzita v Plzni Sonst. óffentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 6.674,10 €
SR ČR (z kapitoly MMR ČR Bundesmittel / Státní rozpočet 3.337,05 €
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ZIEL ETZ

Entscheidung  des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí M onitorovacího výboru k projektu 308

Europaische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Buro- und Verwaltim gsausgaben / Kancelářské 
a adm inistrativní výdaje

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na 

cestování a ubytování

Kosten fur externe Expertise und 

D ienstle istungen / Náklady na externí odborné 
poradenství a na služby

Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení

Anschaffung und M iete von Im mobilien sow ie 
Baukosten / Pořízení a pronájem nem ovitostí a 

stavební práce

G esamtbudget / Celkové způsobilé výdaje 

Nettoeinnahm en / Č isté příjm y

G esam tes forderfáhiges Budget / Celkový 

způsobilý rozpočet

Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (CZ)

Z iel ETZ M itte l (EFRE-M itte l) / P rostředky C íle 
EÚS (prostředky ERDF)

Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování

• Davon offentliche

Finanzierungsbeitráge / Z toho 

financování z veřejných zdrojů

• Davon private F inanzierungsbeitráge / 
Z toho financování ze soukrom ých 
zdrojů

G esamtes fbrderfahiges Budget / Celkový 

způsobilý rozpočet

Fórdersatz / Dotační sazba

8.001,00 € 9.677,10€ 17.678,10€

2.400,00 € 3.616,00 € 6.016,00 €

3.000,00 € 1.200,00 € 4.200,00 €

0,00 € 0,00 € 0,00 €

0,00 € 0,00 € 0,00 €

66.741,00 € 79.007,10 € 145.748,10 €

0,00 € 0,00 € 0,00 €

66.741,00 € 79.007,10 € 145.748,10 €

PP2 (DE) G esamt / Celkem

56.729,85 € 67.156,03 € 123.885,88 €

10.011,15 € 11.851,07 € 21.862,22 €

10.011,15 € 11.851,07 € 21.862,22 €

0,00 € 0,00 € 0,00 €

66.741,00 € 79.007,10 € 145.748,10 €

85,00 %  85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Západočeská univerzita v P lzni Sonst. óffentl. M itte l / O statní veřejné zdroje 6.674,10 €

SR ČR (z kapito ly M M R ČR Bundesm itte l / S tátní rozpočet 3.337,05 €
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / RozhodnutiMonitorovacího výboru k projektu 308 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí
Entscheidung in der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 / ,
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 12. zasedání dne 04.05.2021: Ingep ant ap anovan

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 56.729,85 € 67.156,03 € 123.885,88 €

Nationale Kofinanzierung/ Národní
spolufinancování 10.011,15 € 11.851,07 € 21.862,22 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 10.011,15 € 11.851,07 € 21.862,22 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 0,00 € 0,00 € 0,00 €
zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 66.741,00 € 79.007,10 € 145.748,10 €

Fórdersatz/ Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)
Západočeská univerzita v Plzni Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 6.674,10 €
SR ČR (z kapitoly MMR ČR Bundesmittel / Státní rozpočet 3.337,05 €

Vorbehalt /Výhrada
Erlauterungen / Vysvětlivky
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnuti Monitorovacího výboru k projektu 308

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung in der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 / ,
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 12. zasedání dne 04.05.2021: Ingep ant ap anovan

Finanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle 
EÚS (prostředky ERDF)

Nationale Kofinanzierung/ Národní 
spolufinancování

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge / 
Z toho financování ze soukromých 
zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet

Fórdersatz/ Dotační sazba

LP1 (CZ)

56.729,85 € 

10.011,15 €

10.011,15 €

0,00 €

66.741,00 € 

85,00 %

PP2 (DE)

67.156,03 € 

11.851,07 €

11.851,07 €

0,00 €

79.007,10 € 

85,00 %

Gesamt / Celkem

123.885,88 € 

21.862,22 €

21.862,22 €

0,00 €

145.748,10 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Západočeská univerzita v Plzni Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 6.674,10 €

SR ČR (z kapitoly MMR ČR Bundesmittel / Státní rozpočet 3.337,05 €

Vorbehalt / Výhrada 

Erlauterungen / Vysvětlivky
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m Europaische Union
Evropská unieRahmenvertrag

zum Projekt i Rámcové smlouva k projektu 308 EuropSIscher Foods fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020 /
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Rahmenvertragzum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 308
Bavorská studia: Plzeň - Řezno: společně pro profesní praxi Bayernstudien: Pilsen - Regensburg: gemeinsam
fur die Berufspraxis

Gegenstand desVertrags / Účel smlouvy
(1)Gegenstand des Vertrages ist die Festlegung von Rahmenbedingungen fůr die (1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředků EU z
Bereitstellung von EU-Mitteln aus dem Programm zur grenzůbergreifenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020. 2014-2020.
(2) Fůr das Projekt / Pro projekt

• Projektnummer / Číslo projektu: 308
• Projektname / Název projektu: Bavorská studia: Plzeň - Řezno: společně pro profesní praxi Bayernstudien: Pilsen - Regensburg: gemeinsam fur dře Berufspraxis

werden EU-Mittel gemálš Beschluss des Begleitausschusses bereitgestellt. jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begleitausschusses / UsneseníMonitorovacího výboru
ln der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 wurde das Projekt wie folgt Na 12. zasedání Monitorovacího výboru dne 04.05,2021 byl výše uvedený projekt
eingeplant: naplánován následovně:

Auflagen: - Podmínky: -
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R a h m e n v e r t r a g  z u m  P r o je k t  i R á m c o v é  s m lo u v a  k  p r o je k tu  3 0 8 m
Europaische Union 

Evropská unie

EuropSIscher Foods fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 

2014-2020 /
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Rahmenvertragzum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 308

Bavorská studia: Plzeň - Řezno: společně pro profesní praxi Bayernstudien: Pilsen - Regensburg: gemeinsam 

fur die Berufspraxis

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
( 1 )  G e g e n s ta n d  d e s  V e r t r a g e s  is t  d ie  F e s t le g u n g  v o n  R a h m e n b e d in g u n g e n  fů r  d ie  

B e r e its te l lu n g  v o n  E U - M it te ln  a u s  d e m  P r o g r a m m  z u r  g r e n z ů b e rg r e ife n d e n  

Z u s a m m e n a r b e it  F r e is ta a t  B a y e r n  -  T s c h e c h is c h e  R e p u b l ik  Z ie l E T Z  2 0 1 4 - 2 0 2 0 .

( 2 )  F ů r  d a s  P r o je k t  /  P r o  p r o je k t

( 1 )  Ú č e le m  s m lo u v y  je  s ta n o v e n í  r á m c o v ý c h  p o d m ín e k  p r o  p o s k y tn u t í  p r o s tř e d k ů  E U  z  

P r o g r a m u  p ř e s h r a n ič n í s p o lu p r á c e  Č e s k á  r e p u b l ik a  -  S v o b o d n ý  s tá t  B a v o r s k o  C í l E Ú S  

2 0 1 4 - 2 0 2 0 .

•  P r o je k tn u m m e r  /  Č ís lo  p r o je k tu :  3 0 8

•  P r o je k tn a m e  /  N á z e v  p r o je k tu :  B a v o r s k á  s tu d ia :  P lz e ň  -  Ř e z n o : s p o le č n ě  p r o  p r o fe s n í p r a x i B a y e r n s tu d ie n : P i ls e n  -  R e g e n s b u r g :  g e m e in s a m  fu r  d ř e  B e r u fs p r a x is

w e r d e n  E U - M it te l  g e m á lš  B e s c h lu s s  d e s  B e g le i ta u s s c h u s s e s  b e r e itg e s te l l t . js o u  d le  u s n e s e n í M o n ito r o v a c íh o  v ý b o ru  p o s k y tn u ty  p r o s t ř e d k y  E U .

Beschluss des Begleitausschusses / Usnesení Monitorovacího výboru

ln  d e r  1 2 . S itz u n g  d e s  B e g le i ta u s s c h u s s e s  a m  0 4 .0 5 .2 0 2 1  w u r d e  d a s  P r o je k t  w ie  fo lg t  

e in g e p la n t :

Auflagen: -

N a  1 2 . z a s e d á n í M o n ito ro v a c íh o  v ý b o ru  d n e  0 4 .0 5 ,2 0 2 1  b y l v ý š e  u v e d e n ý  p r o je k t 

n a p lá n o v á n  n á s le d o v n ě :

Podmínky: -

5 e ite  /  S t r a n a  ’ v o n  /  z  4 ,  3 .  V e r s io n  v o m  / 3 .  v e r z e  z e  d n e  0 9 .0 4 .2 0 1 8



Europaische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 308 Europáíscher Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Finanzíerungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ-Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky ERDF) 56.729,85 € 67.156,03 € 123.885,88 €
Nationale Kofinanzierung / Národní
spolufinancování 10.011,15€ 11.851,07 € 21.862,22 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 10.011.15C 11.851,07 € 21.862,22 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho
financování ze soukromých 0,00 € 0,00 € 0,00 €
zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget /
Celkový způsobilý rozpočet 66.741,00 € 79,007,10 € 145.748,10 €

Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung(EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfúhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 308

Europaische Union 
Evropská unie

Europáíscher Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Finanzíerungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ-Mittel (EFRE-Mittel) / 
Prostředky Cíle EÚS (prostředky ERDF) 
Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování ze soukromých 
zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget / 
Celkový způsobilý rozpočet 
Fordersatz / Dotační sazba

LP1 (CZ)

56.729,85 € 

10.011,15€

10.011.15C

0,00 €

66.741,00 € 

85,00 %

PP2 (DE)

67.156,03 € 

11.851,07 €

11.851,07 €

0,00 €

79,007,10 € 

85,00 %

Gesamt / Celkem

123.885,88 € 

21.862,22 €

21.862,22 €

0,00 €

145.748,10 €

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung(EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfúhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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Europaische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 308 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) £. 1299/2013
Gemalš Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. benennen die Partner zusammen einen federfúhrenden Partner (Leadpartner). 1. jmenují partneři společně vedoucího partnera.
2. Der Leadpartner 2. Vedoucí partner

a. erstellt, zusammen mitden anderen Partnern, eine Vereinbarung, die a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež
Bestimmungen enthalt, die unter anderem die wirtschaftliche mimo jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků
Verwaltung der fur das Vorhaben bereitgestellten Mittel gewáhrleisten, přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení
sowie Vorkehrungen fur die Wiedereinziehung rechtsgrundlos neoprávněně vyplacených částek,
gezahlter Betrage, b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,

b. trágt die Verantwortung fůr die Durchfúhrung des gesamten c. zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při
Vorhabens, uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi

c. stellt sicher, dass die von den Partnern gemeldeten Ausgaben beí der všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázání
Durchfúhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivitáten, die prostředků,
von allen Partnern vereinbart wurden, und den Dokumenten der d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny
rechtlichen Mittelbindung entsprechen, kontrolorem nebo kontrolory,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gemeldete Ausgaben von e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů
einem Kontrolleur bzw. mehreren Kontrolleuren nachgeprůft wurden, co nejrychleji a v plné výši. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat

e. stellt sicher, dass die anderen Partner die EU-Beteiligung so schnell wie a nesmí být vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s
moglich und in vollem Umfang erhalten. Der den anderen Partnern zu rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním
zahlende Betrag wird durch keinerlei Abzuge, Einbehalte, spáter partnerům.
erhobene spezifische Abgaben oder sonstige Abgaben gleícher
Wirkung verringert.

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
Gemaíš Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. werden alle aufgrund von Unregelmáíšigkeiten gezahtten Betrage bei dem 1. bude každá částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím
Leadpartner wiedereingezogen. partnerem.

2. Die Partner erstatten dem Leadpartner die rechtsgrundlos gezahlten Betrage. 2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky.
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R ahm envertrag zum  P ro jekt / R ám cová sm louva k p ro jektu  308

Europaische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) £. 1299/2013
G em alš A rtike l 13 der V erordnung (E U ) N r. 1299/2013

1. benennen d ie P artner zusam m en e inen federfúhrenden P artner (Leadpartner).
2 . D er Leadpartner

a . e rs te llt, zusam m en m itden anderen P artnern , e ine V ere inbarung , d ie 
B estim m ungen en tha lt, d ie unte r anderem  d ie w irtscha ftliche  
V erw a ltung der fu r das V orhaben bereitgeste llten M itte l gew áhrle is ten , 
sow ie  V orkehrungen  fu r d ie W iedereinz iehung rech tsgrundlos 
gezah lter B etrage,

b . trágt d ie V eran tw ortung fů r d ie D urch fúhrung des gesam ten 

V orhabens,
c. s te llt s icher, dass d ie  von den P artnern gem elde ten A usgaben beí der 

D urch fúhrung  des V orhabens  angefa llen  s ind und den  A ktiv itá ten , d ie 
von a llen P artnern vereinbart w urden , und den D okum enten der 

rechtlichen M itte lb indung entsprechen,
d . s te llt s icher, dass von anderen P artnern gem elde te  A usgaben von 

e inem  K ontro lleur bzw . m ehreren K ontrolleuren nachgeprů ft w urden ,
e . s te llt s icher, dass d ie anderen P artner d ie E U -Beteiligung so schnell w ie  

m oglich und in vo llem  U m fang e rha lten . D er den anderen P artnern zu 
zah lende B etrag  w ird durch ke inerle i A bzuge, E inbeha lte , spá te r 
e rhobene spezifische A bgaben oder sonstige A bgaben g leícher 
W irkung verringert.

D le č lánku 13 N ařízen í (E U ) č. 1299/2013

1. jm enu jí partneři spo lečně vedoucího partnera .
2 . V edoucí partner

a . s osta tn ím i partnery uzavře  dohodu, k te rá obsahu je ustanovení, jež  
m im o jiné zaruču jí řádné finančn í řízení finančn ích p rostředků 
p řidě lených na pro jekt, vče tně m echanism ů pro navrácen í 
neoprávněně  vyp lacených  částek,

b . p řebírá odpovědnost za za jiš tění rea lizace ce lého p rojektu ,
c. za jiš ť u je, že výda je p ředk ládané všem i partnery vzn ik ly p ři 

usku tečňování p rojektu a odpovída jí č innostem  dohodnutým  m ezi 
všem i partnery  a že  jsou v souladu s dokum enty p rávn ího navázání 
p rostředků ,

d . zajišť u je , že výda je p ředk ládané ostatn ím i partnery jsou ověřeny 
kon trolo rem  nebo kon tro lory ,

e . za jis tí, aby ostatn í partneři obdrže li ce lkovou částku příspěvku z fondů 
co nejrych le ji a v  p lné výš i. Žádná částka se nesm í odečís t ani zadržova t 
a nesm í být vym áhány žádné zv láštní pop la tky č i jiné pop la tky s 
rovnocenným  účinkem , k te ré  by sn íž ily  ty to  částky  u rčené ostatn ím  
partnerům .

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
G em aíš A rtike l 27  A bsa tz 2 der V erordnung (E U ) N r. 1299/2013

1. w erden a lle au fg rund von U nrege lm áíš igkeiten gezahtten B etrage bei dem  
Leadpartner w iedere ingezogen.

2 . D ie P artner e rs tatten dem  Leadpartner d ie rechtsgrundlos gezahlten B etrage.

D le č lánku 27 odst. 2 N ařízen í (E U ) č. 1299/2013

1. bude každá částka vyp lacená v důs ledku nesrovnalosti v rácena vedoucím  
partnerem .

2 . P artneři sp latí vedoucím u partnerov i veškeré neoprávněně  vyp lacené částky.

S eite / S trana 3 von  / z  4 , 3. V ers ion  vom /3 . verze ze dne 09 .04 .2018



Europaische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu BOS Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Inkrafttreten / Nabytí platnosti
Der Vertrag tritt erst in Kraft mit Bekanntgabe eines Zuwendungsbescheides, dem Tato smlouva nabývá platnosti teprve s oznámením vydání rozhodnutí, uzavřením
Abschluss eines Vertrages oder einer gleichwertigen Vereinbarung an alle / mit allen smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfolgend aufgelisteten Projektpartnern.

• Fur / pro LP1

Západočeská univerzita v Plzni

• Fůr / pro PP2
Universítát Regensburg

□ Der Vertrag ándert den am_ abgeschlossenen Rahmenvertrag. □ Tato smlouva mění Rámcovou smlouvu uzavřenou dne
Verwaltungsbehorde / Řídící orgán
Bayerisches Staatsministerium fůrWirtschaft, Landesentwicklung und Energie /
Bavorské státní

Ort / Místo, Datum:
Unterschrift /

Leadpartner /
Západočeská univerzita v Plzni
Ort / Místo, Datum: ť‘2*”
Unterschrift / Podpis:
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Podrobný rozpočet ogram přeshraniční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Projektname/ Názevprojektu Bavernstudien: Pilsen - Regensburg: Gemeinsam fur die Berufspraxis / Bavorská studia: Plzeň - Řezno: společně pro profesní praxi
Name des Projektpartners/ Názevpartnera Západočeská univerzita v Plzni 1

Ánwenduňg der Pausčhalen / Ánwéndung der Pauschale?/ % Grundlage ftír dle Berechriilng/ Koiitroíle/
Paušální úhrada nákladů Požadována? Základpro výpočet Kontrola

Personálkóšten/ NEIN/NE Gesamtausgaben ohne Personalkosten und ohne OK

Personální náklady Biiro- und Verwaltungsausgaben /
Celkové výdaje bez personálních a kancelářských a
administrativních

Buro- und Verwaltungsausgaben/ JA/ANO 15% Personalkosten / OK

Kancelářské a administrativnívýdaje Personálnínáklady

EBHiSl
Arbeltspakot Arbettspaket 1 Kommon tar (Beecbrelbubg der KostenpostHon, TellkalkulatlonArbattaeafcat

2
Unterfertégorle / Podkrtegoáe nákladů "Vorberattungund "OurchfOhrungV dar H<

PlsnungV "Raatliaoe" "...Nama...'/ GESAMT/CELKEM SPtacovnl
beltiek 2

Kostenpoeltlonen:/Položky Pracoroí baljéefí Pracovníbaltiok 1 Komentzif.náMv.."

■Vfípravn mplánoyánT -ReA/tíace"

X. PERSONALKOSTEN/ 0,00 53 340 00 0 00 53 340.00 '■%

PERSONÁLNÍNÁKLADY
Hauptkoordinatordes Projekts/ Hlavní koordinátor projektu 0,00 7 620,00 0.00 7 620,00 der Lohn fur den Hauptkoordinatordes Projekts, der gemeinsam
(0,25) mit dem Koordinátor auf der bayerischen Seite alle Tátigkeiten

leitet- 0,25 vom ůblichen Lohn n derWBU (wáhrend der
gesamten Projektdauer am Projekt tatig: 20 Monate) / mzda pro
hlavního koordinátora projektu, který spolu s koordinátorem
německým veškeré činnosti řídí - 0,25 - ze základu obvyklé
mzdy na ZČU (na projektu činný po celou dobu jeho trvání: 20
měsíců)

Projektmanager - Verwaltung des Projekts /Projektový 0,00 7 620,00 0,00 7 620,00 der Lohn fůr den Verwalter des Projekts, Projektmanager - 0,25
manažer -administrátor projektu (0,25) vom ůblichen Lohn an derWBU (wáhrend der gesamten

Projektdauer am Projekt tatig: 20 Monate) / mzda pro
administrátora, projektového manažera - 0,25 - ze základu
obvyklé mzdy na ZČU (na projektu činný po celou dobu jeho
trvání: 20 měsíců)

Supervisor der Zusammenarbeit mít der Praxis / garant 0,00 7 620,00 0,00 7 620,00 der Lohn fůr den Supervisor der Kontakte mit der Praxis und der
spolupráce s praxí 0,25 Projektaktivitáten in der Zusammenarbeitmit den Vertretern der

Praxis - 0,25 vom ůblichen Lohn an derWBU (wáhrend der
gesamten Projektdauer am Projekt tatig: 20 Monate) / mzda pro
garanta kontaktů s praxí a aktivit ve spolupráci se zástupci praxe -

0,25 ze základu obvyklé mzdy na ZČU (na projektu činný po celou
dobu jeho trvání: 20 měsíců)

Wrr*
<r>t

_r
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P o d r o b n ý  r o z p o č e t o g r a m  p ř e s h r a n ič n í  s p o lu p r á c e  č e s k á  r e p u b lik a  -  S v o b o d n ý  s t á t  B a v o r s k o  C í l E Ú S  2 0 1 4 - 2 0 2 0

P r o je k t n a m e  LKJIHGFEDCBA/ Název projektu Bavernstudien: Pilsen - Regensburg: Gemeinsam fur die Berufspraxis / Bavorská studia: Plzeň - Řezno: společně pro profesní praxi

N a m e  d e s  P r o je k t p a r t n e r s  / Název partnera Západočeská univerzita v Plzni 1

Á n w e n d u ň g  d e r  P a u s č h a le n  /

Paušální úhrada nákladů

Á n w é n d u n g  d e r  P a u s c h a le ?  /

Požadována?

% G r u n d la g e  f t í r  d le  B e r e c h r i i ln g /

Základ pro v ý p o č e t

K o i i t r o í le  /

Kontrola

P e r s o n á l  k ó š t e n  /

Personální náklady

NEIN/NE Gesamtausgaben ohne Personalkosten und ohne

Biiro- und Verwaltungsausgaben /

Celkové výdaje bez personálních a kancelářských a 

administrativních

OK

B u r o -  u n d  V e r w a l tu n g s a u s g a b e n  /

Kancelářské a administrativní výdaje
JA/ANO 15% Personalkosten /

Personální náklady

OK

U n t e r f e r t é g o r le  /  Podkrtegoáe nákladů 

K o s t e n p o e l t lo n e n : /Položky

A r b e l t s p a k o t  

" V o r b e r a t t u n g  u n d  

P ls n u n g V  

P r a c o r o í  b a l jé e f í 

■Vfípravn m plánoyánT

A r b e t t s p a k e t  1  

" O u r c h f O h r u n g V  

" R a a t l ia o e "  

Pracovní baltiok 1  

- R e A / t ía c e "

A r b a t ta e a fc a t  2

" . . .N a m a .. . ' /  
Ptacovnl beltiek 2  

f .n á M v . ."

G E S A M T  /  CELKEM

E B H iS l
K o m m o n

d a r  H<

S

K o m e n t z i

t a r  ( B e e c b r e lb u b g  d e r  K o s t e n p o s t H o n ,  T e l lk a lk u la t lo n

X. P E R S O N A L K O S T E N /

PERSONÁLNÍ NÁKLADY

0 ,0 0 5 3  3 4 0  0 0 0  0 0 5 3  3 4 0 .0 0 '■%

Hauptkoordinator des Projekts/ Hlavní koordinátor projektu 

(0,25)

0,00 7 620,00 0.00 7 620,00 der Lohn fur den Hauptkoordinator des Projekts, der gemeinsam 

mit dem Koordinátor auf der bayerischen Seite alle Tátigkeiten 

leitet- 0,25 vom ůblichen Lohn n der WBU (wáhrend der 

gesamten Projektdauer am Projekt tatig: 20 Monate) / mzda pro 

hlavního koordinátora projektu, který spolu s koordinátorem 

německým veškeré činnosti řídí - 0,25 - ze základu obvyklé 
mzdy na ZČU (na projektu činný po celou dobu jeho trvání: 20 

měsíců)

Projektmanager - Verwaltung des Projekts /Projektový 

manažer -administrátor projektu (0,25)

0,00 7 620,00 0,00 7 620,00 der Lohn fůr den Verwalter des Projekts, Projektmanager - 0,25

vom ůblichen Lohn an der WBU (wáhrend der gesamten 

Projektdauer am Projekt tatig: 20 Monate) / mzda pro 

administrátora, projektového manažera -  0,25 -  ze základu 
obvyklé mzdy na ZČU (na projektu činný po celou dobu jeho 

trvání: 20 měsíců)

Supervisor der Zusammenarbeit mít der Praxis /  garant 

spolupráce s praxí 0,25

0,00 7 620,00 0,00 7 620,00 der Lohn fůr den Supervisor der Kontakte mit der Praxis und der

Projektaktivitáten in der Zusammenarbeit mit den Vertretern der 

Praxis - 0,25 vom ůblichen Lohn an der WBU (wáhrend der 

gesamten Projektdauer am Projekt tatig: 20 Monate) /  mzda pro 

garanta kontaktů s praxí a aktivit ve spolupráci se zástupci praxe - 
0,25 ze základu obvyklé mzdy na ZČU (na projektu činný po celou 

dobu jeho trvání: 20 měsíců)

W
r*
r
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Podrobný rozpočet Program přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl ELIS 2014-2020

] Arbfiltepaket Kommantřn {Bwchfelbungder Kostenposítlnn, Tul Ikatkulutlon
' Koatenkategorlfl / Kategorie nákladů "Vorbereltung und '•OurchfiífmmgV A,be(tapnket2

dor Kostanpotítlon, Quanttfiilerungder Kostenposltlon -

Untorkategoilo/ Podkatogorle nákladů Planurif / •Roaltiacd* GESAMT/ CELKEMPracovní baliček 2 StflckMhJ, Anratil der Vwanstaltungon usw.)/
Koitonposttlonsn/ Potoiky Pracovní balliek Ptacóvníbaliiěk 1 íV/ub*v-' komentář (popit polníky, dfííi kalkulace položky, kvantifikace

•Příprava a plánováni" "Reattrace" položky ■ point kusů, akcí apcd.i
,......... 1

Bayerischer Expert in Pilsen - GestaltungderMethodik/ 0,00 15 240,00 0,00 15 240,00 der Lohn fůreinen bayerischen Experten in Pilsen, dermitder
bavorský expert v Plzni - tvorba metodiky 0,5 grenziibergreifenden Úbertragung der guten Praxis im Rahmen

aller Projektaktivitáten beauftragt ist, er gestaItetdie
zusammenfassende Methodik/ 0,5 vom ůblichen Lohn an der
WBU (wáhrend der gesamten Projektdauer am Projekt tátig: 20
Monate)/ mzda pro bavorského experta v Plzni, který je pověřen
přeshraničním transferem dobré praxe v rámci všech
projektových aktivit, vytváří souhrnnou metodiku - 0,5 ze základu
obvyklé mzdy na ZČU (na projektu činný po celou dobu jeho
trvání: 20 měsíců)

Garant der Praktika / garant kurzů studnetských praxí 0,5 0,00 15 240,00 0,00 15 240,00 der Lohn fůr den Garanten der Kurse zu studentischen Praktika -

garantiertdie Harmonisierung der Inhalte mit der Praxis, sichert
die Evaluierungder Praktika und aller Aktivitáten in
Studienplánen im Zusammenhang mit der Praxis - 0,5 vom
ůblichen Lohn an derWBU (wáhrend der gesamten Projektdauer
am Projekt tátig: 20 Monate)/ mzda pro garanta kurzů
studentských praxí, garantuje harmonizaci obsahů s praxí,
zajišťuje evaluaci konání praxí a všech aktivit ve studijních
plánech s vazbou na praxi - 0,5 ze základu obvyklé mzdy na ZČU
(na projektu činný po celou dobu jeho trvání: 20 měsíců)

2. BÚRO- UND VERWALTUNGSAUSGABEN / 0,00 8 001,00 0,00 8 001.00 ■Jt

KANCELÁŘSKÉA ADMINISTRATIVNÍ VÝDAJE
Pauschale von den Personalkosten / 0,00 8 001,00 0,00 8 001,00 automatisch berechnet/ automatický výpočet
Paušální úhrada z personálních výdajů

3 REISE- UND UNTERBRINGUNGSKOSTEN/ 0,00 2 400,00 0,00 2 400 00 X
NÁKLADYNA CESTOVÁNÍA UBYTOVÁNÍ

31. Reise- und Unterbnngungskosten von Beschaftigten des 0.00 2 400,00 0,00 2 400.00
Begúnstigten/
Náklady na cestovánía ubytováni zaměstnanců příjemce

Reisekosten - Dozentenmobilitat, Reisen des 0,00 600,00 0,00 600,00 Reisen im Rahmen des Fordergebiets - Teilnahme an
Projektpersonals/ cestovní náklady-akademická mobilita, Projektveranstaltungen, Teamberatungen und -sitzungen,
cesty personálu projektu gemeinsame Erstellungder Lehrmaterialien, Sitzungen mit

Vertretern der Institutionen aus dem Bereich Wirtschaft, Kultur,
Arbeitsmarkt - ca. 12 Reisen - Pauschalbetrag/ cesty v rámci
dotačního území: účast na projektových aktivitách, poradách
týmu, schůzích, společná tvorba učebních opor, schůzky se
zástupci institucí z oblasti hospodářství, kultury, trhu práce -

paušál

Unterkunft- Dozentenmobilitát, Reisen des 0,00 1 400,00 0,00 1 400,00 PauschalbetragUbernachtungskosten fůr die oben genannten
Projektpersonals/ ubytování - akademická mobilita, cesty Reisen/ paušál na ubytování pro výše uvedené cesty
personálu projektu
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]

' Koatenkategorlfl / Kategorie nákladů 

Untorkategoilo / Podkatogorle nákladů 

Koitonposttlonsn / Potoiky

Arbfiltepaket 

"Vorbereltung und 

Planu rif / 

Pracovní balliek 

•Příprava a plánováni"

'•OurchfiífmmgV 

•Roaltiacd* 

Ptacóvníbaliiěk 1 

"Reattrace"

A,be(tapnket2

Pracovní baliček 2

V/ub*v-'

GESAMT/ CELKEM

í

Kommantřn {Bwchfelbung der K osten posítlnn, Tul Ikatkulutlon 

dor Kostanpotítlon, Quanttfiilerung der Kostenposltlon - 

StflckMhJ, Anratil der Vwanstaltungon usw.)/ 

komentář (popit polníky, dfííi kalkulace položky, kvantifikace 

položky ■ point kusů, akcí apcd.i
,......... 1

Bayerischer Expert in Pilsen - Gestaltungder Methodik/ 

bavorský expert v Plzni - tvorba metodiky 0,5

0,00 15 240,00 0,00 15 240,00 der Lohn fůreinen bayerischen Experten in Pilsen, dermitder 

grenziibergreifenden Úbertragung der guten Praxis im Rahmen 

aller Projektaktivitáten beauftragt ist, er gestaItetdie 

zusammenfassende Methodik/ 0,5 vom ůblichen Lohn an der 

WBU (wáhrend der gesamten Projektdauer am Projekt tátig: 20 

Monate)/ mzda pro bavorského experta v Plzni, který je pověřen 

přeshraničním transferem dobré praxe v rámci všech 

projektových aktivit, vytváří souhrnnou metodiku - 0,5 ze základu 

obvyklé mzdy na ZČU (na projektu činný po celou dobu jeho 

trvání: 20 měsíců)

Garant der Praktika / garant kurzů studnetských praxí 0,5 0,00 15 240,00 0,00 15 240,00 der Lohn fůr den Garanten der Kurse zu studentischen Praktika - 

garantiert die Harmonisierung der Inhalte mit der Praxis, sichert 

die Evaluierungder Praktika und aller Aktivitáten in

Studienplánen im Zusammenhang mit der Praxis - 0,5 vom 

ůblichen Lohn an der WBU (wáhrend der gesamten Projektdauer 

am Projekt tátig: 20 Monate) / mzda pro garanta kurzů 

studentských praxí, garantuje harmonizaci obsahů s praxí, 

zajišťuje evaluaci konání praxí a všech aktivit ve studijních 

plánech s vazbou na praxi - 0,5 ze základu obvyklé mzdy na ZČU 

(na projektu činný po celou dobu jeho trvání: 20 měsíců)

2. BÚRO- UND VERWALTUNGSAUSGABEN /

KANCELÁŘSKÉ A ADMINISTRATIVNÍ VÝDAJE
0,00 8 001,00 0,00 8 001.00 ■Jt

Pauschale von den Personalkosten /

Paušální úhrada z personálních výdajů

0,00 8 001,00 0,00 8 001,00 automatisch berechnet/ automatický výpočet

3 REISE- UND UNTERBRINGUNGSKOSTEN/
NÁKLADY NA CESTOVÁNÍ A UBYTOVÁNÍ

0,00 2 400,00 0,00 2 400 00 X

31. Reise- und Unterbnngungskosten von Beschaftigten des 

Begúnstigten/

Náklady na cestování a ubytováni zaměstnanců příjemce

0.00 2 400,00 0,00 2 400.00

Reisekosten - Dozentenmobilitat, Reisen des 

Projektpersonals  / cestovní náklady-akademická mobilita, 

cesty personálu projektu

0,00 600,00 0,00 600,00 Reisen im Rahmen des Fordergebiets - Teilnahme an 

Projektveranstaltungen, Teamberatungen und -sitzungen, 

gemeinsame Erstellung der Lehrmaterialien, Sitzungen mit 

Vertretern der Institutionen aus dem Bereich Wirtschaft, Kultur, 

Arbeitsmarkt - ca. 12 Reisen - Pauschalbetrag/ cesty v rámci 

dotačního území: účast na projektových aktivitách, poradách 

týmu, schůzích, společná tvorba učebních opor, schůzky se 

zástupci institucí z oblasti hospodářství, kultury, trhu práce - 

paušál

Unterkunft- Dozentenmobilitát, Reisen des

Projektpersonals / ubytování - akademická mobilita, cesty 

personálu projektu

0,00 1 400,00 0,00 1 400,00 Pauschalbetrag Ubernachtungskosten fůr die oben genannten 

Reisen / paušál na ubytování pro výše uvedené cesty
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m1Alteltspaheti Arbslnnahet 1 Kommentar (Beschrelbung dar Kcstenpoeltfon, TeltkalkulationArbeltscuKet i"Vorfidreifunfi
L-nd ■DurehHlhrung" / der Kostenpoáltlon, Quantlflrlerungder Kostenpesltlon -•...Hama..."/i.

UrrtorturtagDrle/ Podkntngorle niWactó Planung"/ "Roalliaee’' Pracavnimlíč-etií GESAMT/ CELKEMKo»tenpo«ltlonon/ Polofky Pracovníbsl/íek Pracovní balila!t1 1"..nátav..’’

'Příprava a pUnovini” "Realbtaca"

zusammenhangendeAusgaben (Tagesgeld) - 0,00 400,00 0,00 400,00 Tagesgeld - Pauschalbetragfiir die oben genannten Reisen /
Dozentenmobilitat, Reisen des Projektpersonals/ diety - paušál pro výše uvedené cesty
související náklady (diety) - akademická mobilita, cesty
personálu projektu

32 bei Jugendpiojekten Reise- und Unterbringungskosten der 0.00 0-00 0,00 0.00
teilnehmenden Jugendlichen/
v případě projektů mládeže náklady na cestovánía
ubytováni zúčastněné mládeže

0,00
4. KOSTEN FÚR EXTERNÉ EXPERTISE UND oroo 3 000,00 oroo 3 000,00 X

DIENSTLEISTUNGEN /
NÁKLADYNA EXTERNÍODBORNÉ PORADENSTVÍA
SLUŽBY

4.1. Studien odei Erhebungen (z B Bewertungen. Strategien . 0.00 0,00 0,00 0,00 X

konzeptpapiere Planungskonzepte. Handbucher)/
Studie nebo šetření(např hodnocení, strategie.koncepční
poznámkykonstrukčnívýkresy, příručky)

0.00
0,00

4 2 BeruflicheWeiterbildung/ 0,00 0.00 000 0,00 X

Odborná příprava
0.00
0,00

4 3 Ůbersetzungen / 0.00 0,00 0.00 0.00 X

Překladv
0,00
0,00

44 Entwicklung, Ánderungen und Aktualisierungen von ÍT- 0,00 0.00 0,00 0,00 X

Systemen und Websítes/
Vývoj, úprav;'a aktualizace systémů informačních
technologiía internetových stránek

0.00
0.00

4 5 Werbung, Kommumkation. Óffentlichkeitsarbeit oder 0.00 0.00 0.00 0.00 X

Information im Zusammenhangmiteinem Projekt oder dem
Kooperationsprogramm/
Informační, propagačnía komunikačníaktivity souvisejícís
projektem nebo programem spolupráce jako takovým

0.00
0.00

46 Finanzbuchhaltung/ o,oo 0.00 0,00 0.00 X . !

Finanční řízení
0,00
0,00
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P o d rob n ý  ro zp o če t o g ra m  p ře sh ran ičn í sp o lu p rá ce  če ská  re pu b lika  - S vo b o d n ý  s tá t B a vo rsko  C íl E Ú S  2 0 1 4 -2 0 2 0

i. U rrto rtu rtag D rle  / Podkntngorle n iW a ctó  

K o » te n p o« ltlo n on  / Polofky

A lte ltsp a he t i

"V o rfid re ifun fi L-nd 

P la nu n g"  / 

Pracovní b s l/íek  

'Příprava a pUnovini”

A rb s ln na he t 1  

■ D u re h H lh run g " /  

"R o a llia ee ’' 

Pracovní balila!t1  

"Realbtaca"

A rb e lts cu K et i

•...Hama..."/
Pracavnimlíč-etií

"..nátav..’’

GESAMT/ CELKEM
1

1

m
K o m m e n ta r (B e schre lb un g  d a r K cs te n po e ltfo n ,  T e ltka lku la tio n  

d e r K o s te n p o á ltlo n , Q u a n tlflr le ru ng  d e r K o s te np e s ltlo n  -

zu sa m m e nh a n g e nd e A u sg a b e n (T a ge sg e ld ) -  

D o ze n te n m o b ilita t, R e ise n  d e s  P ro je k tpe rso n a ls  /  

so u v ise jíc í n á k lad y  (d ie ty ) -  a kad em ická m o b ilita , ce s ty  

p e rso n á lu  p ro je k tu

0 ,0 0 4 0 0 ,0 0 0 ,0 0 4 0 0 ,0 0 T a g e sge ld -  P a usch a lb e trag fiir  d ie  o b e n g en an n te n  R e isen  / 

d ie ty  - p a u šá l p ro  výše  u ve de n é ce s ty

3 2 b e i Ju g e nd p io je k te n R e ise - u n d U n te rb rin g u ng sko ste n  d e r 

te iln eh m en d en  Ju g e nd lich e n  / 

v  případě projektů mládeže náklady na cestování a 

ubytováni zúčastněné mládeže

0 .0 0 0 -0 0 0 ,0 0 0 .0 0

0 ,0 0

4. KOSTEN FÚR EXTERNÉ EXPERTISE UND 

DIENSTLEISTUNGEN /
NÁKLADY NA EXTERNÍ ODBORNÉ PORADENSTVÍ A

SLUŽBY

oroo 3 000,00 oroo 3 000,00 X

4.1. S tu d ie n  o d e i E rh e b u ng e n (z B B e w e rtun g e n . S tra teg ien  . 

ko n ze p tp a p ie re P la nu n gsko n zep te . H a nd b uch e r)/

Studie nebo šetření(např hodnocení, strategie. koncepční 

poznámkykonstrukční výkresy, příručky)

0 .0 0 0 ,0 0 0 ,00 0 ,0 0 X

0 .0 0

0 ,0 0

4  2 B e ru flich e  W e ite rb ild un g /

Odborná příprava

0 ,00 0 .0 0 0 0 0 0 ,00 X

0 .00

0 ,0 0

4  3 Ů b e rse tzu n ge n  /

Překladv

0 .00 0 ,0 0 0 .0 0 0 .0 0 X

0 ,00

0 ,0 0

4 4 E n tw ick lu n g , Á n d e ru ng e n u n d  A k tu a lis ie ru ng e n vo n  ÍT - 

S ys te m en  u n d  W e b s íte s  /

Vývoj, ú p ra v ;'a  aktualizace systémů informačních 

technologií a internetových stránek

0 ,0 0 0 .0 0 0 ,0 0 0 ,0 0 X

0 .0 0

0 .0 0

4  5 W e rb un g , K o m m u m katio n . Ó ffen tlich ke itsa rb e it  o d e r 

In fo rm a tio n  im  Z u sa m m e nh a ng  m ite in e m  P ro je k t o d e r d e m  

K o o p e ra tion sp ro g ra m m  /

Informační, propagační  a komunikační aktivity související s 

projektem nebo programem spolupráce jako takovým

0 .0 0 0 .00 0 .0 0 0 .0 0 X

0 .00

0 .00

4 6 F in a nzb u ch h a ltu n g /

Finanční řízení

o ,oo 0 .0 0 0 ,0 0 0 .0 0 X . !

0 ,0 0

0 ,0 0
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Aftwltepaket Tellkalkulatlon
KostenkfrtsgDrlo / Kategorií nákladů "Vorberuttimg utid -DureMíhrung'/ der Koatanpoeltlon, Quantlflllerungder Koetenposltton ■

UriťerkBtegorle/ podkalegorie nákladů Planung*/ ■Reáliioce' GESAMT /CELKEM Stěckiahl, Aniahl der Veranslaltungan usw.)/
Pracemi ballíak Pracovní buliček 1 Komontá/fpapfí poloiky, dllli kalkulace pofofky, kvantifikace

■Víiprataaplánováriť "Realltace" poloiky ■ poiet kusů. akci apod.}

47 Dienstleistungen im ZusammenhangmitderOrgamsation 0:00 3 000,00 0,00 3 000,00 X

und DurchfdfhrungvonVeranstaltungen oder Sitzungen
(emschlieSlich Miete, Catermgund Dolmetscherdienste)/
Služby související s pořádáním a realizací akcí nebo
zasedání (včetně nájmu stravování nebo tlumočení)

Kosten fiir gemeinsames grenzíibergreifendesTreffen der 0,00 3 000,00 0,00 3 000,00 Miete: Ráume fůr die Veranstaltungdes grenzubergreifenden
Studierenden/ náklady na společné přesharničnísetká ní Treffen in einer relevanten Institution im bayerischen
studentů Grenzgebiet; Cateringfiir die aktiven Teilnehmer (Studierende,

eingeledene Experten, Akademiker der beiden Universitáten),
Eintritt (Austellung, Fůhrung, andere Veranstaltung nach
aktuellem Angebot) ais relevantes Begelitprogramm des
grenzubergreifenden Treffens fůr ca. 30 aktive Teilnehmer/
pronájem: prostory pro pořádáníakce na relevantní instituci v
bavorském pohraničí; catering: pohoštění pro aktivní účastníky
(studenti, zvaní odborníci, akademici obou univerzit), vstupné (na
výstavu, prohlídku, jinou akci dle aktuální nabídky) jako
relevantní doprovodný program přeshraničního setkání pro ca 30
aktivních účastníků

48 Teilnahme an Veranstaítungen (z B. Teilnahmegebuhren)/ 0.00 0,00 000 0,00 X

Účastna akcích (např registračnípoplatky)

0,00
0,00

49 Rechtsheratung und Notariatsleistungen, techmsche und 0,00 0,00 0,00 0,00 X

tinanzielle Expertise, sonstige Beratungs- und
Prufungsdienstleistungen/
Právníporadenstvía notářské služby, technické a finanční
odborné poradenství,Jiné. poradenské služby

0,00
0,00

4 10 Rechte am geístígen Eigentum / 000 0,00 0.00 0.00 X

Práva duševního vlastnictví
0,001
0.00

4 11 U bernahme emer Bii rgsdhaft durch eine Bank oder ein 0,00 0.00 0.00 oow X

anderes Fmanzmstitut.. sofern dies aufgrund von Umons-
oder nationalen Vorschriften oder m emem vom
Begleitausschuss angenommenen
Programmplanungsdokumentvorgeschrieben ist/ .

Poskytnutízáruk bankou nebo jinou finančníinstitucí
pokud to vyžadujíunijnínebo vnitrostátníprávnípředpisy
nebo programový dokumentpřijatýmonitorovacím výborem

Str. 4 z celkových 6 stran

Podrobný rozpočet Program přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

KostenkfrtsgDrlo / Kategorií nákladů 

UriťerkBtegorle/ podkalegorie nákladů

Aftwltepaket 

"Vorberuttimg utid 

Planung* / 

Pracemi ballíak

■Víiprataa plánováriť

-DureMíhrung'/
■Reálii oce' 

Pracovní buliček 1 

"Rea lltace"

GESAMT /CELKEM

Tellkalkulatlon

der Koatanpoeltlon, Quantlflllerung der Koetenposltton ■ 

Stěckiahl, Aniahl der Veranslaltungan usw.)/ 

Komontá/fpapfí poloiky, dllli kalkulace pofofky, kvantifikace 

poloiky ■ poiet kusů. akci apod.}

47 Dienstleistungen im Zusammenhang m itder Orgamsation 

und Durchfdfhrungvon Veranstaltungen oder Sitzungen 

(emschlieSlich M iete, Catermgund Dolmetscherdienste)/ 

Služby související s pořádáním a realizací akcí nebo 

zasedání (včetně nájmu stravování nebo tlumočení)

0:00 3 000,00 0,00 3 000,00 X

Kosten fiir gemeinsames grenzíibergreifendes Treffen der 

Studierenden / náklady na společné přesharniční setká ní 

studentů

0,00 3 000,00 0,00 3 000,00 Miete: Ráume fůr die Veranstaltungdes grenzubergreifenden  

Treffen in einer relevanten Institution im bayerischen

Grenzgebiet; Cateringfiir die aktiven Teilnehmer (Studierende, 

eingeledene Experten, Akademiker der beiden Universitáten), 

E intritt (Austellung, Fůhrung, andere Veranstaltung nach 

aktuellem Angebot) ais relevantes Begelitprogramm des 

grenzubergreifenden  Treffens fůr ca. 30 aktive Teilnehmer/ 

pronájem: prostory pro pořádání akce na relevantní instituci v 

bavorském pohraničí; catering: pohoštění pro aktivní účastníky 

(studenti, zvaní odborníci, akademici obou univerzit), vstupné (na 

výstavu, prohlídku, jinou akci dle aktuální nabídky) jako 

relevantní doprovodný program přeshraničního setkání pro ca 30 

aktivních účastníků

48 Teilnahme an Veranstaítungen (z B. Teilnahmegebuhren)/ 

Účastna akcích (např registrační poplatky)

0.00 0,00 000 0,00 X

0,00

0,00

49 Rechtsheratung und Notariatsleistungen, techmsche und 

tinanzielle Expertise, sonstige Beratungs- und 

Prufungsdienstleistungen /

Právní poradenství a notářské služby, technické a finanční 

odborné poradenství, Jiné. poradenské služby

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00
4 10 Rechte am geístígen Eigentum /

Práva duševního vlastnictví

000 0,00 0.00 0.00 X

0,001

0.00
4 11 U bernahme emer Bii rgsdhaft durch eine Bank oder ein 

anderes Fmanzmstitut.. sofern dies aufgrund von Umons- 

oder nationalen Vorschriften oder m emem vom 

Begleitausschuss angenommenen 

Programmplanungsdokument vorgeschrieben ist/ . 

Poskytnutí záruk bankou nebo jinou finanční institucí 

pokud to vyžadují unijní nebo vnitrostátní právní předpisy 

nebo programový dokument přijatý monitorovacím výborem

0,00 0.00 0.00 oow X
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Aibettapefiel Arbeltspahet 1 Arbett»pnhet 2 Kommehtar (BwchrelbungPer Kontenpc«Won; Tetlkalkulptlon
Kostenkategorle/ Kategorienákladů "Vorhereitung und "Oiiroíifůhnmfí"/ Per Kmtenpesltloit,QtinnHfljIoruTigd
Unterliategofie / PodKafegorf* nákladů PlanungV Tíenlljaee" Pracovníbaliček! CESAMT/CELKEM SWotaaW. Aruahl der V«*n«tall

Kostenposltionen/ Polotky Pracovní baliček Pracovní baliček 1
“..nůnv.."

Komontňi (poptá poloiky. dfíl! kalkulace
"Pfíprnva a plánůvénT "Real/nce" polníky - počet kotů, akci

0,00
0,00

4 12 Erforderliche Reise- und Unterbrmgungskosten von externen 0,00 0 00 0.00 0;00 X

Sachverstándigen Referenten, Vorsitzenden von Sitzungen
und Dienstleistern /
Nutné cestován/ a ubytováníexterních odborníků,
přednášejících, osob předsedajících zasedáním,
poskytovatelů služeb

0,00
0,00

413 Sonstige im Rahmen des Projekts erforderliche Expertise 0,00 0,00 0,00 0.00 X

und Dienstleistungen /
Jiné specifické odborné poradenstvía služby potřebné pro
projekt

0,00
0,00

5- AUŠRÚSTUNGSKOSTEN / 0,00 0,00 0,00 0,00 X

VÝDAJE NA VYBAVENI

51 Buroausrústung/ 0,00 0,00 0,00 000 X

Kancelářské vybavení
0,00
0.00

52 ÍT-Hard- und Software / 0,00 0,00 0-00 0,00
Hardware a software informačních technologií

0,00
0,00

53 Mobiliár und Ausstattung/ 0,00 0,00 0 00 0,00 X

Nábytek a vybavení
0.00
0,00

5.4. Labórausnístung/ 0.00 0 00 0,00 0,00 X

Laboratornívybavení
0.00
0.00

55. Maschinen und Instrumente/ 0,00 0.00 0.00 0.00 X
Stroie a nřístmie

0,00
0,00

56 Werkzeuge / 0:00 0,00 0,00 0.00 X

Nástroje nebo zařízení
0,00
0,00

5.7 Fahtzeuge {nur in Bayern)/ 000 0 00 0.00 0,00 X

Vozidla (pouze v Bavorsku)
0,00
0.00
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Kostenkategorle / Kategorie nákladů 

Unterliategofie / PodKafegorf* nákladů 

Kostenposltionen/ Polotky

Aibettapefiel 
"Vorhereitung und

PlanungV 

Pracovní baliček 

"Pfíprnva a plánůvénT

Arbeltspahet 1 

"Oiiroíifůhnmfí"/ 
Tíenlljaee" 

Pracovní baliček 1 

"Real/nce"

Arbett»pnhet 2

Pracovní baliček! 

“..nůnv.."

CESAMT/CELKEM

Kommehtar (Bwchrelbung Per Kontenpc 

Per Kmtenpesltloit, QtinnHfljIoruTig d 

SWotaaW. Aruahl der V«*n«tall 
Komontňi (poptá poloiky. dfíl! kalkulace 

polníky - počet kotů, akci

«Won; Tetlkalkulptlon

0 ,00

0 ,00

4 1 2 E rfo rd e rliche  R e ise - u n d U n te rb rm g u n g skos te n vo n e x te rn e n 

S a ch ve rs tán d ig e n R e fe ren te n , V o rs itze n de n vo n S itzun g en  

u n d D ie ns tle is te rn /

N u tné  ce s to ván / a ubytování externích odborníků, 

přednášejících, o so b předsedajících za se d án ím , 

poskytovatelů služeb

0 ,0 0 0 0 0 0 .0 0 0 ;0 0 X

0 ,0 0

0 ,0 0

4 1 3 S o n s tig e im R a hm e n d e s P ro je k ts  e rford erlich e E xp e rtise  

u n d D ie ns tle is tu ng en  /

Jiné specifické odborné poradenství a služby potřebné pro 

projekt

0 ,0 0 0 ,00 0 ,00 0 .0 0 X

0 ,0 0

0 ,0 0

5 - AUŠRÚSTUNGSKOSTEN /

VÝDAJE NA VYBAVENI
0,00 0,00 0,00 0,00 X

5 1 B u roa u srú stu ng /

Kancelářské vybavení

0 ,0 0 0 ,0 0 0 ,0 0 0 0 0 X

0 ,0 0

0 .00

5 2 ÍT -H ard- u nd  S o ftw a re  /
Hardware a software informačních technologií

0 ,00 0 ,0 0 0 -0 0 0 ,00

0 ,0 0

0 ,00

5 3 M o biliá r u n d A u ss ta ttu n g /

Nábytek a vybavení

0 ,0 0 0 ,0 0 0 0 0 0 ,0 0 X

0 .0 0

0 ,0 0

5.4. L a  b ó ra  u sní  s tu  n g /

Laboratorní vybavení

0 .00 0 0 0 0 ,0 0 0 ,0 0 X

0 .0 0

0 .0 0

5 5 . M asch in en  u n d In s trum en te/

Stroie a nřístmie

0 ,0 0 0 .0 0 0 .0 0 0 .00 X

0 ,00

0 ,00

5 6 W e rkze ug e  /

N á stro je  nebo zařízení

0 :0 0 0 ,0 0 0 ,0 0 0 .00 X

0 ,00

0 ,0 0

5 .7 F a htze u ge  {n u r in  B a ye rn )/

Vozidla (pouze v Bavorsku)

0 0 0 0 0 0 0 .0 0 0 ,0 0 X

0 ,00

0 .00
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Podrobný rozpočet Program přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Aibetopakel 2 Kommentar (Bascbratbungder Koatonpoattlon,Tellkalkutatton
Kostenkategorlo / Kategorie nákladů "Votberatturg und der Kostanposltlon, Quantlřlzlerung dat Kostenpoklflon •

3L Unterkategoile/ Podkategoría nákladů Planung" / '...Mamě™*/
"Realizace* GESAMT/ CELKEMPracemi badtak 2 Stockiehl, AniaM dar Vevanstaltungen uew.)/

Kostertposlttonen/ Potoiky Pracovní balíček Pracavníbaimn l
"-Jiázmr.” Komantáf (popis polníky, dilll kalkutaca pololhy, kvantifikace

-Připrala a plánování- "fřeaflzaco" potoiky ■ polet kusí), akci apotf.)
58 Sonstige fur das Projekt erforderliche besondere 0.00 0,00 0;00 0.00 X

Ausrustungen /
Jiné specifické vybavenípotřebné pro projekt

0,00
0,00

6. ANSCHAFFUNG UND MIETEVON IMMOBILIEN SOWIE 0,00 0,00 0,00 0,00 X

BAUKOSTEM/
POŘÍZENÍA PRONÁJEM NEMOVITOSTÍA STAVEBNÍ
PRÁCE

61 Ausgaben fur die Anschaffungvon Immobilien und 0:00 0 00 0,00 0,00
Giundstúcken/
Pořízenístaveb a pozemků

0,00
0,00

62 Baukosten und weitere damit zusammenhángende Kosten/ 0:00 0.00 0.00 0 00
Výdaje na stavebnípráce a souvisejícínáklady

0,00
0,00

6 3. Kosten fúr die Miete von Immobilien und Grundstúcken / 0;G0 0.00 0.00 0,00
Nákladyna pronáfem staveb a pozemků

0,00
Zwischensumme/ Mezisoučet 0,00 66 741,00 0,00 66 741,00 X

Emnahmen / Příjmy 0,00 X

GESAMTBUDGET/ CELKOVÉZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0;00 66 74100 0,00 66 741,00 X

Arbeitspaket Arbeitspaket 1 Arbeitspaket 2"Vorbereitung und
1Durchfuhrung"/

Planung"/ "...Name..."/
GESAMT/ CELKEMPracovní balíček 1 Pracovníbalíček 2 Kontrolle/ Kontrola (%)

Pracovní balíček "Realizace" "„název.""Příprava a plánování'

1 Personalkosten/ Personálnínáklady 0,00 53 340,00 0,00 53 340,00 987,78
2 Buro- und Verwaltungsausgaben/ 0.00 8 001,00 0.00 8 001,00 15,00
Kancelářské a administrativnívýdaje

3 Reise- und Unterbringungskosten/ 0.00 2 400 00 0 00 2 400,00
Náklady na cestováni a ubytování

4 Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen/ 0.00 3 000 00 0 00 3 000,00
Náklady na externí odborné poradenství a služby

5 Ausrustungskosten/ Výdaje na vybavení 0 00 000 0 00 0,00
6 Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten/ 0.00 0,00 0.00 000
Pořízenía pronájem nemovitostía stavebnípráce

Zwischensumme/ Mezisoučet 0 00 66 741.00 0,00 66 741,00
Einnahmen / Příjmy 0.00 0,00 0,00 0,00
GESAMTBUDGET/ CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0700 66 741,00 0,00 66 741,00
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3L

Kostenkategorlo / Kategorie nákladů "Votberatturg und

Unterkategoile / Podkategoría nákladů Planung" /

Kostertposlttonen / Potoiky Pracovní balíček

-Připrala a plánování-

"Realizace* 

Pracavníbaimn l 

"fřeaflzaco"

Aibetopakel 2 

'...Mamě™ */ 

Pracemi badtak 2 

"-Jiázmr.”

GESAMT/ CELKEM

Kommentar (Bascbratbung der Koatonpoattlon, Tellkalkutatton 

der Kostanposltlon, Quantlřlzlerung dat Kostenpoklflon • 

Stockiehl, AniaM dar Vevanstaltungen uew.)/ 

Komantáf (popis polníky, dilll kalkutaca pololhy, kvantifikace 

potoiky ■ polet kusí), akci apotf.)

58 Sonstige fur das Projekt erforderliche besondere 

Ausrustungen /

Jiné specifické vybavení potřebné pro projekt

0.00 0,00 0;00 0.00 X

0,00

0,00

6. ANSCHAFFUNG UND MIETE VON IMMOBILIEN SOW IE

B  AU KOSTEM/

POŘÍZENÍ A PRONÁJEM NEMOVITOSTÍ A STAVEBNÍ

PRÁCE

0,00 0,00 0,00 0,00 X

61 Ausgaben fur die Anschaffungvon Immobilien und 

Giundstúcken /

Pořízení staveb a pozemků

0:00 0 00 0,00 0,00

0,00

0,00

62 Baukosten und weitere damit zusammenhángende Kosten/ 

Výdaje na stavební práce a související náklady

0:00 0.00 0.00 0 00

0,00

0,00

6 3. Kosten fúr die Miete von Immobilien und Grundstúcken / 

Náklady na pronáfem staveb a pozemků

0;G0 0.00 0.00 0,00

0,00

Zwischensumme/ Mezisoučet 0,00 66 741,00 0,00 66 741,00 X

Emnahmen / Příjmy 0,00 X

GESAMTBUDGET / CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0;00 66 74100 0,00 66 741,00 X

Arbeitspaket 

"Vorbereitung und 

Planung" / 

Pracovní balíček 

"Příprava a plánování'

Arbeitspaket 1

1 Durchfuhrung"/ 

Pracovní balíček 1
"Realizace"

Arbeitspaket 2 

"...Name..."/ 

Pracovní balíček 2

"„název."

GESAMT / CELKEM Kontrolle / Kontrola (%)

1 Personalkosten / Personální náklady 0,00 53 340,00 0,00 53 340,00 987,78

2 Buro- und Verwaltungsausgaben /

Kancelářské a administrativní výdaje
0.00 8 001,00 0.00 8 001,00 15,00

3 Reise- und Unterbringungs kosten /

Náklady na cestováni a ubytování
0.00 2 400 00 0 00 2 400,00

4 Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen/ 

Náklady na externí odborné poradenství a služby

0.00 3 000 00 0 00 3 000,00

5 Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0 00 000 0 00 0,00

6 Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten/ 

Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce
0.00 0,00 0.00 000

Zwischensumme / Mezisoučet 0 00 66 741.00 0,00 66 741,00

Einnahmen / Příjmy 0.00 0,00 0,00 0,00

GESAMTBUDGET / CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0700 66 741,00 0,00 66 741,00
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Program přeshraniční spolupráce Harmonogram předkládání monitorovacích zpráv a žádostí o platbu Příloha č. 5
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko
Cíl EÚS 2014-2020

Zeitplan Nr. / Harmonogram číslo 1

Bayernstudien: Pilsen - Regensburg: gemeinsam fur die Berufspraxis/Projektname / Název projektu Bavorská studia: Plzeň - Řezno: společně pro profesní praxi

Projektnummer / Číslo projektu 308
LP1 Západočeská univerzita v Plzni CZ
PP2: Universitát Regensburg BY
Zustimmung zum Begmn der Projektdurchfúhrung ab / Souhlas se zahájením realizace projektu od' 25.3.2020
Projektbegmn / Začátek realizace projektu 1.5.2021
Projektende / Konec realizace projektu. 31.12.2022

Benchtszeitraum / Monrtorovací období Termín der Berichtslegung
Berichtstyp / Typ zprávy fur CZ / Termín předloženi Anmerkung / Poznámka

Reihenfolge / Pořadí Beglnn / Počátek Ende / Konec zprávy pro ČR

1. 25.3.2020 31.12.2022 abschliellend / závěrečná 1.3.2023

Name / Název Datum / Dne Vor- und Nachname / Jméno Unterschrift / Podpisa příímení

Ausgearbeitet von /
Vypracoval Centrum pro regionální
(Ausgabenprufende rozvoj České republiky Zi: ízch
Stelle LP/KontrolorVP)

Fur den Leadpartner
bestáttgt von / Za Západočeská univerzita
vedoucího partnera v Plzni 4/y
potvrdil





Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita
I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOMISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení
finančních oprav, které mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná
finanční oprava.

Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) se
zohlední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo vnitrostátním
orgánem na základě důkazních prvků dokládajících přítomnost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 %.

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky
v
C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1. Neuveřejnění oznámení Článek 31 směrnice 2014/23/EU Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 100 %
o zahájení zadávacího řízení v souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění

Články 26, 32 a 49 směrnice v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen Uř. věst.), pokud
Nebo neoprávněné přímé zadání 2014/24/EU to směrnice vyžadují).
(tj. protiprávní jednací řízení bez
uveřejnění) Články 44, 67 až 69 směrnice To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez

2014/25/EU uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2.

1 Uvedená judikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES. Poskytnutý výklad však může být relevantní i pro ustanovení směrnic z roku 2014.
2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem v jiném členském státě má přístup k příslušným
informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznámení o zahájení
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní normy pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti
o těchto normách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č. 2006/C 179/02).

1

O/
C'.

Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita

I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

P ři s tan o v en í v ý še fin an čn í o p rav y se p o stu p u je d le R O Z H O D N U T Í K O M IS E  C (2 0 1 9 ) 3 4 5 2 , ze d n e 1 4 . 5 . 2 0 1 9  v  p la tn ém  zn ěn í, k te rý m  se s tan o v í p o k y n y k e s tan ov en í 

fin an č n ích  o p rav , k te ré m ají b ý t p ro v ed en y  u  v ý d a jů  fin an co v an ý ch  U n ií za  n ed o d ržen í p la tn ý ch  p rav id e l p ro  zad áv án í v e ře jn ý ch  zak ázek .

V ý še fin ančn í o p rav y  se  v y p o č ítá  z  částk y , k te rá  b y la  p o sk y to v a te lem  d o tace p o sk y tn u ta  v  so u v is lo sti s v ý b ěro v ý m  řízen ím , u  k te réh o  se  p o ru šen í p rav id la  v y sk y tlo .

V  p říp ad ě , k d y  je  p o ru šen í p rav id e l p ro  zad áv án í v e ře jn ý ch  zak ázek  p o u ze fo rm áln í p o v ah y  b ez sk u tečn éh o n eb o  p o ten c iá ln íh o  fin an čn íh o  d o p ad u , n eb u d e p ro v ed en a žád n á  

fin an čn í o p rav a .

V y sk y tn e -li se v  jed n o m  zad áv ac ím  (v ý b ěro v ém ) řízen í v íce  n esro v n a lostí, sazb y o p rav  se nesčítají, a le  p ři ro zh o d o v án í o  sazb ě  o p rav y  (5 % , 1 0 % , 2 5 %  n eb o 1 0 0 % ) se  

zo h led n í nejzávažnější porušení.

V  p říp ad ech , k d y  k  p o rušen í d o ch áz í v  d ů sled k u  p o d v o d u  n eb o  tre stn éh o  č in u , jež  b y l z jištěn  p řís lu šn ý m  so u d n ím  o rg án em  n eb o  p říslu šn ý m  o rg án em  E U  n eb o  v n itro s tá tn ím  

o rg ánem  n a  zák lad ě d ů k azn ích  p rv k ů  d o k lád a jíc ích  p říto m n o st p o d v o d n ý ch  n esro v n a lo stí, p o u ž ije  se  v žd y  fin an čn í o p rav a  v e  v ý ši 1 0 0  %.

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky
v
C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 . N eu v eře jn ěn í o zn ám en í 

o  zah á jen í zad áv ac íh o  řízen í

N eb o  n eo p ráv n ěn é p řím é zad án í 

(tj. p ro tip ráv n í jed n ac í řízen í b ez  

u v eře jn ěn í)

Č lán ek  3 1 sm ěrn ice 2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lánk y  2 6 , 3 2  a  4 9  sm ěrn ice

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lán k y  4 4 , 6 7  až  6 9  sm ěrn ice  

2 0 1 4 /2 5 /E U

O zn ám en í o  zah á jen í zad áv ac íh o  řízen í n eb y lo  u v eře jn ěn o  

v  so u lad u  s p řís lu šn ý m i p řed p isy  (n ap ř. u v eře jn ěn í 

v  Úředním věstníku Evropské unie (d á le  jen  U ř. v ěs t.) , p o k u d  

to  sm ěrn ice v y žad u jí).

T o  p la tí i p ro  p řím é zad áv án í n eb o  jed n ac í řízen í b ez  

u veře jněn í, p o k u d  n e jso u  sp ln ěn a  k rité ria  p ro  je jich  p o u ž ití.

1 0 0  %

S te jn é  jak o  v ý še , s v ý jim k o u  sk u tečn o sti, že  u v eře jn ěn í b y lo  

u č in ěn o  jin ý m i o d p o v íd a jíc ím i p ro střed k y 2 .

2 5  %

1 U v ed en á  ju d ik a tu ra  o d k azu je n a  u s tan o v en í sm ěrn ic  2 0 0 4 /1 7 /E S  a  2 0 0 4 /1 8 /E S . P o sky tn u tý  v ý k lad  v šak  m ů že b ý t re lev an tn í i p ro  u s tan o v en í sm ěrn ic z  ro k u  2 0 1 4 .

2 O d p o v íd a jíc ím i p ro střed k y  u v eře jn ěn í se  ro zu m í, že  o zn ám en í o  zah á jen í zad áv ac íh o řízen í b y lo  u v eře jn ěn o zp ů so b em , k te rý  za jišť u je , že  p o d n ik  se  s íd lem  v  jin ém  č len sk ém  stá tě m á  p řís tu p  k  p řís lu šn ý m  

in fo rm ac ím  tý k a jíc ím  se  zad áv ac íh o  řízen í p řed  zad án ím  d an é zak ázk y , ab y  m ěl m o žno st p o d a t n ab íd ku  n eb o  v y jád řit sv ů j zá jem  tu to  zak ázk u  z ísk at. V  p rax i se  jed n á  o  p říp ad , k d y 1 ) o zn ám en í o  zah ájen í 

zad áv ac íh o  řízen í b y lo  u v eřejn ěn o  n a  v n itro s tá tn í ú ro v n i (p o d le  p řís lu šn ý ch  v n itro s tá tn ích  p ráv n ích  p řed p isů  n eb o  p rav id e l) a / n eb o  2 ) b y ly  d o d rženy  zák lad n í n o rm y  p ro  u v eřejň o v án í zak ázek  (d a lš í p o d ro b n o sti 

o  těch to  n o rm ách  jso u  u v eden y  v  o d d íle  2 .1 in te rp re tačn íh o  sd ě len í K o m ise č . 2 0 0 6 /C  1 7 9 /0 2 ).

O/

C '.

1



č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 100 % (tato oprava
služby/ dodávky jsou uměle množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na se použije, pokud
rozděleny Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ oznámení o zahájení

dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot zadávacího řízení
Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených týkající se dotčených

stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3C-574/10, Komise/ Německo, T- stavebních prací/
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10. dodávek/ služeb
Španělsko/ Komise nebylo uveřejněno v

Uř. věst., ačkoli to
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

3. Chybějící odůvodnění pro Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 5 %
zadání zakázky bez rozdělení na nerozdělit zakázku na části.
části

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ 
služby/ dodávky jsou uměle 
rozděleny

Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU

Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU

Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU

C-574/10, Komise/ Německo, T- 
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10. 
Španělsko/ Komise

Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 
množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na 
několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ 
dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot 
směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených 
stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3

100 % (tato oprava 
se použije, pokud 
oznámení o zahájení 
zadávacího řízení 
týkající se dotčených 
stavebních prací/ 
dodávek/ služeb 
nebylo uveřejněno v 
Uř. věst., ačkoli to 
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných 
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

25 %

3. Chybějící odůvodnění pro 
zadání zakázky bez rozdělení na 
části

Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 
nerozdělit zakázku na části.

5 %

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb 
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4. Nedodržení lhůt pro podání Články 27 až 30, 47 odst. 1 a 3, a čl. 53 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 85 % a více, 100%
nabídek nebo lhůt pro podání odst. 1 směrnice 2014/24/EU nebo lhůta je 5 dnů a méně.
žádostí o účast4.

Články 45 až 48, 66 odst. 3 a 73 odst. 1 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 50 % a více 25%
nebo Směrnice 2014/25/EU (ale méně než 85 %).5

Neprodloužení lhůt pro podání Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 30 % a více 10%
nabídek, pokud došlo (ale méně než 50 %).
k významným změnám
v zadávacích podmínkách nebo

Lhůty nebyly prodlouženy v případech, kdy došlo
k významným změnám v zadávací dokumentaci6.

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o méně než 5 %
30 %.

4 Tyto lhůty se vztahují na otevřené řízení, užší řízení a zadávací řízení s vyjednáváním.
Je třeba také upozornit na čl. 47 odst. 1 směrnice 2014/24/EU: "Při stanovení lhůtpropodání nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázk)’a čas nezbytný napřípravu
nabídek, anižjsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".
5 Např. při minimální lhůtě pro doručení nabídek v délce 35 dnů (podle článku 27 směrnice 2014/24/EU) by se mohly vyskytnout dva scénáře: 1) lhůta použitá veřejným zadavatelem činila 10 dnů. což znamená
zkrácení časové lhůty o 71,4 % [= (35-10)/ 35)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 25 %; 2) lhůta použitá veřejným zadavatelem byla 10 dnů, avšak minimální lhůta měla být 15 dnů (z důvodu uveřejnění
předběžného oznámení), což znamená zkrácení lhůty o 33 % [= (15-10)/l 5)]. a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 10 %.
6 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. b) směrnice 2014/24/EU.
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č . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4 . N e d o d r ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k  n e b o  l h ů t  p r o  p o d á n í  

ž á d o s t í  o  ú č a s t 4 .

Č l á n k y  2 7  a ž  3 0 ,  4 7  o d s t .  1  a  3 ,  a  č l .  5 3

o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  8 5  %  a  v í c e ,  

n e b o  l h ů t a  j e  5  d n ů  a  m é n ě .

1 0 0 %

n e b o

Č l á n k y  4 5  a ž  4 8 ,  6 6  o d s t .  3  a  7 3  o d s t .  1  

S m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  5 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  8 5  % ) . 5

2 5 %

N e p r o d l o u ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k ,  p o k u d  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  

v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  3 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  5 0  % ) .

n e b o

1 0 %

L h ů t y  n e b y l y  p r o d l o u ž e n y  v  p ř í p a d e c h ,  k d y  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  v  z a d á v a c í  d o k u m e n t a c i 6 .

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  m é n ě  n e ž

3 0  % .

5  %

4  T y t o  l h ů t y  s e  v z t a h u j í  n a  o t e v ř e n é  ř í z e n í ,  u ž š í  ř í z e n í  a  z a d á v a c í  ř í z e n í  s  v y j e d n á v á n í m .

J e  t ř e b a  t a k é  u p o z o r n i t  n a  č l .  4 7  o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U :  "Při stanovení lhůtpro podání nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázk)’ a čas nezbytný na přípravu 

nabídek, aniž jsou dotčeny minimální lhůty stanovené v  článcích 27 až 31".

5  N a p ř .  p ř i  m i n i m á l n í  l h ů t ě  p r o  d o r u č e n í  n a b í d e k  v  d é l c e  3 5  d n ů  ( p o d l e  č l á n k u  2 7  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U )  b y  s e  m o h l y  v y s k y t n o u t  d v a  s c é n á ř e :  1 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  č i n i l a  1 0  d n ů .  c o ž  z n a m e n á  

z k r á c e n í  č a s o v é  l h ů t y  o  7 1 , 4  %  [ =  ( 3 5 - 1 0 ) /  3 5 ) ] ,  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  2 5  % ;  2 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  b y l a  1 0  d n ů ,  a v š a k  m i n i m á l n í  l h ů t a  m ě l a  b ý t  1 5  d n ů  ( z  d ů v o d u  u v e ř e j n ě n í  

p ř e d b ě ž n é h o  o z n á m e n í ) ,  c o ž  z n a m e n á  z k r á c e n í  l h ů t y  o  3 3  %  [ =  ( 1 5 - 1 0 ) / l  5 ) ] .  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  1 0  %.
6 S r o v .  Č l á n e k  4 7  o d s t .  3  p í s m .  b )  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U .
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cV. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 10%
si potenciální účastníci opatřili účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj.
zadávací dokumentaci Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených

v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými
nebo Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro

otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.
Omezení pro získání zadávací
dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 5%

účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek,
v souladu s příslušnými ustanoveními.

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 25 %
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7za pomoci
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1

směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam, kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %. 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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Vc. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby 
si potenciální účastníci opatřili 
zadávací dokumentaci

nebo

Omezení pro získání zadávací

Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU

Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU

Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj. 
kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených 
v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými 
ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.

10%

dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale 
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek, 
v souladu s příslušnými ustanoveními.

5%

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

25 %

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7 za pomoci 
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup 
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1 
směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam, kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %. 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Neuveřejnění prodloužených Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 5 %
lhůt pro podání nabídek9 o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu
nebo s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Uř. věst. EU), ale

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU uveřeinění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno jinými
Neprodloužení lhůt pro podání prostředky (viz podmínky v bodě 1 výše).
nabídek

Stejné jako výše a uveřejnění (prodloužených lhůt) jinými 10%
prostředky nebylo provedeno (viz podmínky v bodě 1 výše).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10,
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

7. Případy, které neodůvodňují Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 25 %
použití jednacího řízení s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které
s uveřejněním nebo soutěžního směrnice neupravuje.
dialogu

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 10%
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny.
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C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6 . N e u v e ř e j n ě n í  p r o d l o u ž e n ý c h  

l h ů t  p r o  p o d á n í  n a b í d e k 9

n e b o

N e p r o d l o u ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k

Č l á n k y  3  a  3 9  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n k y  1 8  a  4 7  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n k y  3 6  a  6 6  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

P o č á t e č n í  l h ů t y  p r o  p o d á n í  n a b í d e k  ( n e b o  p o d á n í  ž á d o s t í  

o  ú č a s t )  b y l y  s p r á v n é  v  s o u l a d u  s  p l a t n ý m i  u s t a n o v e n í m i ,  a l e  

b y l y  p r o d l o u ž e n y  b e z  o d p o v í d a j í c í h o  u v e ř e j n ě n í  v  s o u l a d u  

s  p ř í s l u š n ý m i  p ř e d p i s y  ( t j .  u v e ř e j n ě n í m  v  U ř .  v ě s t .  E U ) ,  a l e  

u v e ř e i n ě n í  ( p r o d l o u ž e n ý c h  l h ů t )  b v l o  p r o v e d e n o  j i n ý m i

p r o s t ř e d k y  ( v i z  p o d m í n k y  v  b o d ě  1  v ý š e ) .

5  %

S t e j n é  j a k o  v ý š e  a  u v e ř e j n ě n í  ( p r o d l o u ž e n ý c h  l h ů t )  j i n ý m i  

p r o s t ř e d k y  n e b y l o  p r o v e d e n o  ( v i z  p o d m í n k y  v  b o d ě  1  v ý š e ) .

n e b o

N e p r o d l o u ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  n a b í d e k  v  p ř í p a d e c h ,  k d y  

z  j a k é h o k o l i  d ů v o d u  n e j s o u  d o d a t e č n é  i n f o r m a c e  d o d á n y  

n e j p o z d ě j i  š e s t  d n ů  p ř e d  k o n c e m  l h ů t y  p r o  p o d á n í  n a b í d e k 1 0 ,  

i  k d y ž  o  t o  h o s p o d á ř s k ý  s u b j e k t  p o ž á d a l  v č a s .

1 0 %

7 . P ř í p a d y ,  k t e r é  n e o d ů v o d ň u j í  

p o u ž i t í  j e d n a c í h o  ř í z e n í  

s  u v e ř e j n ě n í m  n e b o  s o u t ě ž n í h o  

d i a l o g u

Č l á n e k  2 6  o d s t .  4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U V e ř e j n ý  z a d a v a t e l  z a d á  v e ř e j n o u  z a k á z k u  v  j e d n a c í m  ř í z e n í  

s  u v e ř e j n ě n í m  n e b o  v  s o u t ě ž n í m  d i a l o g u  v  s i t u a c í c h ,  k t e r é  

s m ě r n i c e  n e u p r a v u j e .

2 5  %

P ř í p a d y ,  k d y  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  z a j i s t i l  ú p l n o u  

t r a n s p a r e n t n o s t ,  v č e t n ě  o d ů v o d n ě n í  p o u ž i t í  t ě c h t o  p o s t u p ů  

v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h ,  n e o m e z i l  p o č e t  ú č a s t n í k ů ,  k t e r é  

v y z v e  k  p o d á n í  p ř e d b ě ž n ý c h  n a b í d e k ,  a  z a j i s t i l  r o v n é  

z a c h á z e n í  s e  v š e m i  ú č a s t n í k y  v  p r ů b ě h u  j e d n á n í .

1 0 %

9  N e b o  p r o d l o u ž e n ý c h  l h ů t  p r o  p o d á n í  ž á d o s t í  o  ú č a s t ;  t y t o  l h ů t y  s e  v z t a h u j í  n a  u ž š í  ř í z e n í  a  j e d n a c í  ř í z e n í  s  u v e ř e j n ě n í m .

1 0  S r o v .  Č l á n e k  4 7  o d s t .  3  p í s m .  a )  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U .  V  p ř í p a d ě  z r y c h l e n é h o  ř í z e n í  p o d l e  č l .  2 7  o d s t .  3  a  č l .  2 8  o d s t .  6  u v e d e n é  s m ě r n i c e  č i n í  t a t o  l h ů t a  č t y ř i  d n y .
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 10%
stanoveného ve směrnici pro zakázek12nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné
elektronické a souhrnné Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na
zadávání zakázek" potenciální účastníky".

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 25 %
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za
závažnou nesrovnalost14.

9. V oznámení o zahájení Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15nejsou 25 %
zadávacího řízení nejsou příloha V (body 7.c a 9) směrnice uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria
uvedeny požadavky na 2014/23/EU hodnocení (a jejich váhy).
kvalifikaci anebo kritéria
hodnocení (a jejich váhy) nebo Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16nejsou uvedeny 10%
podmínky plnění zakázek nebo příloha V část C (body 11 .c a 18) a podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.
technické specifikace. příloha VII směrnice 2014/24/EU

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani
nebo ČI. 60, 71,73, 76 až 79, 82 a 87, příloha zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí

VIII a přílohaXI,A (bod 16 a 19), B kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek
Nedostatečně podrobně popsaná (bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek
kritéria hodnocení a jejich váhy. směrnice 2014/25/EU podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující

účinek)17.
nebo Zásada rovného zacházení uvedená v

článku 18 směrnice 2014/24/EU d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na
Neposkytnutí/ neuveřejnění kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl,
vysvětlení/ doplňujících Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.
informací. ESD-11/2010COM vs. Irsko, ESD-

01/2008 Lianakis

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu 
stanoveného ve směrnici pro 
elektronické a souhrnné 
zadávání zakázek"

Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU

Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU

Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 
zakázek12 nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné 
směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na 
potenciální účastníky".

10%

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za 
závažnou nesrovnalost14.

25 %

9. V oznámení o zahájení 
zadávacího řízení nejsou 
uvedeny požadavky na 
kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy) nebo 
podmínky plnění zakázek nebo 
technické specifikace.

nebo

Nedostatečně podrobně popsaná 
kritéria hodnocení a jejich váhy.

nebo

Neposkytnutí/ neuveřejnění 
vysvětlení/ doplňujících 
informací.

Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a
příloha V (body 7.c a 9) směrnice 
2014/23/EU

Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, 
příloha V část C (body 11 .c a 18) a 
příloha VII směrnice 2014/24/EU

ČI. 60, 71,73, 76 až 79, 82 a 87, příloha 
VIII a příloha XI, A (bod 16 a 19), B 
(bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) 
směrnice 2014/25/EU

Zásada rovného zacházení uvedená v 
článku 18 směrnice 2014/24/EU

Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, 
ESD-11/2010 COM vs. Irsko, ESD- 
01/2008 Lianakis

a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15 nejsou 
uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy).

25 %

b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16 nejsou uvedeny 
podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani 
zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí 
kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek 
nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek 
podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující 
účinek)17.

d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na 
kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl, 
nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.

10%

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k Případy, v nichž by hospodářské subjekty mohly být 25 %
článku 3 směrnice 2014/23/EU odrazeny od podání nabídky z důvodu protiprávních důvodů

- důvodů pro vyloučení, pro vyloučení, požadavků na kvalifikaci, kritérií hodnocení
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu nebo podmínek pro plnění zakázky, které obsahují
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1, příloze VII neodůvodněné vnitrostátní, regionální nebo místní

směrnice 2014/24/EU preference.
- podmínek pro plnění zakázek
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu Jedná se například o případ, kdy existuje požadavek, aby

k článku 36 odst. 1, příloze VIII v době podání nabídky měl účastník:
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU

(i) provozovnu nebo zástupce v zemi nebo regionu; nebo
které isou diskriminační na
základě neodůvodněných (ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v zemi nebo
vnitrostátních, regionálních nebo regionu18;
místních preferencí

(iii) vybavení v zemi nebo regionu.

Stejně jako výše, s výjimkou případů, kdy byla stále zajištěna 10 %
minimální míra hospodářské soutěže, tj. určitý počet
hospodářských subjektů předložil nabídky, které byly přijaty
a splnily požadavky na kvalifikaci.

18 Definice požadavků na kvalifikaci nesmí být diskriminační ani omezující a musí být vázána na předmět zakázky a musí být přiměřená. V každém případě, pokud není možné dostatečně přesně popsat
požadovaný specifický požadavek na kvalifikaci, musí být odkaz použitý v kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo otevření hospodářské soutěži. Pokud jsou tyto podmínky
splněny, není finanční oprava odůvodněná.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití Č lánky 36 , 37 , 38 a  41 ve vztahu k Případy, v  n ichž  by  hospodářské subjekty m ohly být 25 %

článku  3 sm ěrnice 2014/23/E U odrazeny od podání nabídky z důvodu pro tiprávních  důvodů
- důvodů pro vyloučení,

Č lánky 42 , 56 až 63 , 67 a 70 ve vztahu
pro vyloučení, požadavků  na kvalifikaci, kritérií hodnocení

požadavků na kvalifikaci, nebo podm ínek pro p lnění zakázky, k teré obsahují
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1 , příloze V II 

sm ěrnice 2014/24/E U
neodůvodněné vnitrostátn í, reg ionáln í nebo m ístn í 

preference.
- podm ínek  pro p lnění zakázek 

nebo Č lánky 60 , 76 až 79 , 82 a 87 ve vztahu Jedná se napřík lad o případ , kdy existu je požadavek , aby 

v  době podání nabídky m ěl účastn ík :k  článku 36 odst. 1, příloze V III
- technických  specifikací sm ěrnice 2014/25/E U

(i) provozovnu nebo zástupce v  zem i nebo reg ionu; nebo
které i sou d iskrim inační na

základě neodůvodněných (ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v  zem i nebo
vnitrostátn ích , reg ionáln ích  nebo 

m ístn ích  preferencí
reg ionu 18;

(iii) vybavení v  zem i nebo reg ionu.

S tejně  jako výše, s vý jim kou případů, kdy  byla stále  zajištěna 

m inim áln í m íra hospodářské soutěže, tj. u rčitý počet 

hospodářských  subjektů předložil nabídky , k teré byly přijaty  

a  sp ln ily požadavky na  kvalifikaci.

10 %

18 D efin ice požadavků na kvalifikaci nesm í být d iskrim inační an i om ezující a  m usí bý t vázána na předm ět zakázky a m usí být přim ěřená. V  každém  případě, pokud  není m ožné dostatečně přesně popsat 
požadovaný specifický požadavek  na kvalifikaci, m usí být odkaz použitý  v  kvalifikačních  požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo o tevření hospodářské soutěži. Pokud  jsou  ty to podm ínky 

sp lněny, není finanční oprava odůvodněná.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

11. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k To se týká kritérií nebo podmínek, které sice nejsou 10%
článku 3 směrnice 2014/23/EU diskriminační na základě vnitrostátních/ regionálních/

- kritérií pro vyloučení, místních preferencí, ale stále vedou k omezení přístupu
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu hospodářských subjektů ke konkrétnímu zadávacímu řízení.
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1 příloze Vil směrnice Příkladem toho jsou následující případy.

2014/24/EU
- podmínek pro plnění zakázek 1) případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu zakázku se vztahuje k jejímu předmětu, ale není mu úměrná;

k článku 36 odst. 1, příloze VIII
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU 2) případy, kdy byly při hodnocení účastníků použity

požadavky na kvalifikaci jakožto kritéria hodnocení
které nejsou diskriminační ve
smyslu předchozího druhu 3) případy, kdy jsou vyžadovány specifické ochranné
nesrovnalosti, ale stále omezují známky/ značky/ normy19,s výjimkou případů, kdy se tyto
přístup hospodářských subjektů požadavky týkají doplňkové části zakázky a potenciální

dopad na rozpočet EU je pouze formální (srov. oddíl 1.4).

Případy, kdy byla použita omezující kritéria/ podmínky/ 5%
specifikace, ale byla stále zajištěna minimální míra
hospodářské soutěže, tj. určitý počet hospodářských subjektů
předložil nabídky, které byly přijaty a splnily kvalifikační
požadavky.

Případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní 25 %
zakázku se zjevně nevztahuje k jejímu předmětu.

nebo

Případy, kdy kritéria pro vyloučení, požadavky na
kvalifikaci, kritéria hodnocení nebo podmínky pro plnění
zakázek vedly k situaci, kdy nabídku mohl podat pouze jeden
hospodářský subjekt a tento výsledek nemůže být odůvodněn
technickou specifičností dané zakázky.

19 Bez umožnění ekvivalentní ochranné známky/ obchodní značky nepoužitím povinného textu "nebo rovnocenný1

c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 1 . P o u ž i t í

-  k r i t é r i í  p r o  v y l o u č e n í ,  

p o ž a d a v k ů  n a  k v a l i f i k a c i ,  

k r i t é r i í  h o d n o c e n í  n e b o

-  p o d m í n e k  p r o  p l n ě n í  z a k á z e k  

n e b o

-  t e c h n i c k ý c h  s p e c i f i k a c í

k t e r é  n e j s o u  d i s k r i m i n a č n í  v e  

s m y s l u  p ř e d c h o z í h o  d r u h u  

n e s r o v n a l o s t i ,  a l e  s t á l e  o m e z u j í  

p ř í s t u p  h o s p o d á ř s k ý c h  s u b j e k t ů

Č l á n k y  3 6 ,  3 7 ,  3 8  a  4 1  v e  v z t a h u  k

č l á n k u  3  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n k y  4 2 ,  5 6  a ž  6 3 ,  6 7  a  7 0  v e  v z t a h u  

k  č l á n k u  1 8  o d s t .  1 p ř í l o z e  V i l  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n k y  6 0 ,  7 6  a ž  7 9 ,  8 2  a  8 7  v e  v z t a h u  

k  č l á n k u  3 6  o d s t .  1 ,  p ř í l o z e  V I I I  

s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

T o  s e  t ý k á  k r i t é r i í  n e b o  p o d m í n e k ,  k t e r é  s i c e  n e j s o u  

d i s k r i m i n a č n í  n a  z á k l a d ě  v n i t r o s t á t n í c h /  r e g i o n á l n í c h /  

m í s t n í c h  p r e f e r e n c í ,  a l e  s t á l e  v e d o u  k  o m e z e n í  p ř í s t u p u  

h o s p o d á ř s k ý c h  s u b j e k t ů  k e  k o n k r é t n í m u  z a d á v a c í m u  ř í z e n í .  

P ř í k l a d e m  t o h o  j s o u  n á s l e d u j í c í  p ř í p a d y .

1 )  p ř í p a d y ,  k d y  m i n i m á l n í  ú r o v e ň  z p ů s o b i l o s t i  p r o  k o n k r é t n í  

z a k á z k u  s e  v z t a h u j e  k  j e j í m u  p ř e d m ě t u ,  a l e  n e n í  m u  ú m ě r n á ;

2 )  p ř í p a d y ,  k d y  b y l y  p ř i  h o d n o c e n í  ú č a s t n í k ů  p o u ž i t y  

p o ž a d a v k y  n a  k v a l i f i k a c i  j a k o ž t o  k r i t é r i a  h o d n o c e n í

3 )  p ř í p a d y ,  k d y  j s o u  v y ž a d o v á n y  s p e c i f i c k é  o c h r a n n é  

z n á m k y /  z n a č k y /  n o r m y 1 9 ,  s  v ý j i m k o u  p ř í p a d ů ,  k d y  s e  t y t o  

p o ž a d a v k y  t ý k a j í  d o p l ň k o v é  č á s t i  z a k á z k y  a  p o t e n c i á l n í  

d o p a d  n a  r o z p o č e t  E U  j e  p o u z e  f o r m á l n í  ( s r o v .  o d d í l  1 . 4 ) .

1 0 %

P ř í p a d y ,  k d y  b y l a  p o u ž i t a  o m e z u j í c í  k r i t é r i a /  p o d m í n k y /  

s p e c i f i k a c e ,  a l e  b y l a  s t á l e  z a j i š t ě n a  m i n i m á l n í  m í r a  

h o s p o d á ř s k é  s o u t ě ž e ,  t j .  u r č i t ý  p o č e t  h o s p o d á ř s k ý c h  s u b j e k t ů  

p ř e d l o ž i l  n a b í d k y ,  k t e r é  b y l y  p ř i j a t y  a  s p l n i l y  k v a l i f i k a č n í  

p o ž a d a v k y .

5 %

P ř í p a d y ,  k d y  m i n i m á l n í  ú r o v e ň  z p ů s o b i l o s t i  p r o  k o n k r é t n í  

z a k á z k u  s e  z j e v n ě  n e v z t a h u j e  k  j e j í m u  p ř e d m ě t u .

n e b o

P ř í p a d y ,  k d y  k r i t é r i a  p r o  v y l o u č e n í ,  p o ž a d a v k y  n a  

k v a l i f i k a c i ,  k r i t é r i a  h o d n o c e n í  n e b o  p o d m í n k y  p r o  p l n ě n í  

z a k á z e k  v e d l y  k  s i t u a c i ,  k d y  n a b í d k u  m o h l  p o d a t  p o u z e  j e d e n  

h o s p o d á ř s k ý  s u b j e k t  a  t e n t o  v ý s l e d e k  n e m ů ž e  b ý t  o d ů v o d n ě n  

t e c h n i c k o u  s p e c i f i č n o s t í  d a n é  z a k á z k y .

2 5  %

1 9  B e z  u m o ž n ě n í  e k v i v a l e n t n í  o c h r a n n é  z n á m k y /  o b c h o d n í  z n a č k y  n e p o u ž i t í m  p o v i n n é h o  t e x t u  " n e b o  r o v n o c e n n ý 1



č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

12. Nedostatečná nebo nepřesná Článek 3 směrnice 2014/23/EU Popis v oznámení o zahájení zadávacího řízení anebo 10%
definice předmětu zakázky20 v zadávacích podmínkách je nedostatečný nebo nepřesný

Článek 18 odst. 1 směrnice 2014/24/EU způsobem, který neumožňuje potenciálním účastníkům plně
určit předmět zakázky, což má za následek odrazující účinek,

Článek 36 směrnice 2014/25/EU který by mohl omezit hospodářskou soutěž21.

Věci C-340/02, Komise/ Francie
EU:C:2004:623 a C-299/08, Komise/
Francie EU:C:2009:769

C-423/07, Komise/ Španělsko

13. Neodůvodněné omezení Články 38 odst. 2 a 42 směrnice Zadávací podmínky (např. technické specifikace) ukládaj í 5 %
poddodávek 2014/23/EU omezení na použití poddodavatelů na část zakázky

stanovenou abstraktně jako určité procento této zakázky, a to
Články 63 odst. 2 a 71 směrnice bez ohledu na možnost ověření kapacit potenciálních
2014/24/EU poddodavatelů a bez jakékoli zmínky o podstatných rysech

úkolů, které by byly poddodavatelsky řešeny.
Články 79 odst. 3 a 88 směrnice
2014/25/EU

Věc C-406/14, EU:C:2016: 652,
Wrociaw -Miasto naprawach powiatu,
bod 34

20 S výjimkou případů, kdy: 1) směrnice umožňují vyjednávání nebo 2) předmět zakázky byl objasněn po uveřejnění oznámení o zakázce a toto objasnění bylo uveřejněno v Úř. vest.
21 Např, bylo zjištěno ze stížností nebo dotazů v průběhu výběrového řízení, že potenciální účastníci nemohou ze zadávacích podmínek předmět zakázky určit. Počet otázek potenciálních účastníků však
nepoukazuje na existenci nesrovnalosti za předpokladu, že veřejný zadavatel odpověděl na otázky odpovídajícím způsobem v souladu s čl. 47 odst. 3 a čl. 53 odst. 2 směrnice 2014/24/EU.
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č . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 2 . N e d o sta te č n á  n e b o  n e p ře sn á  

d e fin ic e  p ře d m ě tu  z a k á z k y 2 0

Č lá n e k  3  sm ě rn ic e 2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  1 8  o d s t. 1 sm ě rn ic e 2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  3 6  sm ě rn ic e 2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c i C -3 4 0 /0 2 , Komise/ Francie 

E U :C :2 0 0 4 :6 2 3  a  C -2 9 9 /0 8 , Komise/ 

Francie E U :C :2 0 0 9 :7 6 9

C -4 2 3 /0 7 , K o m ise / Š p a n ě lsk o

P op is v  o z n á m e n í o  z a h á je n í z a d á v a c íh o  říz e n í a n e b o  

v  z a d á v ac ích  p o d m ín k á c h  je  n e d o s ta te č n ý  n e b o  n e p řesn ý  

z p ů so b e m , k te rý  n e u m o ž ň u je  p o ten c iá ln ím  ú č a stn ík ů m  p ln ě  

u rč it p ře d m ě t z a k á z k y , c o ž  m á  z a  n á s le d ek  o d raz u jíc í ú č in e k , 

k te rý  b y  m o h l o m e z it h o sp o d á řsk o u  so u tě ž 2 1 .

1 0 %

1 3 . N e o d ů v o d n ě n é  o m e z e n í 

p o d d o d á v e k

Č lá n k y  3 8  o d s t. 2  a  4 2  sm ě rn ic e

2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n k y  6 3  o d s t. 2  a  7 1 sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n k y  7 9  o d s t. 3  a  8 8  sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c C -4 0 6 /1 4 , E U :C :2 0 1 6 : 6 5 2 ,

Wrociaw - Miasto na prawach powiatu, 

b o d  3 4

Z a d á v a c í p o d m ín k y  (n a p ř. te c h n ic k é sp e c if ik a c e ) u k lá d a j  í 

o m e ze n í n a  p o u ž ití p o d d o d a v a te lů  n a  č á s t z a k á z k y  

s ta n o v e n o u  a b s tra k tn ě  ja k o  u rč ité  p ro c e n to  té to  z a k á z k y , a  to  

b e z  o h le d u  n a  m o ž n o s t o v ě řen í k a p a c it p o te n c iá ln ích  

p o d d o d a v a te lů  a  b e z  ja k é k o li z m ín k y  o  p o d s ta tn ý c h  ry se c h  

ú k o lů , k te ré  b y  b y ly  p o d d o d a v a te lsk y  ře še n y .

5  %

2 0  S  v ý jim k o u  p říp a d ů , k d y : 1 ) sm ě rn ic e  u m o ž ň u jí vy je dn á v á n í n e b o  2 ) p ře d m ě t z ak á zk y  b y l o b ja sn ě n  p o  u v e ře jn ě n í o z n á m e n í o  z a k á z c e a  to to  o b ja sn ě n í b y lo  u v e ře jn ě n o  v  Ú ř. v e s t.

2 1 N a p ř, b y lo  z jiš těn o  z e s tíž n o stí n e b o  d o ta z ů  v  p rů b ě h u  v ý b ě ro v éh o  říz en í, ž e  p o te n c iá ln í ú č a s tn íc i n e m oh o u  z e  z a d áv a c ích  p o d m ín e k  p ře d m ě t z a k áz k y  u rč it. P o č e t o tá z e k  p o te n c iá ln íc h  ú č a s tn ík ů  v ša k  

n e p o u k a zu je  n a  e x is te n c i n e sro v n alo s ti z a  p ře d p o k la d u , ž e  v e ře jn ý  z a d a v a te l o d p o v ě d ě l n a  o tá z k y  o d p o v íd a jíc ím  z p ů so b e m  v  so u la d u  s č l. 4 7  o d s t. 3 a  č l. 5 3  o d s t. 2  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U .
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

14. Kvalifikační požadavky (nebo Články 3 odst. 1 a 37 směrnice Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 25 %
technické specifikace) byly 2014/23/EU ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru
upraveny po otevření nabídek nesprávně použity , což mělo za následek přijetí vítězných
nebo byly nesprávně uplatněny. Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných

2014/24/EU kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí
nabídek, které přijaty být měly22).

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice
2014/25/EU

15. Vyhodnocení nabídek s Článek 41 směrnice 2014/23/EU Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 10%
použitím kritérií hodnocení, uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo
která se liší od kritérií Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení
uvedených v oznámení nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita
o zahájení zadávacího řízení Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.
nebo v zadávacích podmínkách

Věci C-532/06, Lianakis, Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 25 %
nebo EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/

TNS Dimarso, body 25-36 místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.
Vyhodnocení za použití
dodatečných kritérií pro zadání,
která nebyla uveřejněna

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle či. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek

c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

14. Kvalifikační požadavky (nebo 
technické specifikace) byly 
upraveny po otevření nabídek 
nebo byly nesprávně uplatněny.

Články 3 odst. 1 a 37 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice 
2014/25/EU

Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 
ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru 
nesprávně použity , což mělo za následek přijetí vítězných 
nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných 
kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí 
nabídek, které přijaty být měly22).

25 %

15. Vyhodnocení nabídek s 
použitím kritérií hodnocení, 
která se liší od kritérií 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

nebo

Vyhodnocení za použití 
dodatečných kritérií pro zadání, 
která nebyla uveřejněna

Článek 41 směrnice 2014/23/EU

Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU

Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU

Věci C-532/06, Lianakis,

EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, 
TNS Dimarso, body 25-36

Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 
uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo 
v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení 
nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita 
dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.

10%

Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 
základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/ 
místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.

25 %

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle či. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

16. Nedostatečná auditní stopa pro Článek 84 směrnice 2014/24/EU Příslušná dokumentace (stanovená v příslušných 25 %
zadání zakázky ustanoveních směrnic) není dostatečná k odůvodnění zadání

Článek 100 směrnice 2014/25/EU zakázky, což vede k nedostatečné transparentnosti.

Odmítnutí přístupu k příslušné dokumentaci je zásadní 100 %
nesrovnalostí, neboť veřejný zadavatel neposkytuje důkaz
o tom, že zadávací řízení bylo v souladu s platnými předpisy.

17. Jednání během zadávacího Články 37 odst. 6 a 59 směrnice Zadavatel povolil účastníkovi změnit svou nabídku24během 25 %
řízení, včetně úpravy vítězné 2014/23/EU hodnocení nabídek, a tato změna vedla k zadání zakázky
nabídky během hodnocení danému účastníkovi.

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 3 směrnice
2014/24/EU nebo

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 4 směrnice V rámci otevřeného nebo užšího řízení veřejný zadavatel
2014/25/EU jedná během fáze hodnocení s některým(i) z účastníků, což

vede k podstatně změněné zakázce ve srovnání s původními
Věci C- 324/14, PartnerApelski podmínkami stanovenými v oznámení o zahájení zadávacího
Dariusz, EU:C:2016:214, bod 69 aC- řízení nebo v zadávacích podmínkách.
27/15, Pippo Pizzo EU:C:2016:404

nebo
Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127 V koncesích umožňuje veřejný zadavatel některému

účastníkovi během jednání změnit předmět, kritéria
hodnocení a minimální požadavky, a tato změna vede
k zadání zakázky danému účastníkovi.

24 S výjimkou vyjednávačích řízení a soutěžního dialogu a tam, kde směrnice umožňují účastníkovi předložit, doplnit nebo objasnit informace a dokumenty.
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č . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 6 . N e d o s t a t e č n á  a u d i t n í  s t o p a  p r o  

z a d á n í  z a k á z k y

Č l á n e k  8 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n e k  1 0 0  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

P ř í s l u š n á  d o k u m e n t a c e  ( s t a n o v e n á  v  p ř í s l u š n ý c h  

u s t a n o v e n í c h  s m ě r n i c )  n e n í  d o s t a t e č n á  k  o d ů v o d n ě n í  z a d á n í  

z a k á z k y ,  c o ž  v e d e  k  n e d o s t a t e č n é  t r a n s p a r e n t n o s t i .

2 5  %

O d m í t n u t í  p ř í s tu p u  k  p ř í s l u š n é  d o k u m e n t a c i  j e  z á s a d n í  

n e s r o v n a l o s t í ,  n e b o ť  v e ř e jn ý  z a d a v a t e l  n e p o s k y t u j e  d ů k a z  

o  t o m , ž e  z a d á v a c í  ř í z e n í  b y l o  v  s o u l a d u  s  p l a t n ý m i  p ř e d p i s y .

1 0 0  %

1 7 . J e d n á n í  b ě h e m  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í ,  v č e t n ě  ú p r a v y  v í t ě z n é  

n a b í d k y  b ě h e m  h o d n o c e n í

Č l á n k y  3 7  o d s t .  6  a  5 9  s m ě r n i c e

2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n k y  1 8  o d s t . 1 a  5 6  o d s t .  3  s m ě r n ic e  

2 0 1 4 / 2 4 / E U

Z a d a v a t e l  p o v o l i l  ú č a s t n ík o v i  z m ě n i t  s v o u  n a b í d k u 2 4  b ě h e m

h o d n o c e n í  n a b í d e k ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d la  k  z a d á n í  z a k á z k y  

d a n é m u  ú č a s t n ík o v i .

n e b o

2 5  %

Č l á n k y  3 6  o d s t . 1  a  7 6  o d s t .  4  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 5 / E U

V ě c i  C -  3 2 4 / 1 4 ,  Partner Apelski

Dariusz, E U : C : 2 0 1 6 : 2 1 4 ,  b o d  6 9  a C -  

2 7 / 1 5 ,  Pippo Pizzo E U : C : 2 0 1 6 : 4 0 4

S p o l e č n é  p ř í p a d y ,  C - 2 1 /0 3  a  C - 3 4 / 0 3 ,  

Fabricom, E U : C : 2 0 0 5 : 1 2 7

V  r á m c i  o t e v ř e n é h o  n e b o  u ž š í h o  ř í z e n í  v e ř e jn ý  z a d a v a t e l  

j e d n á  b ě h e m  f á z e  h o d n o c e n í  s  n ě k t e r ý m ( i )  z  ú č a s t n í k ů ,  c o ž  

v e d e  k  p o d s t a t n ě  z m ě n ě n é  z a k á z c e  v e  s r o v n á n í  s  p ů v o d n í m i  

p o d m í n k a m i s t a n o v e n ý m i v  o z n á m e n í  o  z a h á j e n í  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í  n e b o  v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h .

n e b o

V  k o n c e s í c h  u m o ž ň u j e  v e ř e jn ý  z a d a v a t e l  n ě k t e r é m u  

ú č a s t n ík o v i  b ě h e m  j e d n á n í  z m ě n i t  p ř e d m ě t ,  k r i t é r i a  

h o d n o c e n í  a  m i n i m á l n í  p o ž a d a v k y ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d e  

k  z a d á n í  z a k á z k y  d a n é m u  ú č a s tn í k o v i .

2 4  S  v ý j i m k o u  v y j e d n á v a č íc h  ř í z e n í  a  s o u t ě ž n í h o  d i a l o g u  a  t a m , k d e  s m ě r n i c e  u m o ž ň u j í  ú č a s t n í k o v i  p ř e d l o ž i t ,  d o p l n i t  n e b o  o b j a s n i t  i n f o r m a c e  a  d o k u m e n t y .

1 1



c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

18. Nedovolená předchozí účast Články 3 a 30 odst. 2 směrnice Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 25 %
účastníků na přípravě zakázky 2014/23/EU zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo
u zadavatele k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za
2014/24/EU podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice

2014/24/EU25.
Články 36 odst. 1 a 59 směrnice
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127

19. Jednací řízení s uveřejněním, Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 25 %
s podstatnou změnou podmínek 2014/24/EU podmínky zakázky podstatně změněny26,což vyžaduje
stanovených v oznámení uveřejnění nového zadávacího řízení.
o zahájení zadávacího řízení Článek 47 směrnice 2014/25/EU
nebo v zadávacích podmínkách

20. Neodůvodněné odmítnutí Článek 69 směrnice 2014/24/EU Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 25 %
nabídek obsahujících cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám,
mimořádně nízkou nabídkovou Článek 84 směrnice 2014/25/EU byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím
cenu těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích
286/99 Montováni EU:C:2001 610, nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel
body 78 až 86 a věc T-402/06, takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že
Španělsko/Komise, EU:T:2013:445, odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.
bod 91

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

18. Nedovolená předchozí účast 
účastníků na přípravě zakázky 
u zadavatele

Články 3 a 30 odst. 2 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 59 směrnice 
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03, 
Fabricom, EU:C:2005:127

Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 
zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo 
k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad 
zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za 
podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU25.

25 %

19. Jednací řízení s uveřejněním, 
s podstatnou změnou podmínek 
stanovených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice
2014/24/EU

Článek 47 směrnice 2014/25/EU

V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 
podmínky zakázky podstatně změněny26, což vyžaduje 
uveřejnění nového zadávacího řízení.

25 %

20. Neodůvodněné odmítnutí 
nabídek obsahujících 
mimořádně nízkou nabídkovou
cenu

Článek 69 směrnice 2014/24/EU

Článek 84 směrnice 2014/25/EU

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- 
286/99 Montováni EU:C:2001 610, 
body 78 až 86 a věc T-402/06,
Španělsko/Komise, EU:T:2013:445, 
bod 91

Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 
cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám, 
byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím 
těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné 
otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích 
nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel 
takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že 
odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.

25 %

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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—c^-.-
Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

21. Střet zájmů s dopadem na Článek 35 směrnice 2014/23/EU Byl zjištěn neodhalený nebo nedostatečně napravený střet 100%
výsledek zadávacího řízení zájmů, a to podle článku 24 směrnice 2014/24/EU (nebo

Článek 24 směrnice 2014/24/EU článku 35 směrnice 2014/23/EU nebo článku 42 směrnice
2014/25/EU), a dotčenému účastníku byla zadána předmětná

Článek 42 směrnice 2014/25/EU veřejná zakázka (zakázky)27.

Věc C-538/13, eVigilo EU:C:2015:166,
body 31-47

22. Bid rigging28 Článek 35 směrnice 2014/23/EU Případ la: Účastníci, kteří se účastnili bid riggingu, 10%
postupovali bez pomoci osoby v rámci řídícího a kontrolního

(zjištěný úřadem pro ochranu Článek 24 směrnice 2014/24/EU systému nebo zadavatele, a společnost podílející se na bid
hospodářské soutěže, soudem riggingu (dále také „tajně smluvená společnost'4)byla
nebo jiným příslušným Článek 42 směrnice 2014/25/EU úspěšná při zajištění dotyčné zakázky (zakázek).
orgánem)

Případ 1 b: Pokud se zadávacího řízem účastnily pouze tajně 25 %
smluvené společnosti, pak je hospodářská soutěž vážně
narušena.

Případ 2: Osoba v rámci řídícího a kontrolního systému nebo 100%
zadavatel se účastnili bid riggingu tím, že pomáhali tajně
smluveným účastníkům, a některá ze společností podílejících
se na bid riggingu byla úspěšná při zajištění dotyčné zakázky
(zakázek).

V tomto případě dochází k podvodu/ střetu zájmů ze strany
osoby v rámci řídicího a kontrolního systému, která
pomáhala tajně smluveným společnostem, nebo zadavatele.

27 Střet zájmů může nastat již ve fázi přípravy projektu, pokud měla příprava projektu vliv na zadávací dokumentaci/ zadávací řízení.
28 Bid rigging nastává, když se skupiny firem tajně dohodnou na zvýšení cen nebo na snížení kvality zboží, prací nebo služeb nabízených v zadávacích řízeních. Oprava není odůvodněná v případě, kdy účastníci,
kteří se účastnili bid riggingu. postupovali bez pomoci osoby v rámci řídicího a kontrolního systému nebo zadavatele, a žádná ze společností podílejících se na bid riggingu nebyla úspěšná při zajištění dotyčné
zakázky (zakázek).
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— ^ - -
c . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2 1 . S t ř e t  z á j m ů  s  d o p a d e m  n a  

v ý s l e d e k  z a d á v a c í h o  ř í z e n í

Č l á n e k  3 5  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n e k  2 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n e k  4 2  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

B y l  z j i š t ě n  n e o d h a l e n ý  n e b o  n e d o s t a t e č n ě  n a p r a v e n ý  s t ř e t  

z á j m ů ,  a  t o  p o d l e  č l á n k u  2 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U  ( n e b o  

č l á n k u  3 5  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 3 / E U  n e b o  č l á n k u  4 2  s m ě r n i c e

2 0 1 4 / 2 5 / E U ) ,  a  d o t č e n é m u  ú č a s t n í k u  b y l a  z a d á n a  p ř e d m ě t n á  

v e ř e j n á  z a k á z k a  ( z a k á z k y ) 2 7 .

1 0 0 %

V ě c  C - 5 3 8 / 1 3 ,  eVigilo E U : C : 2 0 1 5 : 1 6 6 ,  

b o d y  3 1 - 4 7

2 2 . B i d  r i g g i n g 2 8

( z j i š t ě n ý  ú ř a d e m  p r o  o c h r a n u  

h o s p o d á ř s k é  s o u t ě ž e ,  s o u d e m  

n e b o  j i n ý m  p ř í s l u š n ý m  

o r g á n e m )

Č l á n e k  3 5  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n e k  2 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n e k  4 2  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

P ř í p a d  l a :  Ú č a s t n í c i ,  k t e ř í  s e  ú č a s t n i l i  b i d  r i g g i n g u ,

p o s t u p o v a l i  b e z  p o m o c i  o s o b y  v  r á m c i  ř í d í c í h o  a  k o n t r o l n í h o  

s y s t é m u  n e b o  z a d a v a t e l e ,  a  s p o l e č n o s t  p o d í l e j í c í  s e  n a  b i d  

r i g g i n g u  ( d á l e  t a k é  „ t a j n ě  s m l u v e n á  s p o l e č n o s t ' 4 )  b y l a  

ú s p ě š n á  p ř i  z a j i š t ě n í  d o t y č n é  z a k á z k y  ( z a k á z e k ) .

1 0 %

P ř í p a d  1  b :  P o k u d  s e  z a d á v a c í h o  ř í z e m  ú č a s t n i l y  p o u z e  t a j n ě  

s m l u v e n é  s p o l e č n o s t i ,  p a k  j e  h o s p o d á ř s k á  s o u t ě ž  v á ž n ě  

n a r u š e n a .

2 5  %

P ř í p a d  2 :  O s o b a  v  r á m c i  ř í d í c í h o  a  k o n t r o l n í h o  s y s t é m u  n e b o  

z a d a v a t e l  s e  ú č a s t n i l i  b i d  r i g g i n g u  t í m ,  ž e  p o m á h a l i  t a j n ě  

s m l u v e n ý m  ú č a s t n í k ů m ,  a  n ě k t e r á  z e  s p o l e č n o s t í  p o d í l e j í c í c h  

s e  n a  b i d  r i g g i n g u  b y l a  ú s p ě š n á  p ř i  z a j i š t ě n í  d o t y č n é  z a k á z k y  

( z a k á z e k ) .

1 0 0 %

V  t o m t o  p ř í p a d ě  d o c h á z í  k  p o d v o d u /  s t ř e t u  z á j m ů  z e  s t r a n y  

o s o b y  v  r á m c i  ř í d i c í h o  a  k o n t r o l n í h o  s y s t é m u ,  k t e r á  

p o m á h a l a  t a j n ě  s m l u v e n ý m  s p o l e č n o s t e m ,  n e b o  z a d a v a t e l e .

2 7  S t ř e t  z á j m ů  m ů ž e  n a s t a t  j i ž  v e  f á z i  p ř í p r a v y  p r o j e k t u ,  p o k u d  m ě l a  p ř í p r a v a  p r o j e k t u  v l i v  n a  z a d á v a c í  d o k u m e n t a c i /  z a d á v a c í  ř í z e n í .

2 8  B i d  r i g g i n g  n a s t á v á ,  k d y ž  s e  s k u p i n y  f i r e m  t a j n ě  d o h o d n o u  n a  z v ý š e n í  c e n  n e b o  n a  s n í ž e n í  k v a l i t y  z b o ž í ,  p r a c í  n e b o  s l u ž e b  n a b í z e n ý c h  v  z a d á v a c í c h  ř í z e n í c h .  O p r a v a  n e n í  o d ů v o d n ě n á  v  p ř í p a d ě ,  k d y  ú č a s t n í c i ,  

k t e ř í  s e  ú č a s t n i l i  b i d  r i g g i n g u .  p o s t u p o v a l i  b e z  p o m o c i  o s o b y  v  r á m c i  ř í d i c í h o  a  k o n t r o l n í h o  s y s t é m u  n e b o  z a d a v a t e l e ,  a  ž á d n á  z e  s p o l e č n o s t í  p o d í l e j í c í c h  s e  n a  b i d  r i g g i n g u  n e b y l a  ú s p ě š n á  p ř i  z a j i š t ě n í  d o t y č n é  

z a k á z k y  ( z a k á z e k ) .

1 3



3. Provádění zakázky
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

23. Změny prvků zakázky Článek 43 směrnice 2014/23/EU 1) Bvlv provedeny změny zakázky (včetně snížení rozsahu 25 % hodnoty
uvedených v oznámení zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené původní zakázky a
o zahájení zadávacího řízení Článek 72 směrnice 2014/24/EU směrnice; nových stavebních
nebo v zadávacích podmínkách, prací/ dodávek/
které nejsou v souladu se Článek 89 směrnice 2014/25/EU Změny prvků zakázky však nebudou považovány za služeb (pokud
směrnicemi. nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta existují)jsou
dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

EU:C:2004:236, body 116a 118 vyplývajících ze
změn

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících
Věc C-454/06, Pressetext hodnot:
EU:C:2008:351

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice
Věc C-340/02, Komise v. Francie 2014/24/EU29;a
EU:C:2004:623

(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a
Věc C-91/08, Wa/IAG, EU:C:2010:182 méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce,

a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové
dohody30.

2) Bvla provedena podstatná změna prvků zakázkv (iako ie
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky,
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy
na zakázku. V každém případě bude změna považována za
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem ..celková povaha zakázky nebo rámcové dohody“ není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese htto://www.sigmaweb.org/publications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-200117.ndfV.
„ Změnaje povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená vpůvodních zadávacíchpodmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit vpodmínkách zakázfy
určitou míruflexibility. Změny zakázky nelze povolitpouzeproto, že byly v zadávacíchpodmínkách zmíněny předem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí býtjasná, přesná a
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3. Provádění zakázky

c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

23. Změny prvků zakázky 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách, 
které nejsou v souladu se 
směrnicemi.

Článek 43 směrnice 2014/23/EU

Článek 72 směrnice 2014/24/EU

Článek 89 směrnice 2014/25/EU

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta 
EU:C:2004:236, body 116a 118

Věc C-454/06, Pressetext

EU:C:2008:351

1) Bvlv provedeny změny zakázky (včetně snížení rozsahu 
zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené 
směrnice;

Změny prvků zakázky však nebudou považovány za 
nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud 
jsou dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících 
hodnot:

25 % hodnoty 
původní zakázky a 
nových stavebních 
prací/ dodávek/ 
služeb (pokud 
existují)
vyplývajících ze 
změn

Věc C-340/02, Komise v. Francie 
EU:C:2004:623

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice 
2014/24/EU29; a

Věc C-91/08, Wa/IAG, EU:C:2010:182
(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a 
méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce, 
a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové 
dohody30.

2) Bvla provedena podstatná změna prvků zakázkv (iako ie 
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky, 
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka 
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy 
na zakázku. V každém případě bude změna považována za 
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek 
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem ..celková povaha zakázky nebo rámcové dohody“ není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další 
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese htto://www.sigmaweb.org/publications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-200117.ndfV.
„ Změna je povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená v původních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit v podmínkách zakázfy 
určitou míru flexibility. Změny zakázky nelze povolit pouze proto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněny předem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí být jasná, přesná a
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-----O---------

C. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 25 % hodnoty
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) zakázky. původní zakázky a
směrnice 2014/24/EU 100 % hodnoty

souvisejících změn
zakázky (zvýšení
ceny)

jednoznačná. Ustanoveni o revizi nesměji býtformulována široce s cílem zahrnout všechny možně změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, kteréje příliš obecné, by mohloporušit zásadu transparentnosti a
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanovení o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah apovahu možných úprav nebo variant, jakož ipodmínky, za kterých mohou býtpoužity. (...) Ustanovení
o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovoupovahu zakázky. (...) .le napříkladpravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokudjepovaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodánijiných
výrobků nebo poskytováni služebjiného druhu, než kteréjsou stanoveny vpůvodní zakázce. Za těchto okolností nebude změna povolena, i když rozsah, povaha apodmínky’projinéprodukty nebo nové služby byly
předem stanovenyjasně, přesně ajednoznačně. “
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----- O---------

C. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) 
směrnice 2014/24/EU

Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 
zakázky.

25 % hodnoty 
původní zakázky a
100 % hodnoty 
souvisejících změn 
zakázky (zvýšení 
ceny)

jednoznačná. Ustanoveni o revizi nesměji být formulována široce s cílem zahrnout všechny možně změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, které je příliš obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a 
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanovení o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož i podmínky, za kterých mohou být použity. (...) Ustanovení 
o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovou povahu zakázky. (...) .le například pravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokudje povaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodáni jiných 
výrobků nebo poskytováni služeb jiného druhu, než které jsou stanoveny v původní zakázce. Za těchto okolností nebude změna povolena, i když rozsah, povaha a podmínky’ pro jiné produkty nebo nové služby byly 
předem stanoveny jasně, přesně a jednoznačně. “
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Postih příjemce, pokud se
Odpovědnost příjemců Pochybení Pokud je Základ pro

náprava možná neřídil napomenutím nebo
pokud náprava není možná v % stanovení sankce

úplně chybíSplnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII napomenutí 5

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) je nekompletní napomenutí 3 sankce v % výdaje na
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro pořízení výstupu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 50
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) je nekompletní napomenutí 25 pořízení nosiče
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro publicity
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 100
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na propagačních předmětech je nekompletní napomenutí 50 pořízení propagačního
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro předmětu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Odpovědnost příjemců Pochybení
Pokud je 

náprava možná

Postih příjemce, pokud se 

neřídil napomenutím nebo 

pokud náprava není možná v %

Základ pro 

stanovení sankce

Splnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 5

sankce v % výdaje na 
pořízení výstupu

je nekompletní napomenutí 3

je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 50

sankce v % výdaje na 
pořízení nosiče 

publicity

je nekompletní napomenutí 25

je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na propagačních předmětech 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 100

sankce v % výdaje na 
pořízení propagačního 

předmětu

je nekompletní napomenutí 50

je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a 
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014

16



Příloha č. 7

Identifikace bankovního účtu vedoucího partnera
(příspěvek z Evropského fondu pro regionální rozvoj)

Základní informace o projektu:

1V připadtl standardního projektu může být účet veden pouze v EUR.




